
 
 
 

 
 
  
 
 
 
 

 
 
 

 وف میلةالمركز الجامعي عبد الحفیظ بوالصّ 
 غات                                        المرجع:...........   معهد الآداب واللّ 

 غة والأدب العربيقسم اللُّ 
 

 
 

 

 الماسترنیل شهادة لبات لمتطَّ  استكمالا مةمقدَّ رة مذكِّ 
 ةات تطبیقیَّ خصُّص: لسانیَّ التَّ                                  عبة: لغة وأدب عربيالشُّ 

 كتور:إشراف الدُّ   :                               البةإعداد الطَّ 
 سمیر معزوزن -*                         هاجر محبوبي              -*

 الصفة الجامعة اسم ولقب الأستاذ

 رئيسا  ميلة -المركز الجامعي عبد الحفيظ بوالصوف د. عبد الغاني قبايلي

 مشرفا ومقررا ميلة -المركز الجامعي عبد الحفيظ بوالصوف د. سمير معزوزن

 مناقشاعضوا و  ميلة -المركز الجامعي عبد الحفيظ بوالصوف أ. يوسف يحياوي

 

 2018/2019ة: نة الجامعیّ السّ 

ة) ة (القبائلیَّ مازیغیَّ ة والأة بین العربیَّ سانیَّ ثاقفة اللِّ المُ 
 -ركیب وت والتَّ دراسة في الصَّ  -

         
      

 ةة الشعبی ـّة الدیمقراطی ـّة الجزائـری ـّالجمهوری ـّ
RépubliqueAlgérienneDémocratiqueetPopulaire 

 علیــم العالـي والبحـث العلمـيوزارة التّ 
Ministère de l’Enseignement Supérieur et de la Recherche Scientifique 



 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 شكر وتقدیر

 



 

مةقدِّ مُ   



مةقدِّ مُ   

 
 أ 

ة عرفتها لت ظاهرة إیجابیَّ ة، فقد شكَّ احة الفكریَّ السَّ  في امهم� بیرا و زا كشغلت المثاقفة حیِّ    
واصل وتبادل المعارف ت أبلغ وسیلة للتَّ ویل وظلَّ ة عبر تاریخها الطَّ المجتمعات البشریَّ 

أن  فالإنسان لا بدَّ  ة.ر وازدهار الحضارات الإنسانیَّ وُّ ا من عوامل تطقوی�  ات، وعاملاً رَ بْ والخِ 
ر والأخذ والعطاء، ولیساهم في إغناء أثُّ أثیر والتَّ ینفتح على الآخرین ویتفاعل معهم لتحقیق التَّ 

بهدف یة، وهذا خرى من جهة ثانقافات الأُ في حضن الثَّ عریف بها ثقافته من جهة والتَّ 
ها الحامل لثقافة غة هي العامل الأساس في تحقیق المثاقفة لأنَّ اللُّ  ولعلَّ  الاغتناء المتبادل.
تي تنعكس فیها ثقافة المجتمعات، ومن خلالها تتفاعل ة الَّ نیة الفوقیَّ المجتمع، وهي البِ 

 قافات.الثَّ 
ولا تزال  ة الّتي حدثتغویَّ ثاقفة اللُّ المُ  -رنا الخاصحسب تصوُّ -یمكننا اعتبار  ،وعلیه   

، فلا نقلاأو  ةغتین ولیست تبعیَّ م اللُّ ة لنظافة لغویَّ بمثابة إضا الأمازیغیّةة و تحدث بین العربیَّ 
ة ترتبط فقط بالأخذ والعطاء، بل المسألة أبعد من للحدیث عن مثاقفة لغویَّ  -إذن -مجال 

 مازج والانصهار.ة التَّ ى إلى عملیَّ ذلك تتعدَّ 
ة مترابطة لان لحمة لغویَّ ة تشكِّ مازیغیَّ الأغة ة واللُّ غة العربیَّ اللُّ  نَّ فنقول إ ،مى ما تقدَّ ونزید عل   

ركیب، المعجم وت، التَّ (الصَّ  الأربع ةغویَّ ها على المستویات اللُّ كِ ومتماسكة ویظهر أثر تشابُ 
 لالة).والدَّ 
ة ة بین العربیَّ سانیَّ بعنوان " المثاقفة اللِّ  جاء موضوع بحثنا ،ما سبق ذكره على كلِّ  وبناءً    

ة راسَ إجراء دِ  ناتِ راسَ في دِ  حاولناقد "، و -ركیبوت والتَّ دراسة في الصَّ  -ة)ة (القبائلیَّ والأمازیغیَّ 
غتین اللُّ  وذلك لأنَّ  ركیب؛التَّ و وت ة من حیث الصَّ یغیَّ ازِ مَ ة والأغتین العربیَّ نة بین اللُّ قارِ م

شابه بین الحامیة، وهو ما یدعم فكرة الانصهار والتَّ -امیةغات السَّ فصیلة اللُّ لان ضمن تدخُ 
 غتین.اللُّ  ينظام
 :ةهذه الإشكالیَّ  حاولنا الإجابة عن من هذا المعنى وانطلاقا   
 ركیب؟وت والتَّ ة على مستوى الصَّ مازیغیَّ ة والأة بین العربیَّ سانیَّ قفة اللِّ ى مظاهر المثاتتجلَّ  فیمَ 
ة؟ وما هي أبعاد هذه مازیغیَّ غة الأة واللُّ غة العربیَّ ة بین اللُّ توجد حقیقة مثاقفة لسانیَّ هل و 

ة ونظام اللُّغة غة العربیَّ اللُّ وما هي طبیعة العلاقة الموجودة بین نظام ة؟ سانیَّ المثاقفة اللِّ 
ة عربیَّ غة الاللُّ شابه والاختلاف الموجودة بین أصوات وتراكیب ة؟ وما هي أوجه التَّ مازیغیَّ الأ

 ة؟مازیغیَّ غة الأوأصوات وتراكیب اللُّ 
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ة لأسباب واعتبارات من مازیغیَّ ة والأة بین العربیَّ سانیَّ اللِّ  ةفَ اقَ ثَ وقد كان اختیارنا لموضوع المُ    
 :بینها
ة العربیَّ غة نة الّتي أجریت للُّ راسات المقارِ لأنّ الدِّ تي تناولت الموضوع، وهذا راسات الَّ ة الدِّ قلَّ    

 ة فلممازیغیَّ أمّا بالنّسبة للُّغة الأ ،ة مثلاة والإنجلیزیَّ كالفرنسیَّ ة كانت مع لغات أخرى أجنبیَّ 
 ة؛ إذْ مازیغیَّ عدم وجود دراسات حدیثة للُّغة الأ وهذا لا یعنيراسات، بما یكفي من الدِّ  تحظَ 

عمر من إعداد  ،"(دراسة في المشترك)ة ة والعربیَّ نجد مذكّرة بعنوان: "المثاقفة بین الأمازیغیَّ 
الجانب  راسة هو أنَّ على هذه الدِّ الملاحظ ، ولكنّ بجایة -بجامعة عبد الرّحمان میرة ،طالبین

 یها الجانبُ ة بل یغلب علة بصفة عامَّ مازیغیَّ ة والأا یورد العلاقة بین العربیَّ فیه طبیقيَّ التَّ 
 .أكثرَ  ظريُّ النَّ 
غة لمقارنة بین أصوات وتراكیب اللُّ ل -كرالذِّ  كما سبقَ  –صنا دراستنا هذه بینما خصَّ    
بین  الكشف عن نقاط الاشتراك ة محاولین بذلكمازیغیَّ ة وأصوات وتراكیب اللُّغة الأعربیَّ ال

 ركیبي.وتي والتَّ ة على المستویین الصَّ مازیغیَّ ة والأالعربیَّ 
ة قالید القبائلیَّ ة، كما استهوتنا العادات والتَّ كم القرابة الجغرافیَّ حُ بِ  ةَ القبائلیَّ  هجةَ وقد اخترنا اللَّ    
م یتون، وترسُ ها في بلاد الزَّ ونشاطِ  ةِ رَّ الحُ  ةِ القبائلیَّ  ر عن المرأةِ عبِّ رت ولاتزال تُ تي لطالما عبَّ الَّ 

     .  عن قربٍ  القبائليُّ  المجتمعُ  تي یعیشهاالبسیطة الَّ  حیاةالمة و لنا ثقافة القبائل ومبادئها المنظَّ 
الاستكشاف والمعرفة لخوض  إلى اختیار هذا الموضوع بالإضافة إلى حبِّ  وهذا ما دفعنا   

 ة.غة العربیَّ ف على لغة جدیدة قریبة من اللُّ عرُّ المغامرة والتَّ 
 ة كبیرة لكونه:وللموضوع أهمیَّ    
ة غة العربیَّ ف بها من خلال علاقتها باللُّ ه یعرِّ لأنَّ  ة،ً خاصَّ  ةً ة أهمیَّ مازیغیَّ غة الأیُعطي للُّ  -

 ة.غة العربیَّ والكشف عن نظامها ومدى توافقه مع نظام اللُّ 
 غات.راسات والمقارنة بین اللُّ یُساعد الباحثین للإقبال على مثل هذه الدِّ  -
قافات والمساهمة في تحقیق عریف بالثَّ غات والتَّ ة في الارتقاء باللُّ یَّ انِ سَ ة اللِّ فَ اقَ ثَ إبراز أثر المُ  -

غتین مستعملتین ضمن نطاق واحد وهو ما ة كون اللُّ مازیغیَّ ة والأة بین العربیَّ تفاعلها وخاصَّ 
 غتین.ل الانصهار والاندماج بین اللُّ سهِّ یُ 
 غات.ة في حقل المقارنة بین اللُّ سانیَّ راسات اللِّ ة بمزید من الدِّ إثراء المكتبة العربیَّ  -

 حلیلي؛ إذْ التَّ  لمنهج الوصفيبالإضافة إلى ا نَ المقارِ  هذه المنهجَ  انتهجنا في دراستناوقد    
ة غة العربیَّ ریف باللُّ عفي عرض مفهوم المثاقفة والتَّ  استخدمناهالتّحلیليّ  منهج الوصفيّ نّ الإ
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نة بین أصوات المقارِ راسة في الدِّ  استخدمناه نَ المقارِ  المنهجَ  حین أنَّ  في ،ةمازیغیَّ غة الأواللُّ 
فاق ة والكشف عن أوجه الاتِّ مازیغیَّ غة الأة وأصوات وتراكیب اللُّ ربیَّ غة العاللُّ وتراكیب 

 ة الآتیة:طَّ والاختلاف، وهذا وفق الخُ 
 فصلین نظري وتطبیقي فخاتمة. مة ثمَّ قدِّ مُ 

للجانب  صناهل فقد خصَّ ا الفصل الأوَّ ها، أمَّ عاتة وتفرُّ فیها عرض الإشكالیَّ  مة تناولنامقدِّ    
ة غة العربیَّ قة بالمثاقفة ومفهومها وأشكالها، واللُّ ظري، وقد اشتمل على ثلاثة مباحث متعلِّ النَّ 

صولها وخصائصها ولهجاتها، والواقع ة وأُ مازیغیَّ غة الأعریف باللُّ ا ونظامها، والتَّ وخصائصه
 غوي في الجزائر.اللُّ 

ركیب وت والتَّ نة على مستوى الصَّ فیه بدراسة مقارِ  مناا قُ تطبیقی� اني ا جاء الفصل الثَّ بینم   
 غتین.بین نظامي اللُّ 

إلیها في  لناتي توصَّ تائج الَّ النَّ  فیها إلى استخلاص أهمِّ  لناتي توصَّ والَّ  م البحث بخاتمةختَ لیُ    
 .نهایة دراستنا

في إنجاز هذا البحث مجموعة من المصادر والمراجع القدیمة والحدیثة  ناتُ دَّ وقد كانت عُ    
معجم صرة، ین المنان لعزّ الدِّ قد المقارِ المثاقفة والنَّ  ها، ومنها:ثِ ع مباحِ عت بتنوُّ تي تنوَّ والَّ 

 د شفیقمازیغي لمحمَّ المعجم العربي الأ ة لعثمان سعدي،مازیغیَّ لكلمات الأة لالجذور العربیَّ 
المغرب الكبیر  د شفیق، تاریخلمحمَّ  والعربیّة ةمازیغیَّ الأیَّة مجال توارد بین ارجة المغربوالدَّ 

 .وزد علي دبُّ لمحمَّ 
تي تستدعي راسة الَّ لت في طبیعة الدِّ عوبات تمثَّ بعض الصُّ  باحث مبتدئ واجهتنا وكأيِّ    
راسة، ولعلّ ن من إجراء الدِّ مكُّ التَّ  كي یتمَّ واء ة على السَّ مازیغیَّ ة والأغتین العربیَّ ا باللُّ ما تام� إلما

في إلى البحث بعمق  وهذا ما دفعنا، عوبةل نوعا من الصُّ ة شكَّ مازیغیَّ غة الأالتّام باللُّ  جهلنا
غة ة باللُّ مازیغیَّ ث عن الأتي تتحدَّ ص في المراجع الَّ ة والغو مازیغیَّ ة الأالمعاجم المزدوجة العربیَّ 

 لاستغلال الوقت. ا العمل بجدٍّ ب منَّ ما تطلَّ  هوة، و العربیَّ 
كر الجزیل إلى الأستاذ المشرف "سمیر معزوزن" على جهوده م بالشُّ وفي الأخیر نتقدَّ    
ا هذا العمل وإن استهلك منَّ  ونحن على كامل الیقین أنَّ مة المبذولة لتسدید هذا البحث، القیِّ 

 بصیص من تسلیطل في بحر أو برعم صغیر، محاولةً قطة سوى ن ا، لا یظلُّ ا ووقتً ا فكریَّ جهدً 
عند  ناءى أن ینال هذا العمل الثّ تمنَّ ن كما ،ة عمیقة مترامیة الأطرافإشكالیَّ  وء علىالضَّ 

       اء، وأن یجد صداه وما توفیقنا إلاّ باللّه علیه توكّلنا وعلیه قصد السّبیل.    الأعزَّ  أساتذتنا
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ل:الفصل الأوَّ   

ة بین سانیَّ المثاقفة اللِّ 

.ةمازیغیَّ ة والأالعربیَّ   
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 المثاقفة:  تعریف-1
 لغة:-أ 

رجل ثقَْفٌ وثَقِفٌ وثَقُفٌ: ، و قَافًا وثقُُوفَةً: حَذَقَهُ فَ الشّيء ثقَْفاً وثِ قِ ثَ "   :اء في لسان العربج   
 حاذِقٌ فَهِمٌ، واتّبعوه فقالوا ثقَْفٌ لَقْفٌ.

هُ إذا ظَفِرْتُ يء حَذَقْتُهُ، وثقَِفْتُ ثقَِفْتُ الشَّ   ، ابن درید:ميء وهو سرعة التعلُّ قال ثقَِفَ الشَّ یُ و    
جل ثَقَافَةً أي صار حاذقا ثقَُفَ الرَّ و ، )57.(الأنفال﴾ا تَثْقَفَنَّهُمْ فِي الْحَرْبِ فَإِمَّ ﴿به، قال تعالى:

ثقَِفَ أیضا ثقََفاً مثل: تَعِبَ تَعَباً أي صار المُثاَقَفَةُ، و منه ، و خفیفا مثل: ضَخُمَ فَهُو ضَخْمٌ 
غلام حَاذِقًا فَطِناً، فهو ثقَِفٌ وثَقُفٌ مثل: حَذَرٍ وحَذُرٍ ونَدِسٍ ونَدُسٍ، ففي حدیث الهجرة: وهو 

ثقََافَةً وثقَُفَ الخَلُّ  نّه ثابت المعرفة بما یحتاج إلیه،ذكاء، والمراد ألَقِنٌ ثقَِفٌ أي ذو فطنة و 
یفٍ، قال: جِد�ا مثل بصل حرِّ  سب، حَذَقَ وحَمُضَ وثقَِفَ، فهو ثقَِیفٌ، بتشدید الأخیرة على النَّ 

، وثقَِفْنَا فلانا في ظَفِرَ به: وثَقِفْتُهُ ثقَْفًا مثال بلِعْتُهُ بَلْعًا أي صادَفْتُهُ  لَ جُ لیس بِحَسَنٍ. وثَقِفَ الرَّ و 
لُوهُمْ حَیْثُ وَاقْتُ ﴿نزیل العزیز:في التَّ قْفُ. و أي أخذناه، ومصدره الثَّ  موضع كذا

یف، والثَّقْفُ والثِّقَاف: یعني الخِصام ، والثَّقَافُ والثَّقَافَةُ: العمل بالسَّ )191البقرة.(﴾ثقَِفْتُمُوهُمْ 
م بها الشَّيْءَ المُعْوَجَّ قَافُ: حدیدة تكون مع القوّاس و والجِلاد والثَّ   .)1("الرمّاح یُقوِّ

مة واحدة إلیها الثاّء والقاف والفاء كل" غة في مادّة (ث ق ف): كما ورد في مقاییس اللُّ    
 إقامة درء الشّيء. ویقالُ ثقََّفْتُ القَنَاةَ إذا أَقَمْتُ عِوَجَهَا. قال: یرجع الفروع، وهو 

)2("حتَّى یُقِیمَ ثِقَافَهُ مُنَادِهَا * *هِ اتِ نَ قَ  وبِ عُ ي كُ المُثقََّفُ فِ  نَظَرَ " 
.  

وثقَِفْتُ هذا الكلام من فلان. ورجل ثقَِفٌ ولَقِفٌ، وذلك أن یصیب علم ما یسمعه على استواء. 
 ویقال ثقَِفْتُ به إذا ظَفِرْتُ به. قال:

 )3("وَإِنْ أَثْقَفْ فَسَوْفَ تَرَوْنَ بَالِي*  *ا تَثْقَفُونِي فَاقْتُلُونِيفَإِمَّ " 
افر ل؟ قیل له: ألیس إذا ثقَِفَهُ فقد أمسكه. وكذلك الظَّ یل فما وجه قرب هذا من الأوَّ قِ  فإنْ 
             .ناتقاربم فانیعر ت وهما ،)4(ا "سكه. فالقیاس بأخذهما مأخذا واحديء یمبالشَّ 

                                                           
.101م، ص2008، 1، دار الأبحاث، الجزائر، ط2ابن منظور: لسان العرب، تح: خالد رشید القاضي، ج - 1  
 ،2حسان عبّاس، دار صادر، بیروت، طتح: إ ،9الأغاني، جالبیت لعدي ابن الرّفاع: أبي الفرج الأصفهاني: كتاب  -2

  .235ص م،2005
.101، ص2ج ابن منظور: لسان العرب، - 3  
 . 383، صم1979م هارون، دار الفكر، د.ط، ، تح: عبد السّلا1أحمد بن فارس: مقاییس اللّغة، ج -4
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 غة منها:لكلمة (مثاقفة) معانٍ كثیرة في اللُّ  أنَّ نلحظ  ،على ما سبق ذكره وبناءً 

 يء.المهارة في إتقان الشَّ و الحذق  -
 أخذه على سبیل الغلبة.يء و بالشَّ فر الظَّ  -
 م.علُّ طنة وسرعة التَّ كاء والفِ الذَّ الفهم و  -
 ه. تُ یَ سوِ تَ و  يء المعوجِّ تقویم الشَّ  -
                   مصادفته.يء و وجود الشَّ  -

سوى المعنى  لم یبقَ هذه المعاني قد زالت واندثرت من الاستعمال الحاضر و  ونجد أنَّ    
، غیر أنّ هذه اختلافها عبر العصورى إلى هذا ما أدَّ رها، و تطوُّ غة و ر اللُّ لتغیُّ وذلك ل، الأوَّ 

 فاعل.مازج والتَّ لاقي والاحتكاك والتَّ المعاني في مجملها توحي بمعنى التَّ 

 اصطلاحا:-ب
ظم تي هي مجموعة النُّ والَّ  ،قافةالثَّ مفهوم الحدیث عن مفهوم المثاقفة یربطنا مباشرة ب إنَّ    

تقالیده وأعرافه وطقوسه، مع ن، بمختلف عاداته و ها مجتمع معیَّ تي یقوم علیة الَّ الاجتماعیَّ 
 غةخاصّة لغته، لأنّ اللُّ الّتي یتمیّز بها ذلك المجتمع و  ةة والاجتماعیَّ مختلف المعاییر الحیاتیَّ 

أحمد دد یقول أي من صنع المجتمع، وفي هذا الصَّ في الأساس هي معطى ثقافي اجتماعي؛ 
 نّها تأتي من اللّغة قراءة وفهماعفیفي: "هنا نطرح سؤالا مهمّا: كیف تأتي الفروق الثقّافیّة؟،إ

فاللّغات كما نعلم هي المحرّك لفعل المعرفة وبناء الثقّافة، وهي الّتي تساعد البشر على 
 .)1(الارتقاء بحضاراتهم"

یر عن أغراضهم ومقاصدهم وحاجاتهم عبة به یستخدمها أفراده للتَّ مجتمع لغة خاصَّ  فلكلِّ    
وفي  ،عریف بثقافتهوتساهم في التَّ زه عن المجتمعات الأخرى، میِّ تُ  ویتواصلون بها فیما بینهم

 Georges Mounin(:(Les mots ne peuvent pasدد یقول جورج مونان(هذا الصَّ 
étre compris correctement, séparés des phénoménes cultureles 
localisés dont ils sont les symboles.)2                                                         

 ةقافیَّ واهر الثَّ لا یمكن للكلمات أن تفهم بطریقة صحیحة، إذا ما فُصِلَت عنها الظَّ  ،وعلیه   
  ة.قافیَّ نیة الثَّ غة هي انعكاس للبِ اللُّ  رموزا لها لأنَّ  عدُّ والمحلیّة الّتي تُ 

                                                           
.29اللّغة وصراع الحضارات، كلیّة دار العلوم، جامعة القاهرة، صأحمد عفیفي:  - 1  

Georges Mounin : Les problemes théorique de la traduction, Paris, Gallimard, 1969, p 137.-2  
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أنواع السّلوك عند  والثقّافة هي اللّفظ المعبّر والملائم لوصف الجوانب المشتركة لبعض   
الثقّافیّة انطلاقا  لوكاتالسُّ قدرة على اكتساب مختلف المعارف و نسان یتمیّز بالنسان، فالإالإ

ئذٍ یصبح في الإمكان أن نحدّد الثقّافة نْذُ من البیئة الّتي یعیش فیها، یقول مالك بن نبي: "وم
نلاحظ الحدود الّتي ون إلى صیاغة هذا التّعریف في فنحن مدعوُّ باعتبارها نتاجا للبیئة 

ضمنها في البلدان النّامیة أنّ الثقّافة باعتبارها مصدرا لوجوه السّلوك لیست مقصورة على 
  .)1(یّة"صنف اجتماعيّ معیّن، و لكنّها جمیع الطّبقات الاجتماع

بمثابة المنبت الأصليّ بالنّسبة للقیم الثقّافیّة، ومختلف السّلوكات الثقّافیّة  -إذن-فالبیئة تعدّ    
الثقّافة انعكاسا للبیئة الاجتماعیّة الّتي تضمّ كلّ یمكن اعتبار  ،ي المجتمع، وعلیهالسّائدة ف

لأنّها البنیة الفوقیّة البارزة للعیان  طبقات المجتمع على اختلاف مستویاتها، فالثقّافة هي
واصل بین أفراد والتَّ فاهم طرق التَّ ختلف أسالیب و ر عن معبِّ ذي یُ حصیلة النّشاط البشري الَّ 

 تي ترسم مختلف نماذج العیش لدیه. المجتمع الَّ 
المجتمع عن الجماعة في ر عبِّ الثقّافة لیست فردیّة وإنّما تُ  نستطیع القول أنّ  -من هناو  -   

ككلّ لأنّها أسلوب الحیاة الّذي یتّبعه هذا المجتمع، وهي كلّ متكامل یقوم على مجموعة من 
والمعتقدات والقیم والعادات )∗(ةعبیَّ رائق الشَّ غة والعرف ومختلف الطَّ اللُّ  :العناصر البنائیّة أهمّها

 قالید. والتَّ 
إلى مفهوم الثقّافة  -ولو باختصارٍ  -أشرنا ابقة نكون قد غات السَّ ظر إلى المسوِّ وبالنَّ    

عن مفهوم المثاقفة باعتبار  -اولو بسیطً  - تصوّرا قتها بالمجتمع وهذا ما جعلنا نخلقوعلا
 ى إلى تقارب المعنى.ما أدَّ  یغة وهوثاقفة) متقاربین في الصِّ المصطلحین(الثقّافة والم

عریفات التَّ  د كلَّ وحِّ للمثاقفة یُ  عب الوقوف على تعریف جامع مانعوقد یكون من الصَّ    
یاق،  حیث نجد مة في هذا السِّ ة المقدَّ عریفات الاصطلاحیَّ المتداولة ویأخذ بعین الاعتبار التَّ 

ف الاختصاصات، كعلماء أنّ الدّراسات المنجزة حول المثاقفة من قبل الباحثین في مختل
أفضت إلى نتائج متباعدة ومتناقضة ، قد لماء الاجتماع وعلماء الأنثروبولوجیاعالتّاریخ و 

 خلالها العلماء من الزّوایا الّتي درسهاب في ذلك هو اختلاف الاتّجاهات و أحیانا والسّب

                                                           
. 80م، ص1991، 1مالك بن نبي: القضایا الكبرى، دار الفكر المعاصر، بیروت، لبنان، ط - 1  
 ،لف الممارسات في الحیاة الیومیّةمخت لّتي تمیّز مجتمعا ما في عیشه، أوالشّعبیّة: هي مختلف الأسالیب ا الطّرائق -∗

 ز عشیرة ما عن غیرها. میِّ وتشمل الأكل واللّباس ومختلف الطّقوس الّتي تُ 
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كون لات رات والتحوُّ ات وتسارع التطوُّ ب الوضعیَّ والانطلاق من نقاط مختلفة إلى جانب تشعُّ 
    هتمام بهذا المصطلح قد بدأ حدیثا.الا
ولوجیا وسیُ قد اقتبس من علمي الأنثروبولوجیا والسُّ  "مفهوم المثاقفة راسات إلى أنَّ وتشیر الدِّ    

ا الإنجلیز فقد أطلقوا ، أمَّ ل من ابتدع مفهوم المثاقفةون هم أوَّ ون الأمریكیُّ وكان الأنثروبولوجیُّ 
 Cultural Exchange قافيل الثَّ ه التحوُّ سبان على أنَّ ، ورآه الإAcculturationمصطلح 

ون مصطلح تداخل الحضارات ل الفرنسیُّ ، وفضَّ Transculturationأوالتبّادل الثقّافي 
Interpenetration des civilisations")1(  ا عند العرب فقد استعمل هذا عند الغرب، أمَّ و

 في العلم والأدب ومذاكرتهما. )∗(لالة على المطارحةالمصطلح للدَّ 
اتجة عن احتكاك اهر النَّ و بقوله: "هي مجموعة من الظَّ ف منیر بعلبكي المثاقفة عرِّ ویُ    

ي إلى تغییرات في ثقافات مختلفة تؤدِّ  بین مجموعات أفراد تنتمي إلى مباشرمستمرّ و 
)2(تلك"ة لهذه المجموعة أو لیَّ ة الأوَّ فیَّ قاالأنماط الثَّ 

.  
نجد أنّ المثاقفة تعني ذلك التّفاعل الّذي یحدث بین ثقافات  ،عریفمن خلال هذا التَّ    

مختلفة نتیجة لاحتكاكها ببعضها، فیستقي فیها الفرد الّذي ینتمي إلى ثقافة معیّنة جانبا معیّنا 
ذلك بهدف تبادل الثقّافات واكتساب ر لیلحقه بثقافة شعبه الخاصّة، و من ثقافة شعب آخ

 لخبرات والتّجارب والاستفادة منها.ونقل ا مختلف العلوم والمعارف
رغبة تبادلیّة والمثاقفة في الأصل هي: "تفاعل خیاري طوعي لا یتمّ ولا تجنى ثماره إلاّ ب   

لا یمكن أن تتحقّق أبدا في حالات الاختلاط القهري النّاتج عن الحروب بین المتثاقفین، و 
ثقافیّة"، لا تتمتّع بأیّة سمة من سمات والاحتلال، إذ ینجم عن ذلك الاختلاط "تشوّهات 

)3(المثاقفة الطّوعیّة"
.    

جبار على المثاقفة تقوم على الاحترام والتّسامح والاعتراف بالآخر دون إرغام أوإ وعلیه ف   
غط الضَّ  الآخر في الاختلاف، لأنَّ  اف بحقِّ ي عن قیمها، مع الاعتر خلِّ التَّ اتبّاع تلك الثقّافة أو 

                                                           
.61م، ص2010سارة  بوزرزور: التّرجمة وفعل المثاقفة، رسالة ماجیستیر، جامعة السّانیة، وهران،   - 1  
والصّرف أوغیر ذلك في مجالس الشّیوخ والعلماء، وتبادل الآراء حول حة: طرح قضایا اللّغة في النّحو صد بالمطار قیُ  -∗

 هاته القضایا ومناقشتها.  
.24م، ص1994عربي)، دار العلم للملایین، بیروت، د.ط، -(انجلیزيمنیر بعلبكي: قاموس المورد - 2  
 ،والثقّافیّة، رام اللّهمحمّد سلیمان: أسئلة الهویّات والمثاقفة في عصر العولمة، معهد إبراهیم للدّراسات الإعلامیّة  -3

  .36م، ص2008، 1فلسطین، ط
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فاعل تي تهدف إلى التَّ ة الَّ وعیَّ الطَّ ن ینافي مفهوم المثاقفة معیَّ  وإجباره على شيءٍ على الآخر 
واصل بین المتثاقفین لضمان تبادل العلوم و المعارف في حریّة تامّة، فالمثاقفة تنشأ عن التَّ و 

العادات من ثقافة إلى أخرى في جوٍّ ركة وتبادل الأفكار ونقل القیم و رغبة المتثاقفین في المشا
 .)∗(ى الاختلاط القهريف أوكما یسمَّ عسُّ التَّ مازج بعیدا عن القسر و من الحوار والتّعایش والتّ 

لمناصرة بقوله: "هي تبادل ثقافي بین شعوب مختلفة اعرّفها عزّ الدّین وفي سیاق آخر یُ    
لاحتكاكها بمجتمع أكثر تقدّما، أوتأقلم ثقافي أوهي تعدیلات تطرأ على ثقافیّة بدائیّة نتیجة 
 .)1(یفضي إلى رفع مستوى فرد أو جماعة أوشعب"

هي أكثر على المستوى الثقّافي، أو هي عملیّة تبادل بین مجموعتین أو  -إذن–فالمثاقفة    
التطوّرات الّتي تطرأ على ثقافة ما بفعل احتكاكها مع ثقافة أخرى فیتمّ مجموعة التغیّرات و 

المجموعتین الثقّافیّتین، وهذا ما یبیّن أنّ المثاقفة  ببعض، ویظهر ذلك التأثّر في كلتي تأثّرهما
ت تحمل كلّ ظاهرة إیجابیّة تحمل معنى الاندماج والانصهار في الآخر، خاصّة إذا كان

 یقول محمّد الشاّهد: "إنّ التأثّر دلیل حیویّة المتأثّر ،وفي هذا المقاممعاییر التطوّر، 
والتأّثیر دلیل قوّة المؤثّر وقبوله، فكلّ فكر حيّ یتأثّر بما سبقه وبما یعاصره واستعداده، 

ویمكنه أن یؤثّر فیما یعاصره كذلك أویلحقه، إذا توفّرت في هذا الحيّ عناصر القوّة ووجد في 
 .)2(ر وثقافته وفكره"ن من لغة المؤثِّ المتأثّر شروط التأثّر مثل الانفتاح و التمكُّ 

ا قً ي مجتمع ثقافة مجتمع آخر دون أن یكون ذلك المجتمع متفوِّ فلا یمكننا أن نتصوّر تبنِّ    
علیه في العدید من المجالات، قویّا یفرض تأثیره على المجتمع الآخر دون شعور منه، بل 
إنّ تزاید الحاجة إلى العلم لحلّ مختلف المشكلات المعقّدة في مختلف مجالات الحیاة أدّى 

في مختلف المسائل، ولن یتمّ البحث عن سبل جدیدة للتغلّب على كلّ تلك الصّعوبات  إلى
خاصّة  من مختلف الثقّافاتالتّجارب م الثقّافیّة واستلهام الخبرات و ذلك إلاّ بالمثاقفة وتبادل القی

                                                           
والاحتلال والحروب، ویهدف إلى محو ثقافة الشّعب المستعمر الاختلاط القهري: هو ذلك الاختلاط النّاتج عن الغزو  -∗

  وإحلال ثقافة الأمّة الغازیة مكانها.
 ،اسات والنّشر، بیروت، لبنان، د.طمنظور إشكالي، المؤسّسة العربیّة للدّر -عز الدین المناصرة: المثاقفة والنّقد المقارن -1

  .67م، ص1996
 ،وغرب، مكتبة الملك فهد الوطنیّة التّأثّر والتّأثیر بین الثقّافات، المثاقفة بین شرقعلي بن ابراهیم النّملة: مجالات  -2

 . 42م، ص2010، 1الرّیاض، ط
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ي یختلف في معظم العناصر ذالمتقدّمة، وهذا ما یشترط وجود الطّرف القوميّ الآخر الّ 
        .)∗(ئیّة المكوّنة لثقافته عن ثقافة الطّرف الآخرالبنا
وكلّ حضارة یجب أن تسرع إلى الحضارات الأخرى وأن تتفاعل معها، وتكتب تاریخها "   

 .)1("من خلال لغة حوار مشترك، وثقافة بینیّة مشتركة، امتدّت جذورها، في التّاریخ الانسانيّ 
وتعزیزها بالقیم الثقّافیّة الإیجابیّة من مختلف ة یساهم في إخصاب كلّ ثقافوهو ما    

وهو ما یبیّن معنى التّلاقح الثقّافي للمثاقفة، ویؤكّد أحمد عفیفي على أهمیّة اللّغة في  الثقّافات
الانصهار الحاصل بین ثقافتین قائلا: "علینا أن تذویب الفروق الثقّافیّة وقدرتها على تجسید 

لا بدّ أن یبدأ من اللّغة، حیث إنّها تقرّب الأفكار وتذیب الفوارق  نؤمن بأنّ التّفاعل الحضاريّ 
، وهنا توجد فرصة الثقّافیّة وتعكس روح الودّ والتفّاهم، وتعطي صورة حقیقیّة عن حیاة الآخر

 .)2(حقیقیّة للحوار"
حیث  ه المثاقفة بین ثقافتین مختلفتینذي تظهر من خلالالَّ  غة هي العنصر الأساساللُّ  إنَّ    

ة یَ نْ غة بِ اللُّ  لأنَّ  ،لالة)حو والدَّ رف والنَّ وت والصَّ غة (الصَّ یتجسّد ذلك في مختلف مستویات اللُّ 
 اتین مختلفتین ثقافی� اعتین بشریَّ أثّر بین جممدى التّأثیر والتّ ة یمكن من خلالها قیاس مادیَّ 

    بحثنا.   لبُّ ى في أصواتها، وهذا هو غة وتراكیبها وحتَّ ویظهر ذلك في صیغ اللُّ 
یراه بعض ن معنى المثاقفة منها التثّاقف و ر ععبِّ وهناك من یستعمل مصطلحات أخرى تُ    

الّذي یتضمّن الرّغبة  ة لأنّه یعبّر عن الغزو الثقّافيالباحثین بأنّه یمثّل الجانب السّلبيّ للمثاقف
ماثل والّذي مصطلح التّ  أیضافي محو هویّة الآخر واجتیاحه، ومعاملته بعدوانیّة، كما نجد 

العلماء مطابقا للمثاقفة ولكنّه یجب أن یفهم على أنّه المرحلة النّهائیّة یُعدّه الكثیر من 
للمثاقفة، كما لا یجب خلط مفهوم المثاقفة بمفهوم الانتشار، لأنّه قد یحدث انتشار لثقافة ما 

 .أخرىولكنّها لن تتمكّن من الاحتكاك والتّفاعل المباشر مع ثقافة 

                                                           
بالتّفصیل هذا الفرق في الحدیث عن أشكال وتمظهرات المثاقفة لاحقا. سأستعرض - ∗  
.39أحمد عفیفي: اللّغة وصراع الحضارات، ص - 1  
.40، صالمرجع نفسه - 2  
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ته الرّغبة في محو الآخر وفرض التّبعیّة علیه، ومعاملته التّثاقف یحمل في طیَّا" فإذا كان    
التّسامح والاعتراف بخصوصیّة الآخر نّ المثاقفة تقوم على الاحترام و بنظرة فوقیّة، فإ

 ، ورغم ذلك فإنّ الكثیر من ، وفي إطارها تتفاعل الثقّافات وتتواصل الشّعوب)1(واختلافه"
المثاقفة ویستعملونه للدّلالة على ثاقف و الباحثین في دراساتهم یطابقون بین مصطلح التّ 

 المفهوم نفسه.
 )2("اتلا وبالذَّ ة أوَّ حمة الاجتماعیَّ ة في خلق هذه اللُّ ل على وجه الدقَّ ما یتمثَّ إنَّ "قافة ودور الثَّ    

 ة للمثاقفة.یجابیَّ مة الإد السِّ وهذا ما یؤكِّ 
: مفهوم المثاقفة یرى عبد المجید مزیان أنَّ  على ةللمصطلحات الدالَّ  دعدُّ یاق هذا التَّ وفي س   

لا یوجد له المقابل الدّقیق بالعربیّة لأنّه في الأصل مصطلح  Acculturation"مصطلح 
أغراضه فهو فیّاض بالمعاني، لا یمكن للتّرجمة المقابلة بكلمة واحدة أن تفي بجمیع 

الثقّافي حسب اختلاف الأوضاع الاستیعاب الثقّافي والتّحوّل الثقّافي والانصهار 
              .)3("الاجتماعیّة

الّذي لحق المثاقفة جعل المعاني الّتي تشیر إلیها تتعدّد في  عدّد المصطلحيّ التّ ومن هنا ف   
لا الاستیعاب الثقّافي والّذي یتمثّل في فهم ثقافة الآخر وإدراك ، فهي تعني أوَّ الوقت ذاته

تطرأ على ثقافة تي غییرات الَّ ل في مختلف التَّ ذي یتمثَّ قافي الَّ ل الثَّ حوُّ ة، والتَّ ركیبیَّ ناتها التَّ مكوِّ 
ل مختلف الأسالیب ى في تمثُّ ذي یتجلَّ قافي الَّ والانصهار الثَّ  ،نتیجة لاحتكاكها بثقافة أخرى ما
قافیّة لثقافة ما وتداخلها مع العناصر البنائیّة لثقافة أخرى في جمیع المستویات ولا بدّ أن الثَّ 

     بالتّفصیل لاحقا.   ل المثاقفة والّتي سنستعرضهاتصاحب القول ما یشیر إلى مراح

 أشكال المثاقفة:-2
 للمثاقفة أشكال وتمظهرات عدیدة لخّصها عزّ الدّین المناصرة في عدّة نقاط:   

 أوّلا: تتمّ المثاقفة بین طرفین. -"
 القبول.ثانیا: تتمّ المثاقفة بالقوّة أو  -
 آخر.الدّونیّة من طرف المثاقفة معنى التّعالي من طرف و ثالثا: تحمل  -

                                                           
 ،م2007روحة دكتوراه، جامعة تونس، سمیر بشّة: التّثاقف والمثاقفة في التّجارب الغنائیّة الرّكحیّة في تونس، أط -1

  .36ص
.85مالك بن نبي: القضایا الكبرى، ص - 2  
.74م، ص1988تاب التّرجمة والتّلاقح الثقّافي(ندوة)، وتاریخیّا، بك  عبد المجید مزیان: المثاقفة أنتروبولوجیّا - 3  
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 رابعا: تحمل المثاقفة معنى الفترات الانتقالیّة والصّراع بین طرفین (الاستعمار). -
 یجابي.: تحمل المثاقفة معنى الاتّصال والتّواصل والتبّادل الثقّافي الإخامسا -
فة الاندماج فیه فیساعد ذلك في إضامعنى التّأقلم مع ثقافة الآخر و  سادسا: تحمل المثاقفة -

    دة إلى ثقافة الآخر.عناصر جدی
اقفة إلى ازدواجیّة في الشّخصیّة، حیث تبقى حائرة بین عناصر سابعا: قد تؤدّي المث -

قافتین دون طرح الهویّة الأولى وبین العناصر الجدیدة، وقد یفضي ذلك إلى رفض الثَّ 
 .)1(البدیل"

وهذه الأشكال تشیر في الأصل إیجابي، ن أنّ للمثاقفة جانبین سلبي و بیِّ هذه المعاني ت وكلُّ    
ة ر ثقافتین مختلفتین، لیتمّ حدوث هذه العملیَّ إلى شروط حدوث المثاقفة، حیث لابدّ من توفُّ 

 إذا ر مجتمع بمجتمع آخر ویأخذ عنه إلاَّ بالقبول، ومن غیر الممكن أن یتأثَّ ة أو سواء بالقوَّ 
 فاقه في العدید من المجالات.

هذا صّراع خاصّة في حالة الاستعمار و عة من المراحل المرتبطة بالبمجمو  المثاقفة قد تمرُّ    
الاتّصال والتبّادل الثقّافي هو الجانب السّلبيّ للمثاقفة، وفي حین آخر تحمل المثاقفة معنى 

ف معها والاندماج فیها، وهو كیُّ م مع ثقافة الآخر والتَّ التّأقلالإیجابي الّذي یعبّر عن الانفتاح و 
وفي الوقت ذاته قد تؤدّي المثاقفة إلى  ،قافة بعناصر جدیدةالثَّ  )∗(إخصابما یساهم في 

بین عناصر الهویّة الأصلیّة وهویّة الآخر، وهذا ما قد  تُ ة حیث تشتِّ خصیَّ ازدواجیّة في الشَّ 
 یؤدّي إلى الحیادیّة ورفض الثقّافتین على حدّ سواء.

 :مستویات المثاقفة -3
إنّ مراحل المثاقفة ومستویاتها متفاوتة من مجتمع لآخر لارتباطها بالعوامل الاجتماعیّة    

والسّیاسیّة والاقتصادیّة والثقّافیّة، وهي مجموعة المراحل الّتي تمرّ بها المثاقفة منذ مرحلة 
 وهي:مستویات أساسیّة  ةصها في ثلاثلخِّ التقاء ثقافتین إلى غایة آخر مرحلة، ویمكن أن نُ 

نسمیه  ما یمكن أنو بدایة احتكاكهما، أفیه التقاء ثقافتین أوّل مرّة و  یتمّ : فعرُّ مستوى التَ -1
حیث تتعرّف كلّ ثقافة على أهمّ العناصر البنائیّة المكوّنة للأخرى ومختلف  فعرُّ مرحلة التَ 

 خصائصها.

                                                           
.73عز الدّین المناصرة: المثاقفة والنّقد المقارن، ص - 1  
قدّم. في الثقّافة الخاصّة لتحقیق التّ  الثقّافة الأخرى واستنباتهتبنّي كل ماهو إیجابي في  :المقصود بالإخصاب هنا هو - ∗  
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فیه اقتباس بعض أنماط العیش لثقافة ما وإضافتها إلى  ویتمُّ ف: كیُّ التَّ بط و مستوى الضَّ -2
نحو الأفضل، وهذه ة قافة المحلیَّ قافتین والارتقاء بالثَّ نات الثَّ ة بهدف دمج مكوِّ قافة المحلیَّ الثَّ 

 ة.یجابیَّ هي المثاقفة الإ
یتمّ الاستغناء عن الثقّافة المحلیّة وتبنّي قد في هذه المرحلة  فض:الرَّ ل أو مثُّ مستوى التَّ -3

ثقافة الآخر مكانها، وهذا ما یقتضي إقصاء الثقّافة الخاصّة مع سیطرة تامّة لثقافة الآخر 
بل  لا یتوقّف الأمر عند الرّفض فحسبثقافة الآخر و وانتشارها، وفي حین آخر قد یتمّ رفض 

هذا في حالات الاستعمار الّتي تمسّ الجانب العمل على محاربتها و تجاهلها، وغالبا ما یتمّ 
  .  )1(العقائديّ المقدّس لثقافة ما

 وهناك من یرى أنّ التقاء ثقافتین لابدّ أن یمرّ بأربع مراحل أساسیّة:    
 ن أنَّ مج، وهذا یبیِّ )مرحلة الدَّ 4)مرحلة الانصهار،3بط،)مرحلة الضَّ 2)مرحلة الاصطدام،1"

معها، وإلى ثقافة لا تستسلم بسرعة لثقافة أخرى، فهي في حاجة إلى وقت لتتفاعل  أيَّ 
من الاصطدام، وهو ما وقع  الخاص، ولذلك لابدَّ  ستراتیجیّة لتقبلها وتدمجها في سیاقهاإ

دمة قد تدوم كثیرا، وقد ي بصدمة الحداثة، وهذه الصَّ هضة، وهو ما سمِّ للعرب في عصر النَّ 
            .)2(ثقافة معیّنة أن یفیقوا من تلك الصّدمة للدّخول في المراحل التّالیة"یتمكّن أبناء 

فالمثاقفة لابدّ أن تمرّ بمجموعة من المراحل أوّلها الاصطدام الّذي یتمّ فیه التعرّف على    
ف ثمّ تتعدّى ذلك إلى كیُّ ثقافة الآخر، ومع استمرار الاحتكاك یكون هناك نوع من التَّ 

الانصهار والتّمازج والدّمج في جوّ من الحوار والتّسامح، وتطول مدّة كلّ مرحلة أو تقصر 
حسب الأوضاع الاجتماعیّة والظّروف السّائدة في مجتمع ما ومدى قابلیّة ثقافته للانفتاح 

 أوالتعصّب والانغلاق.  
بیانیّا لهذه العملیّة یشرح فیه المراحل رسما  )David Katanقدّم الباحث دافید كاتان(   

 الستّ الّتي تحكم عملیّة النّقل هذه، ووضع لها عنوانا: "من الصّدمة الثقّافیّة إلى المثاقفة" 
 والمراحل الستّ هي:"   
  )الدّمج.6)التكیّف، 5)التقبّل، 4)التّقلیل، 3)الدّفاع، 2)الرّفض، 1

 
                                                           

.4یُنظر: تمّار هند: المثاقفة في الرّحلات الجزائریّة، جامعة غردایة(ملخّص)، ص - 1  
 ،المثاقفة المثاقفة وسؤال الهویّة الثقّافیّة،  مجاب الإمام محمّد عبد العزیز: التّرجمة وإشكالات: التّرجمة: إبراهیم أولحیان -2

 .  250م، ص2014في الدّوحة،  والدّولیّة العربیّة ي أقامه منتدى العلاقاتأعمال المؤتمر الّذ
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انیة فتدخل في لاث الثَّ ا الثَّ ات، أمَّ في إطار الانغلاق على الذَّ لاث الأولى تدخل قط الثَّ فالنُّ    
 .)1("إطار الانفتاح على الآخر

هذا المخطّط یشمل كلّ مراحل المثاقفة بالتّفصیل ولو أنّ عناصرها متداخلة  نلاحظ أنَّ    
 ویمكن أن تقلّص وهو الأمر الّذي فعله دافید كاتان لاحقا وقلّصها إلى أربع مراحل هي:

)الدّمج، فكلّ ثقافة لا بدّ أن تدافع عن 4)التكیّف 3)التّقلیل والتقبّل 2)الرّفض والدّفاع 1
وتقبّل الدّخول إلى  على مقوّماتها مع إمكانیّة الانفتاح على ثقافة أخرى خصوصیّتها وتحافظ

 ، من أجل تحقیق التّلاقح والانصهار الثقّافي.عوالمها

 أنواع المثاقفة:-4
 ة المثاقفة تتمّ على نوعین هما:إنّ عملیَّ    
وهي المثاقفة الطّوعیّة الّتي تنبع من رغبة أفراد ثقافة معیّنة في  المثاقفة التّلقائیّة:-1

التفّاعل وتبادل الآراء والخبرات من خلال الاحتكاك بثقافة أخرى، وهي ما یمكن أن یسمّى 
 الدّیموقراطیّةل والمثاقفة في جوّ من الحریّة و ومن دون شكّ فإنّ التّواصالطّبیعیّة، بالمثاقفة 

 ة بالعناصر الحیّة في التعدّدیّةالمجال للاحتفاظ بصورة طبیعیّة وجدلیّ سیفتحان  والحوار
            . )2(قافة قومیّة أكثر انصهارا وخصوبة وبالتاّلي تجاوز هذه الأخیرة لمصلحة ث

                                                           
في مداخلة شارك بها ندوة دافید كاتان:  :، نقلا عن251، صوالمثاقفة إبراهیم أولحیان: التّرجمة: أسئلة الهویّات -1

 م.  2002التّفاعل بین الثقّافات والتّرجمة بطنجة، المغرب، 
، 1عربیّة، بیروت، لبنان، طمحمّد عابد الجابري: إشكالیّات الفكر العربي المعاصر، مركز دراسات الوحدة ال یُنظر: -2

  .43ص م1989
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ة الاستفادة من مختلف مع إمكانیَّ  ةقافة المحلیَّ ة للثَّ قافیَّ ما یحافظ على القیم الثَّ وهو    
بداع، ومن خلال هذه قافات الأخرى، ویساعد على الابتكار والإزة للثَّ ممیِّ والعوالم الجارب التَّ 

 المثاقفة یتمّ تبادل مختلف الفنون والآداب والعلوم ونقلها في جمیع أنحاء العالم.
ر والاجبار من خلال الاستعمار وهي المثاقفة الّتي تتمّ عن طریق القس المثاقفة القسریّة:-2
ثقافتها ولغتها على الشّعب المستعمر وتجبره علیها بغیة محو فرض الأمّة الغازیة الحرب، فتأو 

  ة تندرج في إطار الهیمنة. ة تفرض علیه سلوكات ثقافیَّ ومن ثمَّ ، مات ثقافتهمقوِّ 
 )∗(نصیران الاستعمار الفرنسيّ للجزائر حیث عملت حملات التَّ ومثال ذلك ما لاحظناه إبَّ    

مدارس ببناء  ∗)(بشیرعملت على التَّ ة وإشعال نار الفتنة، و لاسلامیَّ على محاولة محو العقیدة ا
وقد  ة وإبعادها عن الاستعمالغة العربیَّ ن بغیة طمس اللُّ ة للجزائریِّیغة الفرنسیَّ فرنسیّة لتعلیم اللُّ 

غات "بعض اللُّ : (MARIO PEI)ة، یقول ماریو بايكان ذلك باستخدام مختلف أسالیب القوَّ 
فاهم في مناطق تتجاوز منطقتها ة للتَّ ة سابقة، قد فرضت نفسها كلغات عامَّ لأسباب تاریخیَّ 

ما أصبحت مكانتها كبیرة في تلك المناطق ة وربَّ تي تعتبر فیها لغة وطنیَّ الَّ  ةالأساسیَّ 
 .)1(كبیرا"غات، وفائدتها في أداء وظیفتها تفاوتا ة تلك اللُّ الجدیدة... وتتفاوت أهمیَّ 

، وذلك ةة في مجتمعات غیر مجتمعاتها الأصلیَّ غات مكانة أساسیَّ حیث تحتلّ بعض اللُّ    
اریخیّة كالحرب والاستعمار، فتستسلم لغة الأمّة بالأحرى رجوع ذلك إلى العوامل التَّ تها أو لقوَّ 

 العادات والتّقالیدالضّعیفة وتتلاشى أمام تلك اللّغة، بل قد یتجاوز الأمر اللّغة إلى مختلف 
  لمجتمع ما.ة ة الأصلیَّ ما یساهم في محو الهویَّ  ظم وهووالنُّ 

 ات المثاقفة: آلیَّ  _5
ویمكن أن تتمّ عبرها الوسائل والقنوات والآلیّات الّتي تساهم في تحقیق المثاقفة أإنّ    

 تین هما: تین أساسیَّ في آلیَّ تتمثّل المثاقفة، 
  رجمة:التَّ  -1

أهمّ الآلیّات الّتي تتمّ عبرها المثاقفة، یقول إدوارد سعید: "التّرجمة هي سبیلنا إلى  وهي من   
نصات إلى ، والإهي أساس التّفاعل الثقّافيالانفتاح على الآخر في تعدّده، وفي تنوّع ثقافاته و 

                                                           
التّنصیر: هو محو دیانة الدّولة المستعمَرة وإحلال دیانة الأمّة الغازیة مكانها. - ∗  
التّبشیر: هو إبعاد لغة الدّولة المستَعمَرَة وإحلال لغة الأمّة الغازیة مكانها.  - ∗  
. 66، ص1998، 8ماریو باي: أسس علم اللّغة، تر: أحمد مختار عمر، عالم الكتب، القاهرة، مصر، ط - 1  
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افة متفرّدة جمیع الثقّافات منشبكة إحداها في الأخرى، لیست بینها ثق ة، حیث إنَّ قافة الكونیَّ الثَّ 
  .)1("ونقیّة محض، بل كلّها هجنة مولّدة، متخالطة متمایزة إلى درجة فائقة

 قافات الأخرى ونقلهاارف لدى الثَّ المعف على مختلف العلوم و عرُّ في التَّ  رجمةساهمت التَّ    
ة لا ستراتیجیَّ رجمة بهذه الإوالتَّ "ه، غتِ لاقا من لُ فاعل مع ثقافة الآخر وتحلیلها انطمن خلال التَّ 

تكتفي بنقل المعاني والأفكار من لغة إلى أخرى وإنّما تسهم في إغناء اللّغة والثقّافة المترجم 
تجعلها أكثر قدرة على استیعاب فكر الآخر  ،)2("إلیها وتزویدها بمفاهیم وصیغ أسلوبیّة جدیدة
 قافاتها عن باقي الثَّ زَ وتمیُّ قافة ث لغة وكلِّ  ة كلِّ واستنباته في تربتها وهذا لا ینفي خصوصیَّ 

ة  في مناخ الحریَّ ة لا تزدهر إلاَّ رجمة كغیرها من المناشط الفكریَّ یقول أحد الباحثین: "والتَّ 
ائدة وما در للآراء المغایرة ولو كانت مناقضة لعاداتنا السَّ ل الآخر، وإفساح الصَّ وتقبُّ 

 .)3(توارثناه"
من  ذي یحدُّ ب والانغلاق الَّ الانفتاح بعیدا عن الجمود والتعصُّ ر عن رجمة یجب أن تعبِّ فالتَّ    

د أنطوان وقد حدَّ  رفها.ل قدرتها على نقل مختلف الثقّافات وتعاة ویعطِّ هذه العملیَّ 
 یه فقال: ذي تؤدِّ ور الهام الَّ رجمة من خلال الدَّ ) مفهوم التَّ Antoine Bermanبارمان(

(La traduction n’est pas une simple médiation : c’est un processus ou 

se joue tout notre rapport avec l’autre.)(4)                                               

  
ف على ثقافة الآخر، وقد عرف المجتمع العربيّ عرُّ الجسر الحقیقيّ للتَّ تعتبر التّرجمة    
ین ت مختلف الفنون والعلوم والكتب عن الیونانیِّ مَ رجِ حیث تُ  رجمة منذ العصر العبَّاسيالتَّ 

ة، وهذا ما ساهم في تشكیل رصید ضخم من الكتب ساهمت في إثراء والفرس إلى العربیَّ 
تي كانت ة، الَّ ة الإسلامیَّ دت لمیلاد حضارة جدیدة، وهي الحضارة العربیَّ ة ومهَّ المكتبة العربیَّ 

 قت بذلك درجة عالیة من المثاقفة.ات، فحقَّ منفتحة بشكل إیجابيّ على باقي الحضار 
    

                                                           
.24م، ص2004، 3إدوارد سعید: الثقّافة والإمبریالیّة، تر: كمال أودیب، دار الآداب، بیروت، لبنان، ط - 1  
.261صمجاب الإمام محمّد عبد العزیز، التّرجمة وإشكالات المثاقفة،  - 2  
مجاب الإمام محمّد عبد العزیز: التّرجمة  ماهر شفیق فرید: من إشكالات التّرجمة الأدبیّة وخصوصیّاتها الثقّافیّة، -3

  .218وإشكالات المثاقفة، ص
Antoine Berman : L’épreuve de l’étranger, Paris, Gallimard, 1995, p287. -4 
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 حلات:الرَّ -2

الة لمثاقفة، وذلك بأن یحرص الرحَّ ات المساهمة في تحقیق االآلیَّ  حلات من أهمِّ تعتبر الرَّ    
زات لغتها قافة من عادات وتقالید وأعراف وممیِّ ما شاهده في تلك الثَّ  على نقل كلِّ 

عایش مع قافة والتَّ احتكاكه المباشر بتلك الثَّ ب وأمانة، وتجسید ذلكة جیلها بدقَّ وخصائصها وتس
وتركیزه على الاختلافات بین ثقافته والثقّافة الأخرى بخاصّة وتدوینها بهدف ترسیخ أفرادها 

ابن حمادوش رحّال جزائري عاش في العهد العثماني، وارتحل من "حضارات الأمم، فمثلا: 
وتعلّمه أثناء رحلته في  بیّة، حیث دوّن كلّ ما رآه، سمعهن المغر الجزائر باتّجاه مدینة تطوا

تي حلات الَّ الرَّ  ت من أهمِّ مؤلّف سمّاه:(لسان المقال في النّبإ عن النّسب و الحال)، وقد عُدَّ 
ما  ة، حیث حرص على نقل كلِّ ة لبلادي الجزائر والمغرب خاصَّ خ المعالم الحضاریَّ رسِّ تُ 

وء على أشهر تسلیط الضَّ ، إضافة إلى )1(فكیر"بالمجتمعین من نمط المعیشة وطریقة التَّ  قتعلَّ 
حلات في تحقیق المثاقفة من خلال ة الرَّ ن أهمیَّ العلوم المزدهرة بهما، وهذا ما یبیِّ علمائها و 

هذه ع ف مكیُّ والتَّ نقل مختلف العادات و التّقالید وأنماط العیش لثقافة ما إلى ثقافة أخرى 
غة للُّ ا ونقلا في آن واحد فإذا كانت نفس ما یمكن أن نعتبره ترجمة ة، وهوقافیَّ نات الثَّ المكوِّ 

  ه یصبح ترجمة ثمّ نقلا.فإنَّ غتان ا إذا اختلفت اللُّ قل فقط، أمَّ النَّ  قافتین یتمُّ بین الثَّ 
ة باعتبار أنّ الأجنبیَّ  غاتتین قناة تعلیم اللُّ وهناك من الباحثین من یضیف إلى هاتین الآلیَّ    
 ةأجنبیَّ ة غشخص ما لل تعلُّم ناتها، فإنَّ مكوِّ  د لكلِّ قافة والمجسِّ غة هي الوعاء الحامل للثَّ اللُّ 

ونشاهد   .لهان منها، ومنه اكتسابها وتمثُّ مكُّ ف على بعض العادات لثقافة ما والتَّ یجعله یتعرَّ 
ة نجلیزیَّ ة، طلبة الإفي الجامعات الجزائریَّ ة ات الأجنبیَّ صَ خصُّ في التَّ  -على سبیل المثال-

 غة في لباسهم.رهم بتلك اللُّ مثلا یظهر تأثُّ 
وذلك بیل الوحید للمثاقفة یرى بعض الباحثین في العصر الحدیث أنّ العولمة هي السَّ    

 ذي جعل العالم قریة صغیرة، حیث اختصرالحاصل في العالم والَّ  كنولوجير التِّ بفعل التطوُّ 
 في تحقیق المثاقفة بشكل كبیر. ذلك ساهم ص المسافات، ووقات وقلَّ الأ
جاه أحادي، یقول: "ومنها كذلك الآداب والإعلام هناك من الباحثین من یعتبره اتِّ  ولو أنَّ    

ي وتسویق العلمنة، والبعثات لقِّ فوذ وفرض العولمة والتَّ ووسائله والاتّصال ووسائله والفنون والنُّ 

                                                           
.6تمّار هند: المثاقفة في الرّحلات الجزائریّة، ص - 1  
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جاه الواحد من الغرب إلى تي یغلب علیها الاتِّ ة وغیرها، تلك الَّ جاریَّ بادلات التِّ ة والتَّ بلوماسیَّ الدِّ 
 .)1(ر"أثُّ أثیر دون التَّ غبة في التَّ دت فیه الرَّ ا تجسَّ رق في بدایة انطلاقتها ممَّ الشَّ 
تي غة الأولى الَّ واعتبارها اللُّ فاعل العالمي ة كوسیلة للتَّ نجلیزیَّ غة الإونفسّر ذلك بانتشار اللُّ    

 ث بها وذلك لخلفیّات كثیرة.  حدُّ یجب التَّ 

 ة المثاقفة: أهمیَّ  _6
، یقول عزّ ة وازدهارهار الحضارات الانسانیَّ ا من عوامل تطوُّ ل المثاقفة عاملا أساسیَّ مثِّ تُ    
یعین على تعزیز الأمم فیما نمیة ا في عملیّة التَّ : "المثاقفة تمثّل بعدا أساسیَّ ین المناصرةالدّ 

 لكلِّ  قافياریخي والاجتماعي والثَّ یاق التَّ ه ینبغي أن تؤخذ في الحسبان كلّ من السِّ  أنَّ بینها، إلاَّ 
 .)2(مجتمع"

عدّ المثاقفة أبلغ وسیلة لتبادل المعارف والخبرات ونقل العلوم والفنون والآداب عبر تُ    
  جمیع جوانبها، وبالتّالي تطوّرهاالثقّافات، وهذا ما یساهم في إخصاب كلّ ثقافة وإثرائها في 

ة الّتي وهذا لا ینفي خصوصیّة كلّ ثقافة وارتباطها بعواملها التّاریخیّة والاجتماعیّة والثقّافیّ    
تمیّز كلّ ثقافة عن الأخرى، لأنّ لكلّ أمّة تراثها الثقّافيّ الّذي یعكس تاریخها في ماضیها 

 وحاضرها.
عامل مع ن الانسان من خلالها من التَّ ة مكتسبة یتمكَّ ة اجتماعیَّ فالمثاقفة هي ظاهرة إنسانیَّ    

قافات من خلال نكتشف الثَّ ف علیها، فنحن عرُّ قافات الأخرى والتَّ الآخرین ومواجهة الثَّ 
زاته ومقارنته ف على ممیِّ عرُّ اكتشاف الآخر والتَّ  د حبَّ لِّ وَ تي تُ المثاقفة هي الَّ  المثاقفة، لأنَّ 

  ة.قافة الخاصَّ بالثَّ 
             

                                                           
.  24النّملة: مجالات التّأثیر والتّأثّر بین الثقّافات، ص علي بن إبراهیم - 1  
.194عز الدّین المناصرة: المثاقفة والنّقد المقارن، ص - 2  
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  ة:غة العربیَّ تعریف اللُّ -1
وهي تستخدم كلغة  غة المستعملة في الوطن العربي ككلّ على اللُّ  "ةطلق كلمة "العربیَّ تُ    

  القرآن الكریم.تي نزل بها غة الَّ ها اللُّ ة، لأنَّ ول العربیَّ ة الدُّ ة في كافَّ رسمیَّ 
ر بها العرب تي یعبِّ ة: هي الكلمات الَّ غة العربیَّ واللُّ " فها مصطفى الغلاییني بقوله:وقد عرَّ    

 ریفة، وماقل، وحفظها لنا القرآن، والأحادیث الشَّ إلینا من طریق النَّ  عن أغراضهم وقد وصلت
  .)1("من منثور العرب ومنظومهم رواه الثقّات

عبیر عن أغراضهم ومقاصدهم، وقد نزل لتَّ ول )∗(واصل بین العربة تستخدم للتَّ العربیَّ  غةفاللُّ    
 غة وثباتها إلى یومنا هذا.ة هذه اللُّ بها القرآن الكریم فكان أكبر مساعد على استمراریَّ 

امیة غات السَّ ها إحدى اللُّ م على أنَّ قد تقدّ "ة: غة العربیَّ یقول جرجي زیدان في حقیقة اللُّ    
قة في أماكن ا قبل ذلك الحین، فكانت متفرِّ بعد الإسلام أمَّ  وأسماها وهي لم تجمع وتدون إلاَّ 

عرف مقدارها بحیث كانت لا یُ  م بها عرب البادیة، وراء إبلهم أزمنةً مختلفة من البادیة وقد تكلَّ 
ضارع ما هو ما ة مختلف بعضها عن بعض اختلافا ربَّ عدَّ  ااتً غَ قبل أن بوشر في جمعها لُ 

ن ام، لا بل أعظم كثیرا فلم یدوِّ الواقع بین لغات سوریا ومصر وبلاد المغرب في هذه الأیّ 
ظ به القوم بل اختاروا منه ما كان أعمّ استعمالا وأكثر ورودا فحصل ا كان یتلفَّ مً لِ جامعوها كَ 

 .)2("غة الفصحىما ندعوه باللُّ 
ى أنحاء قة في شتَّ ات متفرِّ كانت عبارة عن لهجات عدیدة وعامیَّ  الإسلامة قبل غة العربیَّ فاللُّ    

عها خشیة ة إلى جمونزول القرآن الكریم عمد أهل العربیَّ  الإسلامة، وبعد دخول الجزیرة العربیَّ 
غة ى باللُّ ات لتشكیل ما یسمَّ هاته العامیَّ  ائع والمستعمل من بین كلِّ حن حیث جمعوا الشَّ من اللَّ 

 الفصحى.
یخاطب أهل الأرض، فتناول علماء  سماويّ  آخر كتابٍ  "أن تكون  غةلهذه اللُّ ولقد قدر    

غة دین هذه اللُّ  ث لصلتها بالقرآن، وكأنَّ بُّ ثة لغة العرب بشيء كثیر من الحیطة والتَّ العربیَّ 
ذي ل الَّ ینبغي أن یعرفوا من أین یأخذونه، فلقد كان المسموع عن العرب هو الأساس الأوَّ 

غة وغیرها من جون كثیرا في أخذ اللُّ غة وتدوینها، لذلك وجدناهم یتحرَّ اعتمدوه في جمع اللُّ 

                                                 
 .7م، ص1993، 28ة، صیدا، بیروت، ط ة، منشورات المكتبة العصریّ روس العربیّ مصطفى الغلاییني : جامع الدّ  -1
  هم القاطنون بشبه الجزیرة العربیّة. :المقصود بالعرب هنا -∗
 .7م، ص1886جاورجیوس، بیروت، د.ط، ة، مطبعة القدّیس ة والفلسفة اللّغویّ جرجي زیدان: الألفاظ العربیّ  -2
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ة والأمانة قَّ یهم الدِّ تهم هذا وتحرِّ دق والعدالة ... واستطاعوا بتثبّ قة والصِّ العلوم أهل الأمانة والثِّ 
 .)1("كبیر نوا لغة العرب كما هي إلى حدّ أن یدوِّ 

ة عنایة كبیرة من قبل العلماء وذلك لارتباطها بالقرآن الكریم حیث العربیَّ غة فقد لقت اللُّ    
حن یدها خشیة اللَّ عقغة وتماع من أفواه العرب الفصحاء في جمع هذه اللُّ اعتمدوا على السَّ 

ى إلى وقوع الخطأ في فهم معنى ذي وقع للقرآن الكریم بعد دخول الأعاجم، وهذا ما أدَّ الَّ 
 الآیات.

ین منذ ظهور الإسلام ة بالدِّ غة العربیَّ ارتبطت اللُّ یقول أحد الباحثین: " ،ددهذا الصَّ وفي    
بل  ،ى ذلك من مكانتها لیس بین العرب أنفسهم فحسببسبب نزول القرآن الكریم بها، فقوَّ 
غة مصدر اللُّ  عوب الأخرى أیضا، ومن ثمّ فقد غدت هذهبین من اعتنقت الإسلام من الشُّ 

 .)2("صل به من أحكامالأداة لقراءة القرآن الكریم وفهم ما یتّ كانت  إذْ  لأصحابها؛اعتزاز 
اس واحتراما غة رسوخا في أذهان النَّ ة ازدادت هذه اللُّ العربیَّ  غةفعندما نزل القرآن الكریم باللُّ    

د في مختلف العصور والبیئات لغة للعلم في أنفسهم، فعاشت بین العرب والمسلمین تتردَّ 
من اعتنق  والأدب سفیرا بین الأجیال، حیث ربطت الماضي بالحاضر، فأقبل علیها كلُّ 

 موها وفهموها من أجل فهم القرآن الكریم.عوب المجاورة للعرب فتعلَّ ى من الشُّ الإسلام حتَّ 
قد قامت بغرض الحفاظ على  ةة الهندیَّ غویَّ اللُّ إذا كانت البحوث یقول أحمد عبد العزیز: "   
غوي البحث اللُّ  عوب، فإنّ لدى الهنود، والغرض نفسه عند غیرهم من الشّ  سٍ مقدَّ  كنصٍّ  االفید

ف على عرُّ ها الحفاظ على لغة القرآن، وفهم معانیه، والتَّ قد نشأ لبواعث متشابكة أهمُّ  العربيّ 
ة وتفاعلها مع ة العربیّ ة منها: نضج العقلیّ ة واجتماعیّ أسراره فضلا عن بواعث قومیّ 

 .)3("الحضارات الأخرى
 ا لا بدَّ سً ا مقدَّ ل نص� ة هو القرآن الكریم كونه یمثِّ غة العربیَّ ل لدراسة اللُّ الأوّ فقد كان الباعث    

ة بقدرتها على غة العربیَّ نت اللُّ ما هو الحال لدى الأمم الأخرى، وقد تمكَّ من الحفاظ علیه ك
غة المستعملة منذ العصر فخلدت بخلوده، وهي اللُّ  داول لارتباطها بالقرآن الكریمالاستمرار والتَّ 

 ى یومنا هذا.حتَّ  الجاهليّ 
                                                 

 .13د.ت، ص، بغداد، د.ط، 4ت، سلسلة بیت الحكمة بال والثّ بین التحوّ  ةعیمي: أصوات العربیّ حسام سعید النّ  -1
 .83م، ص1979حو، دار الكتب، بیروت، د.ط، في أصول اللّغة والنّ  فؤاد حنّا ترزي: -2
یاض، المملكة شد، الرّ غویة، مكتبة الرّ ر دراسة العلوم اللّ ة المعاصرة في تطوّ غویّ جاهات اللّ أحمد عبد العزیز درّاج: الاتّ  -3

 .46م، ص2003العربیّة السّعودیّة، د.ط، 
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تي غة نفسها الَّ ة في حاضرها هي اللُّ غة العربیَّ اللُّ ا: "دد یقول میشال زكریَّ وفي هذا الصَّ    
يء، حتما من حیث هي رت بعض الشّ ها، وقد تطوّ تة القدیمة ووصفحویّ فات النَّ درستها المؤلَّ 

 ا لغة العالم العربيّ الیّ ن حإلى یومنا هذا، وتكوّ  ابع الهجريّ ة وذلك منذ القرن الرّ حیّ ة مادّ 
خلال القرون العشرة الأخیرة، وهي  راث العربيّ ة والتّ تي حملت الحضارة العربیّ المشتركة الّ 

ة قافیَّ شاطات الثَّ فون أثناء مختلف النَّ مها المثقَّ تي یتكلَّ ابع الكتابي والَّ تي یسود فیها الطَّ غة الَّ اللُّ 
 .)1("لفزیوناتوعبر الإذاعات والتِّ  والجامعي علیم المدرسيوفي التَّ 

تي عرفناها في الأدب الجاهلي من غة الفصحى الَّ ة یطلق على اللُّ غة العربیَّ فمصطلح اللُّ    
نت من تمكّ ة، وقد ول العربیَّ ة الدّ المشتركة بین كافّ ثر وهي نفسها لغتنا المعاصرة عر والنَّ الشِّ 

ة النّطقیّة فهیّ ورة الشّ ل قد یطرأ على الصّ حوّ ابتة، فالتّ ة الثّ هذا الاستمرار بفضل صورتها الكتابیّ 
ن محفوظ لا فهو مدوّ  منها ا الجانب الكتابيّ حسب اختلاف البیئات والعصور والأشخاص، أمّ 

 غییر فیه.یمكن التّ 
ة، وفي وسائل الإعلام، وعبر قافیَّ شاطات الثَّ تي نستعملها الآن في مختلف النَّ غة الَّ وهي اللُّ    

 ة.ول العربیَّ ة الدُّ علیم في كافَّ لفاز، وفي التَّ الإذاعات وفي التِّ 
غات انتشارا في امیة استخداما، وإحدى أكثر اللُّ أكثر لغات المجموعة السَّ "ة غة العربیَّ واللُّ    

ثوها في المنطقة المعروفة باسم متحدّ ع ملیون نسمة، ویتوزَّ  422ثها أكثر من العالم، یتحدَّ 
وتركیا وتشاد  المناطق الأخرى المجاورة كالأحوازالوطن العربي، بالإضافة إلى العدید من 

ة یانة الإسلامیَّ ة قصوى لدى أتباع الدِّ ذات أهمیَّ ة غة العربیَّ نغال، وإیریتیریا، واللُّ ومالي، والسِّ 
ة ة المرویَّ الإسلام: القرآن الكریم والأحادیث النبویَّ ین في شریع الأساسیَّ فهي لغة مصدري التَّ 

 لاة (وعبادات أخرى) في الإسلام إلاّ الصَّ  ولا تتمّ " ،مى االله علیه وسلّ د صلّ محمّ  عن النبيّ 
 .)2("امن كلماته بإتقان بعضٍ 

لغات امیة، وتعتبر من أرقى وأغنى غات السَّ تنتمي إلى فصیلة اللُّ ة غة العربیَّ اللُّ وعلیه، ف   
امیة، من حیث المبنى والمعنى، فهي من بین أكثر اللّغات انتشارا في هذه المجموعة السّ 

اطقون بها في الوطن العربي، ومناطق أخرى یعتنق فیها الإسلام كون هذه ع النّ العالم، یتوزّ 
                                                 

راسات والنّشر ة للدّ سة الجامعیّ ملة البسیطة)، المؤسّ ة (الجغة العربیّ ة وقواعد اللّ حویلیّ والتّ ة ولیدیّ ة التّ یّ نمیشال زكریّا: الألس -1
 .20م، ص1986، 2وزیع، بیروت، لبنان، طوالتّ 
 ،م2013ة، د.ط، سیسكو، الرّباط، المملكة المغربیّ ة، مطبعة الإغة العربیّ عبد العزیز بن عثمان التویجري: حاضر اللّ  -2

 .55ص
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ار الي انتشى ذلك إلى انتشار الإسلام وبالتّ ة فأدّ ول العربیّ المناطق ذات احتكاك مباشر بالدّ 
ي ة وهریعة الإسلامیَّ والعبادات في الشَّ رائع والفرائض ى مختلف الشَّ بها تؤدَّ  لأنَّ  ةغة العربیَّ اللُّ 

 ول.ة في الكثیر من الدُّ لغة رسمیَّ 
ة ول الإسلامیَّ في الدُّ  غیر رسميٍّ أو  ة بشكل رسميٍّ غة العربیَّ س اللُّ درَّ تُ : "أحد الباحثینیقول    
نغال ومالي وتشاد ة في السِّ ة لغة رسمیَّ المحاذیة للوطن العربي. العربیَّ ة ول الإفریقیَّ والدُّ 

 .)1("حدةسمیة الستّ في منظومة الأمم المتَّ غات الرَّ وإیریتیریا، وهي إحدى اللُّ 
أیضا في ها لغة ة كما أنَّ ول العربیَّ ة الدُّ ة في كافَّ سمیَّ غة الرَّ ة بمثابة اللُّ غة العربیَّ اللُّ  تعدّ    

نغال انها مثل: السِّ ل عدد المسلمین فیها أكبر نسبة من سكّ تي یشكِّ ة الَّ ول الإفریقیَّ الدُّ بعض 
حدة من بین مة الأمم المتَّ سمیة المعتمدة في منظَّ غات الرَّ ومالي وإیریتیریا، وتعتبر إحدى اللُّ 

ة غة العربیَّ بالیوم العالمي للُّ ى ة، یسمَّ غة العربیَّ عل یوم للاحتفال باللُّ ، ولذلك جُ )∗(غات الستّ اللُّ 
 اطقین بها في العالم.ل النَّ ، وذلك لارتفاع معدَّ )∗(دیسمبر 18یوم 
ة كبیرة عریقة إلى عائلة لغویَّ ة، تنتمي ة أصیلولغتنا العربیَّ د شاهین: "یقول توفیق محمّ    

مت مجموعة هذه تكلَّ تي عوب الَّ امیة وقد لعبت هذه الشُّ غات السَّ اریخ، تعرف باللُّ عراقة التَّ 
ة غنیَّ ة من. والعربیَّ ا خلد على الزَّ ا رئیسی� ة دورا حضاری� غات على مسرح الحضارة العالمیَّ اللُّ 
ر الحضاري والفكري طوُّ سایرت التَّ  في ثنایاها عوامل تزكیتها ونمائها، ومن ثمّ  حملت ة،ثریَّ 
 لسان القرآن الكریم ووعاءهأضحت  عاده حینبأ رت في یسر عن الفكر الأصیل بكلِّ وعبَّ 
 .)2("ع إلیه والاستعانة بهطلُّ ت الحاجة إلى التَّ خیل، حیث مسَّ ت الفكر الدَّ عووسَّ 
ها حافظت على بنیتها منذ امیة لأنَّ غات في المجموعة السَّ هي من أعرق اللُّ ة غة العربیَّ فاللُّ    

ة ة والفكریَّ راته الحضاریَّ العصر الجاهلي واستطاعت أن تواكب العصر الحاضر بمختلف تطوُّ 
ت باستقراره لذلك نجد لها ین الإسلامي فاستقرّ ها ارتبطت بالدِّ باته، لأنَّ ف مع متطلَّ وأن تتكیَّ 
 ناتها.ا هائلا استطاعت أن تقوم علیه وأن تحتفظ بجمیع مكوّ ا ولغویّ تراثا أدبیّ 

اب االله العزیز وحدیث لة في كتیقول كمال بشر: " لدینا الفصحى ممثّ  ،ددوفي هذا الصَّ    
ة ة، وهي لغة رسمیّ ة وثقافیّ ة وعلمیّ ا من آثار أدبیّ ملفّ لفّه رسوله صلّى االله علیه وسلّم، وما

                                                 
 .56عبد العزیز بن عثمان التویجري: حاضر اللّغة العربیّة، ص -1
 اللّغات الستّ المعتمدة في منظّمة الأمم المتّحدة هي: الإنجلیزیّة والفرنسیّة والعربیّة والإسبانیّة والصّینیّة والرّوسیّة.   -∗
  لأمم المتّحدة.امة العربیّة ضمن اللّغات الرّسمیّة لمنظّ تمّ إدخال اللّغة  1979دیسمبر  18في  -∗

 .8م، ص 1980، 1ضامن، القاهرة، طة، دار التّ ثیّ ة والثلاّ نائیّ ة بین الثّ غة العربیّ د شاهین: أصول اللّ توفیق محمّ  -2
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من، وأن تزیح من طریقها كلّ ة أن تعبر مزالق الزّ استطاعت بحكم طبیعتها وظروفها الخاصّ 
 (وسوف تستقرّ تاستقرّ ى ة، حتّ یعترضها من مشكلات حیاتیّ ات أو جلّ ما یقابلها من صعوبأو 

 .)1("زة لهااتها الممیّ محافظة على بنیتها وأساسیّ  ین)إلى یوم الدّ 
هو القرآن الكریم والحدیث ة الفصحى العربیَّ  عتمده في معرفةذي نالمصدر الأساسي الّ و    
ة ركیبیَّ ناتها التَّ ة ومكوِّ ة من الاحتفاظ ببنیتها الأساسیَّ غة العربیَّ ن اللُّ ریف، وهذا ما مكَّ بوي الشَّ النَّ 

 ا كانت علیه.تي أصابها الاختلاط فصارت هجینة بعیدة عمّ غات الأخرى الَّ على عكس اللُّ 

  ة: غة العربیَّ خصائص اللُّ -2
 غات منها: زها عن غیرها من اللُّ ة خصائص تمیِّ غة العربیَّ للُّ    
طائفة  كلِّ لد ة من طبعها أن تحدِّ ة لغة اشتقاقیَّ غة العربیَّ ان: " اللُّ ام حسَّ یقول تمَّ  :الاشتقاق*

ى أصل الاشتقاق نا من ثلاث حروف تسمّ ا مكوَّ یغ، أصلا اشتقاقی� من المفردات المختلفة الصِّ 
وهو (فعل) ن من جذر ثلاثي هوة تتكوَّ ، فالكلمة العربیَّ )2(فاء الكلمة وعینها ولامها"ویقال لها: 

 الفروع من اسم الفاعل واسم المفعول والمصدر وغیر ذلك. كلُّ  الأصل ومنه تشتقُّ 
الواحد بالكثیر من الألفاظ وذلك ر عن المعنى ة یمكن أن نعبِّ غة العربیَّ في اللُّ  :رادفالتَّ *
ر غة فقد نجد للمعنى الواحد أكثر من لفظ معبِّ ز به هذه اللُّ ذي تتمیَّ الَّ  المفرداتي الهائلع نوُّ لتَّ ل

 عبیر عنه.ن یكون أقرب إلى ذلك المعنى في التَّ معیَّ  لفظ بسیاق لغويٍّ  عنه ویرتبط كلُّ 
ب فظي یتجنَّ المشترك اللَّ  ا هائلا فإنَّ لغوی�  ل ثراءً رادف یشكِّ التَّ  إذا قلنا أنَّ  :فظيالمشترك اللَّ *

ننا من إجمال العدید من المعاني غوي، وهو یمكِّ ائد بل یمیل إلى الاقتصاد اللُّ الحشو الزَّ 
 ي إلى إبهام المعنى.ذي قد یؤدِّ با للإطناب الَّ عبیر عنها بلفظ واحد تجنُّ والتَّ 
ذي بواسطته فظ الَّ دّ هو الوجه الآخر للَّ فالضِّ  ،الكلمات بأضدادهاتفهم  كما یقال :ضادالتَّ *

 ل.نفهم المعنى الأوَّ 

 ة: غة العربیَّ نظام اللُّ _3
 ة: عبارة عن اثني عشر علما مجموعة في قوله: غة العربیَّ أحمد الهاشمي: "علوم اللُّ یقول    

 وبعدها لغةُ قرضٍ وإنشاءُ  *                * ثمّ قافیةٌ  عروضٌ  نحوٌ وصرفٌ 
 لها الآداب أسماءُ  والاشتقاقُ  *                *  خطّ بیانٍ معانٍ مع محاضرة 
                                                 

 .32م، ص1999ة بین الوهم وسوء الفهم، دار غریب، د.ط، غة العربیّ كمال بشر: اللّ  -1
 .142م، ص 2007، 1القاهرة، طة، عالم الكتب، ان: اجتهادات لغویّ ام حسّ تمّ  -2
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إفرادا  –وصیاغته ، من حیث ضبطه وتفسیره وتصویرهفظ العربيّ ها باحثة عن اللَّ وكلُّ 
 .)1("وتركیبا

رف والعروض حو والصَّ ها النَّ ل من اثني عشر علما أهمُّ ة عنده یتشكَّ غة العربیَّ فنظام اللُّ    
 ة.غة العربیَّ ى بعلوم اللُّ والبیان والمعاني، وهي ما یسمَّ 

فیقول: علما، ة في ثلاثة عشر غة العربیَّ ا مصطفى الغلاییني فنجده یجعل علوم اللُّ أمَّ    
عن الخطأ: وهي ثلاثة سان والقلم مة اللِّ ل بها إلى عصصَّ وَ تَ تي یُ ة هي العلوم الَّ فالعلوم العربیَّ "

 سم، والمعاني، والبیان، والبدیعحو)، والرَّ رف والإعراب (ویجمعها اسم النَّ الصَّ عشر علما: "
 .)2("ومتن اللّغةطابة، وتاریخ الأدب، عر والإنشاء والخوالعروض، والقوافي، وقرض الشّ 

ة على لغتهم بعد اختلاطهم ة بخوف أهل العربیَّ غة العربیَّ ع في علوم اللُّ نوُّ ر هذا التَّ ونفسّ    
نوها في المعاجم، ووضعوا لها قاعدة ة من ضیاعها دوَّ ا خشي أهل العربیَّ بالأعاجم، فلمَّ 

 ذكرناها.تي ة الَّ وأصولا تحفظها من الخطأ، وهي هاته العلوم العربیَّ 
 ة، وهي: غة العربیَّ ل نظام اللُّ شكِّ ة تُ قطة عن أربعة مستویات أساسیَّ ث في هذه النُّ تحدَّ سن   

 لالي.ركیبي) والدَّ حوي (التَّ رفي والنَّ وتي، والصَّ المستوى الصَّ 

 وتي: المستوى الصَّ -1
قوم عن  كلّ ر بها ها أصوات یعبّ "أمّا حدّها فإنّ غة قال: ف ابن جنّي اللُّ عندما عرّ    

ها المستوى ة لأنَّ وتیَّ ف منه هو البنیة الصَّ تألَّ ذي تالَّ غة الأساسي فجوهر اللُّ  ؛)3("أغراضهم
دراسة الأصوات من جوانب  وفي هذا المستوى تتمُّ  ة المستویات،ذي تقوم علیه بقیَّ ل الَّ الأوَّ 

ین: علم الأصوات أساسیَّ فة والمخرج، ویقوم بهذا العمل علمین مختلفة من حیث: الهیئة والصِّ 
ة وتصنیفها مع بتحلیل الأصوات الكلامیَّ  )، إذا كان یهتمّ La Phonétiqueالعام (الفونیتیك 

ها ة من حیث وظیفتُ غویَّ ا إذا كان یدرس الأصوات اللُّ ة إیصالها واستقبالها، أمَّ الاهتمام بكیفیَّ 
)، وإن La Phonologieولوجیا ى علم الأصوات الوظیفي (الفونركیب الكلامي فیسمَّ في التَّ 

                                                 
 .3لكتب العلمیّة، بیروت، لبنان، د.ط، د.ت، صة، دار اغة العربیّ ة للّ أحمد الهاشمي: القواعد الأساسیّ  -1
 .7ة، ص روس العربیّ مصطفى الغلاییني: جامع الدّ  -2
 ،م1952، 2ة، القاهرة، طار، دار الكتب المصریّ د علي النجّ ، تح: محمّ 1ي: الخصائص، جأبو الفتح عثمان ابن جنّ  -3
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الأصوات  علم علیه اسمهم یطلقون ة للأصوات فإنَّ اریخیَّ رات التَّ غیُّ بدراسة التَّ  كان یهتمُّ 
 ).Historial Phonétiqueاریخي (التَّ 
تي ة والَّ غة العربیَّ ة باللُّ ة هو مجموعة الحروف الخاصَّ غة العربیَّ وتي في اللُّ المستوى الصَّ    

تي ة والَّ وتیَّ ب من مجموعة من الوحدات الصَّ ى أصواتا، فالكلام العربي یتركَّ تسمَّ عند نطقها 
مییز بین الكلمات، فإذا تي عن طریقها نستطیع التَّ والَّ  )∗(ح على تسمیتها بالفونیمات لَ صطَ یُ 

وتي إلى تشكیل كلمة جدیدة، فمثلا ر الصَّ غیُّ ى هذا التَّ في الكلمة أدَّ ر صوت بصوت آخر تغیَّ 
 (سار) فاختلاف الفونیم أدّى إلى اختلاف المعنى. ین في(صار)، والسّ  الصّاد في

غة ى في اللُّ الحركات هي عبارة عن فونیمات لها دور في تغییر المعنى، وهي ما یسمّ و    
 وائت، مثلا: ة بالصَّ العربیَّ 

 ذي نكتب علیه.وَرَقٌ: هو الورق الَّ 
 اجل.وَرْقٌ: هو الحمام الزَّ 

 هبي.والذَّ  يالفضِّ قد و النَّ وَرِقٌ: ه
 ین، وهي نوعان: ة أیضا بأصوات اللِّ غة العربیَّ وائت في اللُّ ى الصَّ وتسمَّ    

 ویلة وهي: الألف والواو والیاء.ین الطَّ أصوات اللِّ 
 ة والكسرة.ین القصیرة وهي: الفتحة والضمَّ وأصوات اللِّ 

موها إلى غویة أن قسَّ إبراهیم أنیس: "لقد كان من نتائج تحلیل المحدثین للأصوات اللُّ  یقول   
، ویمكن تسمیة القسم vowelsاني والثَّ  consonantsل منهما وا الأوَّ ین: سمُّ قسمین رئیسیَّ 

 .)1("یناني: بأصوات اللِّ اكنة، والثَّ ل بالأصوات السَّ الأوَّ 
 ین هما: ن من شقَّ ة تتكوَّ غة العربیَّ أصوات اللُّ  ا سبق أنَّ ممَّ  نستشفُّ    
 .consonantsوامت ى بالصَّ اكنة وهي ما یسمَّ الأصوات السَّ  -
 )∗(.vowelsوائت ى بالصَّ كة وهي ما یسمَّ الأصوات المتحرِّ  -

                                                 
 الفونیم هو أصغر وحدة صوتیّة غیر دالّة.  -∗
 .27د.ت، ص لّغویّة، مكتبة نهضة مصر، مصر، د.ط، إبراهیم أنیس: الأصوات ال - 1
اعتمد العلماء العرب في التّفریق بین الصّوامت والصّوائت على أساس السّهولة في إخراجها، حیث عند النّطق  -∗

بالأصوات الصّائتة نجد سهولة في انسیاب الهواء في مجرى الحلق، أمّا عند النّطق بالأصوات الصّامتة فإنّنا نجد أنّ الهواء 
   ل أصوات اللّین أطول من الأصوات السّاكنة. ینحبس انحباسا تامّا محكما، وهذا ما یجع
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الأصوات  غة فیقول: " إنَّ حلیل العلمي لأصوات اللُّ ة التَّ یورد أحمد مختار عمر أهمیَّ و هذا    
 غة إلاَّ تي تبنى منها الكلمات والعبارات، فما اللُّ ة الخام الَّ المادَّ غة، أو ل اللُّ تي تشكِّ بنات الَّ هي اللَّ 

ى تصل إلى المجموعة عة في وحدات أكبر ترتقي حتَّ المتجمِّ الأصوات المتتابعة أو سلسلة من 
 ةتها الأساسیّ ة لمادّ یّ دراسة تحلیلغة ما تقتضي ة للّ دراسة تفصیلیّ  أيّ  فإنّ  ة. وعلیهفسیّ النّ 
 .)1("ةوتیّ عاتها الصّ ة وتقتضي دراسة تجمّ كوینیّ لعناصرها التّ أو 

غة هي عبارة عن ع لتشكیل الكلمات والعبارات، فاللُّ تي تتجمّ الأصوات هي البنیة الأولى الّ    
كبرى في تحدید ة أهمیَّ ة وتیَّ راسة الصَّ وللدِّ  جملا. ل كلمات أوشكِّ تُ من الأصوات سلسلة 

م غة بشكل صحیح فتساعد على نطق وتعلُّ طقي للُّ ن من تعلیم الأداء النُّ مكِّ لالات، كما تُ الدَّ 
 سهولة. ة بكلِّ غات الأجنبیَّ اللُّ 
 ة في:غة العربیَّ ة للُّ وتیَّ راسة الصَّ نتائج الدِّ  مال أهمّ ویمكن إج   

فتین على ید الحلق إلى الشَّ  ة من أقصىة حسب مخارج العربیَّ ة صوتیَّ وضع أبجدیَّ  -"
 له سیبویه.عدّ  الخلیل، ثمّ 

 .طق بشكل نظاميّ ة النّ وصف العرب أعضاء الكلام ومیكانیكیّ  -
ة واضحة، مثل: ة بمصطلحات فنیّ غة العربیّ ة للّ وصف الأصوات الجزئیّ استطاعوا  -

 ق، مفخّم، إطباق.مصطلحات: مطب

مت الأصوات على وت، وقسّ الهواء لإنتاج الصّ م في مجرى حكّ ة التّ ل العرب إلى أهمیّ توصّ  -
 .)2("طةهذا الأساس إلى شدیدة ورخوة ومتوسِّ 

بة من ة مرتَّ ل في حروف الهجاء العربیَّ ة تتمثَّ ة صوتیَّ ن العرب من وضع أبجدیَّ فقد تمكَّ    
نوا من طقي ومخارج الحروف، كما تمكَّ الجهاز النُّ  فتین واصفین بذلكأقصى الحلق إلى الشَّ 

خاوة والهمس وغیر ذلك من ة والرَّ صوت من حیث الشدَّ  تحدید صفات وخصائص كلِّ 
 .غاتاللُّ  عرفته)∗(ج صوتيمدرَّ  امتلاك أوسع ة منن العربیَّ ما مكَّ  وهو فاتالصِّ 
فالخلیل بن حو، غة والنَّ ة علماء اللُّ وكان من أوائل من عني بالكلام على أصوات العربیَّ "   

هـ) ذكر في أوّل كتاب العین صفات الحروف ومخارجها وعددا  175أحمد الفراهیدي (ت. 

                                                 
 .401م، ص 1997وت اللّغوي، عالم الكتب، القاهرة، د.ط، أحمد مختار عمر: دراسة الصّ  -1

 .54ر دراسة العلوم اللّغویة، صجاهات المعاصرة في تطوّ أحمد عبد العزیز درّاج: الاتّ  -2
  المقصود بالمدرّج الصّوتي هو ترتیب مخارج الحروف العربیّة في الجهاز النّطقي من أقصى الحلق إلى الشّفتین. -∗



 ةغة العربیَّ اللُّ   اني:                                                           المبحث الثَّ  
 

 
30 

ة مبثوثا في وهكذا نجد الكلام على أصوات العربیَّ قة بها...ة المتعلِّ وتیَّ من القوانین الصَّ 
 .)1("جویدصریف، والقراءات والتَّ غة والتَّ حو واللُّ المعجمات وكتب النَّ 

ة من علماء العرب هو الخلیل بن وتیَّ راسة الصَّ بالدِّ  ل من اهتمَّ أوَّ  ممّا سبق أنَّ  نستشفُّ    
ا حسب مخارج ب صوتیَّ ف یرتَّ ل مؤلَّ حیث یعتبر أوَّ  ؛أحمد الفراهیدي في معجمه العین

ما كانت أبوابا ومباحث في ة وإنّ فات مستقلّ بمؤلّ ة قدیما لم تفرد وتیَّ راسة الصَّ الدِّ  الأصوات، لأنّ 
راسة ا في العصر الحدیث فقد ارتبطت الدّ ، أمّ ةالقرآنیّ رف والقراءات حو والصّ كتب النّ 

ألیف فیها اعتمادا على المخابر لتعلیم الباحثون على التّ  ة المجالات فانصبّ ة بكافّ وتیّ الصّ 
 غة.اللّ  لك من الوسائل المساعدة على تشریحتحدید المخارج وغیر ذل ةغات وصور الأشعّ اللّ 

 رفي: المستوى الصَّ -2
أي مختلف  تي تطرأ على بنیة الكلمة المفردة؛رات الَّ غیُّ رفي بتلك التَّ المستوى الصَّ ق یتعلّ    
ى دة، وهي ما یسمَّ ة متعدِّ ي إلى إنتاج صیغ صرفیَّ ة فتؤدِّ تي تحصل للكلمة الأصلیَّ یادات الَّ الزِّ 

یر ات، والاشتقاق هو تشكیل كلمة انطلاقا من كلمة أخرى مع تناسب في المعنى وتغیبالمشتقَّ 
صیغ و هة بالفعل، فة المشبَّ اسم المفعول، الصِّ ات هي: اسم الفاعل، فظ، والمشتقَّ في اللَّ 

 المبالغة.
عنا معنى أحرف الكلمة الصّاد "إذا تتبّ رف: احب شذا العرف في تعریفه للصَّ یقول ص   

 الملكة، وتدلّ دیدة، والرّاء: تبین عن على المعالجة الشّ  الصّاد: تدلّ  والرّاء والفاء وجدنا أنّ 
عدنا إلى على المعنى الكنائي، وإذا  عن لازم المعنى أي تدلّ  على شیوع الوصف والفاء تنمّ 

غییر من حال مطلق التّ  الفعل (صرف) یفید فهم المعنى الإجمالي لمعنى الكلمة وجدنا أنّ 
حویل مضافة والتّ  رغیّ إلاّ بالتّ  دیدة الكامنة في معنى الصّاد لا تتمّ المعالجة الشّ  إلى حال، لأنّ 

حویل بدخول الفاء ر وذلك التّ إلى الملكة شیوع الوصف الكامنة في الرّاء مخصّصة هذا التغیّ 
حویل وذلك بدخول غییر والتّ رف اللّغوي هو التّ فمعنى الصّ  .)2("على لازم المعنى ذي یدلّ الّ 

 جدید. ر من بنیتها وتكسبها وزنا جدیدا ومعنىائدة على الكلمة فتغیّ الأحرف الزّ 
ة صیاغة الأبنیة ذي تعرف به كیفیَّ رف بقوله: "هو العلم الَّ اجحي علم الصَّ الرَّ  هف عبدعرِّ ویُ    

 لمقصود بالأبنیة هنا هیئة الكلمةتي لیست إعرابا ولا بناءا، وابنیة الَّ ة، وأحوال هذه الأالعربیَّ 

                                                 
 .7بات، صل والثّ ة بین التحوّ عیمي: أصوات العربیّ حسام سعید النّ  -1
 .39د.ت، ص الصّرف، دار الكیان، الرّیاض، د.ط، العرف في فنّ  اد بن أحمد الحملاوي: شذأحمد بن محمّ  -2
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الكلمة، وهو فهم صحیح في ه دراسة لبنیة رف على أنَّ ومعنى ذلك أنّ القدماء فهموا الصَّ 
 .)1("غويرس اللُّ الإطار العام للدَّ 

ركیب بدراسة الكلمة المفردة من حیث بنیتها المفردة خارج التَّ  یهتمُّ  –إذن  –رف فالصَّ    
یغ هذه الصِّ  ى كلُّ ل إلیها هیئة الكلمة، وتسمَّ حوَّ تي یمكن أن تُ یغ الَّ ل مجموع الصِّ تي تشكِّ والَّ 

 .)∗(بالمورفیمات
 لاثية في نظام ریاضي، قوامه الهیكل الثُّ العربیَّ من یضع مفردات "ونجد من الباحثین    
تي تخضع في وضع ة لغة الأحرف الَّ العربیَّ  ه بذلك یضعنا أمام الأمر الواقع، فیرى: أنَّ وكأنَّ 

 ة من ثلاثة حروف صامتة، ترتبط بهف الهیكل عادمفرداتها لنظام ریاضي متكامل، یتألَّ 
 عمیمصعید والتَّ جرید، والتَّ ة قد تعمل بها عوامل التَّ ة حسیَّ ي فكرة عامَّ ع حروفه لتؤدِّ تتجمَّ أو 

ا وأشكالا وصیغا تعود رغم خذ الهیكل الأصلي أجسادً خصیص، والانتقال بالمعنى، ویتَّ والتَّ 
 .)2("ة المشتركةع معناها إلى الفكرة الأساسیَّ تنوُّ 
ز تي تمیّ ة الّ قَّ ظام والدّ ذلك هو النِّ ة، وما یؤكد غة العربیَّ للُّ  یاضيرف هو الجانب الرِّ الصَّ    

ب هیكل تي تطرأ على بنیة الكلمة، ویتركّ رات الّ ومختلف التغیّ ة رفیّ ات الصّ مختلف العملیّ 
 خذ هذه الكلمة أشكالا عدیدة لكلّ ي معنى، وتتّ ل كلمة تؤدّ الكلمة من ثلاثة أحرف ترتبط لتشكّ 

 ها في معنى عام تدور حوله.ها تشترك كلّ منها معنى خاص بها ولكنّ 
من العلماء رف فیقول: "عرف القدماء ة علم الصَّ هذا ویورد محمود سلیمان یاقوت أهمیَّ    

ة إلیه، فهو غة العربیّ هوا على احتیاج جمیع المشتغلین باللّ رف لذلك نبّ ة علم الصّ العرب أهمیّ 
ة، وما ف على بنیة الكلمة وحروفها الأصلیّ ستطیع عن طریقه التعرّ ذي نة الّ میزان العربیّ 

 .)3("أصابها من تغییر
ذي نستطیع من خلاله ه المیزان الَّ ة لأنَّ غة العربیَّ ة كبیرة في ضبط اللُّ رف أهمیَّ لعلم الصَّ    

الكلمة د صفات ائدة، فهو یحدِّ ة والحروف الزَّ مییز بین حروفها الأصلیَّ تحدید بنیة الكلمة والتَّ 
 أصل لغوي مثل:  مزیدة، فإذا كان لدینا دة أون إن كانت مجرَّ ویبیِّ 

 لالة على بعض المعاني:رفیة للدّ یغ الصّ نستطیع أن نأتي منه بالعدید من الصّ  ،ك ت ب
                                                 

  .7م، ص1972ة، بیروت، د.ط، د.ت، هضة العربیّ طبیق الصّرفي، دار النّ اجحي: التّ الرّ  هعبد - 1
  المورفیم: هو أصغر وحدة صرفیّة دالّة؛ أي لها معنى ویتشكّل من مجموعة من الفونیمات. -∗
  .71صتوفیق محمّد شاهین: أصول اللّغة العربیّة بین الثنّائیّة والثّلاثیّة،  -2
  .17م، ص1999، 1محمود سلیمان یاقوت: الصّرف التّعلیمي، مكتبة المنار الإسلامیّة، الكویت، ط -3
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 كتب             كَاتِبٌ 
 مَكْتُوبٌ                  
 مَكْتَبٌ                  
 مَكْتَبَةٌ                  
 كِتَابٌ                  

 )1(الي:ة وفق المنظور التَّ غة العربیَّ رفي للُّ وتي الصَّ ط الصَّ ویسیر المخطَّ    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 حوي: المستوى النَّ -3
تي یعرف بها أحكام العلم بالقواعد الَّ (نحو) في اصطلاح العلماء على: " تطلق كلمة   

 .)2("الإعراب ومن البناء وما یتبع ذلكة في حال تركیبها: من أواخر الكلمات العربیَّ 
فإذا كان علم الصَّرف یدرس الكلمة المفردة، فإنَّ النَّحو یهتمُّ بدراسة الكلمات داخل    

 التَّركیب وتأثیر بعضها في بعض.

                                                 
 .29م، ص 1998ة، أزمنة، د.ط، غویّ راسات اللّ وتي، سلسلة الدّ رف الصّ عبد القادر عبد الجلیل: علم الصّ  -1
 ،جلیل العطا البكري، مكتبة السنّةمة الآجرومیّة، تح: عبد البشرح مقدّ السّینیّة  حفةین عبد الحمید: التّ د بن محي الدّ محمّ  -2

 .14م، ص1989، 1القاهرة، ط

 الأصوات

 الصّائتة الصّامتة

 الفونیمات

 المقاطع

 المورفیمات

 التّركیب
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العربي وذلك من خلال تي تضبط الكلام ذي یضع القواعد الَّ هو العلم الَّ  –إذن –حو فالنَّ    
تي تلحق أواخر ذلك من الحالات الَّ معرفة أحكام آخر الكلمة من حیث الإعراب والبناء وغیر 

 الكلمات.
فه من إعراب كلام العرب، في تصرُّ  تِ مْ حو بقوله: "هو انتحاء سِ ي النَّ ف ابن جنِّ وقد عرَّ    

كسیر والإضافة والنّسب والتّركیب، وغیر ذلك لیلحق حقیر، والتّ نیة، والجمع، والتّ تّثوغیره، كال
بعضهم  ن شذَّ الفصاحة، فینطق بها وإن لم یكن منهم، وإ ة بأهلها في من لیس من أهل العربیَّ 

 .)1("عنها رُدَّ به إلیها
قة بالإعراب في قواعدها المتعلّ باع طریقة كلام العرب تِّ ي هو احو حسب ابن جنِّ فالنَّ    

تي یقوم علیها الكلام العربي، وما شذّ عن ثنیة والجمع، وغیر ذلك من الأسس الّ والبناء والتّ 
ر السّیر وفق لغة حو بهذا المعنى شامل عام، فهو یقرّ خاطئ، ونلاحظ أنّ النّ ذلك فهو 

یقول فؤاد حنّا ترزي:  ،ددوفي هذا الصّ  ،سانق فصاحة اللّ العرب في سائر أحوالها، كي تتحقّ 
مفهوم  حو وصلت إلینا من أبواب، أنّ ه أقدم كتب النّ ا یكن من أمر فإنّه یبدو ممّا حوت"ومهم

ة القول من ما یتّصل بصحّ  ن أوسع من مفهومه الیوم، فقد كان یشمل كلّ حو أصلا كاالنّ 
 .)2("لّق ببنیة الكلمة وتركیب العبارةقواعد تتع

باع أصول ة وذلك بإتِّ ة في الكلام بصفة عامَّ حَّ على جوانب الصِّ  زُ كِّ رَ حو قدیما كان یُ النَّ إنَّ    
إلى أن  لفترة طویلة )∗(لیقة ق بالسَّ طبَّ بقیت تُ ة المستویات، وهي قواعد الكلام العربي في كافَّ 

 اقتضت الحاجة إلى وضع أصولها وتدوینها.
حو العربي من أجلها، وهي تي نشأ النَّ الغایة الَّ  ان: "إنَّ ام حسَّ یقول تمَّ  یاقفي هذا السّ و    

بعد دخول الإسلام  وذلك .)3("نین من الخطأحِ تي تعصم اللاَّ غة وإیجاد الأداة الَّ ضبط اللُّ 
حن والخطأ على الألسنة، وبذلك ونزول القرآن الكریم، ودخول الأعاجم إلى الإسلام، فشاع اللَّ 

 حو.ون النَّ غویُّ وضع اللُّ 

تي نعتمدها على تحدید الكفایة ة الَّ اویة الألسنیَّ یقول میشال زكریّا: "تقوم القواعد من الزَّ    
م جمل لغته غیر المتناهیة سواء ج ویتفهَّ نتِ یح له أن یُ تِ تي تُ ، والَّ العربيّ تي یمتلكها ة الَّ غویَّ اللُّ 

                                                 
 .34، ص1ابن جنّي: الخصائص، ج - 1
 .92غة والنّحو، صفؤاد حنّا ترزي: في أصول اللّ  - 2
  أهل اللّغة العربیّة. السّلیقة: هي أن یتعلّم متكلّم اللّغة قواعدها عن طریق السّماع وراثة عن -∗
 .13، صةان: اجتهادات لغویّ ام حسّ تمّ  - 3
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الجمل  من حیث عددها أم من حیث عدد عناصرها، وبتعبیر آخر تصف هذه القواعد كلّ 
 .)1("ة بصورة وافیة شاملةغة العربیَّ تي تندرج ضمن اللُّ الَّ 

ة لا تقاس بمدى حفظه لمفردات لغته غة العربیَّ م اللُّ غویة لمتكلِّ الكفایة اللُّ  ومنه نستنتج أنَّ    
غة، وبذلك ة وتكییفها حسب سیاق اللُّ غة العربیَّ ما تقاس بمدى قدرته على تطبیق قواعد اللُّ وإنَّ 

 تي یستطیع تركیبها انطلاقا من جملة واحدة.متناهیة الَّ ن من فهم عدد الجمل اللاَّ یتمكَّ 
 غة) لیس هو اللُّ grammaire –حو (علم القواعد یقول كمال بشر: "النَّ  ،ددوفي هذا الصَّ    
غة ولیس تي یسیر وفقا لها أهل اللُّ ابطة لأحكامها، والَّ ما هو منظومة القواعد والقوانین الضَّ وإنَّ 

حو أشبه بقوائم البیت رورة. النَّ إجادتها بالضَّ غة أو إجادته تعلّم اللّ حو أو یعني تعلیم النَّ 
ة ه من مادَّ عده، ولا خیر في الانصراف إلى هذه القواعد والقوائم دون الاهتمام بالبناء كلِّ وقوا

 .)2("وإدراك لجوانبه ووظائفها مجتمعة وأبعاد
ا مع ما تكتسب بتفعیل قواعدها وتوظیفها عملی� لقین والحفظ وإنَّ غة لا تكتسب بالتَّ فاللُّ    

غة، ولیس بتلقین ن لبناء اللُّ رفي المكوِّ وتي والصَّ الاعتماد بشكل مستمر على المستوى الصَّ 
 ة المستویات.ل بتكامل كافَّ ذي یتشكَّ والَّ غة ي للُّ القواعد منعزلة عن البناء الكلِّ 

العلاقة بینهما هي علاقة  رف، لأنّ رجة الأولى على ما یقدمه له علم الصَّ حو بالدَّ النَّ یعتمد    
 ر العارفین لیس له استقلال بذاتهرف في نظلأنّ الصَّ "ارتباطا وأوثق صلة،  تكامل وهي أشدُّ 

حوي، اكتفى بعض العارفین رفي والنَّ ظامین الصَّ ة الارتباط بین النِّ دَّ حو ولشِ مة للنَّ ما هو مقدِّ وإنَّ 
ذي رابط العملي الَّ ر ذلك بالتَّ ونفسّ  .)3("ركیب)هما إلى بعضهما تحت اسم واحد هو: (التَّ بضمّ 

حو یقوم بدراسة بالكلمة المفردة ویضبطها، والنَّ  رف یهتمّ رف، فالصَّ حو والصَّ یحدث بین النَّ 
 ركیب.ر تفاعلها مع غیرها من الكلمات داخل التَّ ركیب ویفسِّ هاته الكلمة في التَّ 

 لالي: المستوى الدَّ -4
ركیب، فهو حیث یدرس الكلمة من خلال الاستعمال والتّ  لالي بالمعاني؛ق المستوى الدَّ یتعلّ    

 ذي دخلت فیه.ركیب الَّ یحدّد معاني الكلمات ویدرسها من خلال التَّ 

                                                 
 .8ة، صغة العربیّ ة وقواعد اللّ حویلیّ ة والتّ ة التولیدیّ ا: الألسنیّ میشال زكریّ  - 1
 .281ة بین الوهم وسوء الفهم، صغة العربیّ كمال بشر: اللّ  - 2
 .163نفسه، ص المرجع - 3
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فلا یمكن وضعه وتحدید  -د النّظم وقمّتهاوهو سیّ  –لالي ظام الدَّ یقول كمال بشر: "أمّا النِّ    
ابقة، فللأصوات دور في بیان لاثة السَّ قیق في حقائق المستویات الثَّ ظر الدَّ إلاّ بالنَّ جوانبه 

ها وأخذها في الحسبان عند وباعتماد هذه الأدوار كلِّ  ،حو أدوار أخرىرف والنَّ المعاني، وللصَّ 
را للوصول إلى المعنى سواء أكان ذلك على ریق سهلا میسّ لالي یصبح الطَّ حلیل الدَّ التَّ 

 في سیاقها قیقة إلاّ تظهر معانیها الدّ مستوى الكلمات أو الجمل والعبارات، فالكلمات لا 
  .)1("المناسب

حوي)، ولا یمكنه رفي والنّ وتي والصّ (الصّ  لالي على المستویات الثّلاثةظام الدَّ النِّ یرتكز    
م وت تتحكّ مه هذه المستویات، فمن حیث الصّ جوع إلى ما تقدّ كلمة دون الرّ  تحدید معنى أيّ 

ما تغیّر فونیم وحلّ آخر مكانه تغیّر معنى الكلمة، ومن مثلا في معنى الكلمة، فكلّ  الفونیمات
ر، وهذا استنادا إلى القول صیغتها نجد لها معنى آخرت بنیة الكلمة أو صّرف كلّما تغیّ حیث ال

ر ما تغیَّ حو كلَّ ر في المعنى"، ومن حیث النّ ي إلى تغیّ تغیّر في المبنى یؤدّ  : "كلّ رالشّهی
یطرأ على  قد انكیر وغیر ذلك ممّ عریف والتَّ أخیر والتَّ قدیم والتَّ رتیب في الجملة من حیث التَّ التَّ 
هاته المستویات لا  تي تحدثها كلُّ ر وفقا لذلك، والمعاني الَّ ركیب نجد معنى الجملة یتغیَّ التَّ 

النّظر في خواص د وجوب ، وهذا ما یؤكّ لاليبالاعتماد على المستوى الدَّ  یمكن تحدیدها إلاَّ 
حو رف والنَّ دون الفصل بین المستویات الأربعة: الأصوات والصَّ  غة في بنائها ككلّ اللُّ 

ة وخواص تجعلها غة العربیَّ ة في اللُّ هذه المستویات وظیفة خاصَّ  من لكلِّ  لالة، لأنَّ والدَّ 
 ة.غة العربیَّ ة في نظام اللُّ أساسیَّ 

 ي: ط الآتة في المخطَّ العربیَّ غة ص نظام اللُّ ویمكن أن نلخِّ    
 
 
 
 
 

 ركیب                المعنىالأصوات              الكلمة المفردة               التَّ 

                                                 
 .163بشر: اللّغة العربیّة بین الوهم وسوء الفهم، ص كمال - 1

 ةغة العربیَّ نظام اللُّ 

 النَّحوي الدَّلالي
 

 الصَّرفي
 

 الصَّوتي
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 ة:مازیغیَّ نبذة عن تاریخ الأ -1
 ة، أصلها، نشأتها:مازیغیَّ الأ-أ

ة، وهو هم من شبه الجزیرة العربیَّ مازیغ، فهناك من یرى أنَّ اختلف الباحثون حول أصل الأ   
خونا كثیرا في أصل لم یختلف مؤرِّ  "وصف إفریقیا": "فریقي في كتابه الإ ما ذهب إلیه لیون

ذین هاجروا إلى إفریقیا حین طردهم ین الَّ هم ینتمون إلى الفلسطینیِّ الأفارقة، فیرى البعض أنَّ 
ین (أي: بئیِّ أصلهم راجع إلى السَّ  ن، فأقاموا بها لجودتها وخصبها، ویزعم آخرون أنَّ و الآشوریِّ 
ین منها، بینما ثیوبیِّ ن أوالإو ن قبل أن یطردهم الآشوریِّ یعیشون في الیم ذین كانواین) الَّ الحمیریِّ 

 آسیا، فحاربتهم شعوب معادیة لهم یدّعي فریق ثالث أنّ الأفارقة كانوا یسكنون بعض جهات
 ان، ثمّ تبعهم أعداؤهم إلیهاكَّ لسُّ الخالیة آنذاك من ا وألجأتهم إلى الفرار إلى بلاد الإغریق

 .)1("وا بإفریقیاعبور بحر المورة واستقرُّ وا إلى فاضطرُّ 
من فلسطین إلى  بأنَّ الأمازیغ شعب أتىل الأوَّ  أيالرَّ  یرى ،وبناء على ما سبق ذكره   

 اني فیرى أنَّ الثَّ  أيالرَّ ا ة، أمَّ ز به من خصائص طبیعیَّ وا بشمال إفریقیا لما تمیَّ إفریقیا، فاستقرُّ 
ذین ان آسیا الَّ هم من سكَّ الأخیر یزعم أنَّ  الفریقأصولهم تعود إلى قبیلة حمیر في الیمن، و 

 عوب المعادیة لهم.هاجروا إلى إفریقیا فرارا من الشُّ 
حمیريّ، فإنّه یرى أنّ سكّان -مازیغ) إلى أصل ساميذي ینسبهم (الأاني الَّ أي الثَّ الرَّ ا وأمَّ  "   

نّ في الأصل والأساس من بلاد الیمن، ویذهب فریق آخر إلى أ بلاد المغرب، إنّما هم
سبون إلى سلالتین، فالسّلالة الأولى هي الهندیّة الأوروبیّة الّتي نزحت إلى إفریقیا تمازیغ ینالأ

من آسیا ثمّ أوروبّا والسّلالة الثاّنیة سامیة ثمّ التقت السّلالتان بالمغرب وهذا ما یفسّر لنا 
    .)2("البشریّة عند الأمازیغاختلاف الخصائص 

مازیغ إلى یرجع أصول الأ هناك من الباحثین منابقة، غات السّ لى المسوّ ظر إوبالنّ    
تان التقتا امیة اللَّ لالة السَّ ة والسُّ ة الأوروبیَّ لالة الهندیَّ اجتماع سلالتین بالمغرب العربي هما السُّ 

                                                           
 ،حجّي، دار الغرب الاسلامي، بیروت، تر: محمّد الأخضر ومحمّد 1لیون الإفریقي: وصف شمال إفریقیا، ج -1

  .35، ص1983 ،1لبنان، ط
، رسالة ماجیستیر، كلیّة     -دراسة حالة الجزائر والمغرب-رفیق بن حصیر: الأمازیغیّة والأمن الهویّاتي في شمال إفریقیا 2-

  .16، ص2013ة الحاج لخضر، باتنة، الحقوق والعلوم السیاسیّة، جامع
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یؤكّدون أنّهم  من سبقهم بالمغرب واستقرّوا هناك، رغم أنّ  بالمغرب بعد سلسلة من الهجرات
        في الأصل من بلاد الیمن. 

شعرهم أوروبّا ودلیلهم على ذلك مازیغ شعب جاء من یرى أنّ الأ من الباحثین افریق ونجد    
أنّ ل: "یذهب البعض من العلماء إلى التوجّه ذهب عثمان الكعّاك، حیث قاالأشقر، وفي هذا 

أي من الأصل الیافثي المنسوب إلى یافث بن نوح علیه  البربر من أصل هنديّ أوروبيّ؛
السّلام، خرجوا في عصور متقادمة من الهند ومرّوا بفارس ثمّ بالقوقاز، واجتازوا شمال أوروبّا 

م ون على ذلك بالمعالسبانیا، ویستدلُّ فرنسیّة ثمّ إسكندنافیا ثمّ بریطانیا الإلى إ من فینلاندا
وها على تي بثُّ ت والمستدیرات الَّ ة أومعالم الحجارة الكبرى من المصاطب والمسلاَّ المیغالینیَّ 

فریقیا وتنتهي بالمفیضة. كما یستدلّون بأسماء قبائل ریق وهي توجد بشمال إطول هذه الطَّ 
الكیماریّین بفینلاندا والسوّید وبني عمارة في المغرب وخمیس بتونس فالأسماء متشابهة 

 .)1(جدّا"
بن نوح علیه وذلك بدایة من یافث  ،مازیغ إلى أصل أوروبّيأي ینسب الأفهذا الرَّ  ،وعلیه   

 روبّا ومن هناك إلى شمال إفریقیاالسّلام، حیث بدأت رحلتهم من الهند مرورا ببلاد فارس وأو 
ویستدلّ المؤرّخون على ذلك بالآثار والمعالم المشكّلة الّتي تركها البربر في كلّ مكان وكلّ 

إلى الشّمال الإفریقيّ، كما استدلّوا أیضا  أرض لمستها أرجلهم على طول طریقهم وصولاً 
 ةیاتها إلى أصول أوروبیَّ رجع مسمَّ تي توالَّ  قبائل الموجودة في المغرب العربيببعض أسماء ال

أكثرهم بیض  عر حیث نجد أنَّ ا هو لون البشرة والشَّ مازیغ بأوروبَّ وأبرز دلیل على ربطهم ال
 ون الأشقر.وشعرهم یأخذ اللَّ 

ون، استقرّوا بالمغرب قحطانیُّ : "البربر عرب عاربة أنَّ  وفي اتّجاه آخر، یرى أحد الباحثین   
هم ، على أساس أنَّ سلاميین، وللفتح الإین الفینیقیِّ نعانیِّ ضمن هجرات سابقة لهجرة الك العربي

عت هذه الهجرات على ة، توسَّ سمیة الغیر علمیَّ عروبیّون أي سامیّون وفق التَّ عرب قدامى أو 
الخصوص مع بدایة المرحلة الدّفیئة الثاّلثة منذ ثمانیة عشر ألف سنة قبل 

 مغطّاة بالجلیدالمرحلة  سنة ق.م)، فقد كانت أوروبّا وشمال إفریقیا قبل هذه18000المیلاد(
وكانت الجزیرة العربیّة تتمتّع بمناخ شبیه بمناخ أوروبّا الآن، فذاب الجلید هنا وضغط 

                                                           
.58م، ص2003، 1عثمان الكعّاك: البربر، مطبعة النّجاح الجدیدة، الدّار البیضاء، المغرب، ط - 1  
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وبذلك  .)1(ا"وجنوب أوروبَّ  ر شمال إفریقیاة وعمَّ الجفاف هناك فهاجر إنسان الجزیرة العربیَّ 
فیها  تي كان الجوُّ ة، والَّ العربیَّ ، قدموا من شبه الجزیرة أصل البربر عربيٌّ  فهو یذهب إلى أنَّ 

فء، وقد عوب بمجموعة من الهجرات بحثا عن الدِّ ، فقامت هذه الشُّ -على حدّ تعبیره-باردا 
خذت من المغرب ت هناك واتَّ ا، فاستقرَّ ذلك المطلب في شمال إفریقیا وجنوب أوروبَّ  وجدتْ 
 موطنا لها. العربي

بأنّ " :من كتابه "العبر" 6في الجزء 96في الصّفحة ویذكر العالم عبد الرّحمن ابن خلدون   
ذلك فإنّ  مازیغ ینتسبون إلى بربر الّذي ینتسب بدوره إلى یعرب بن قحطان...وتأسیسا علىال

مازیغ من أصول سامیة من الآراء الّتي تؤكّد انحدار الوانطلاقا  -هناك عددا من الباحثین
مازیغ یرى بأنّ ال -ین والأفارقةامیِّ سَّ خلیط من ال ین همسامیة حامیة، على أساس أنّ الحامیِّ أو 

 .)2(مازیغ"تي انقرضت باستثناء اللسطین والَّ تي كانت تسكن فهم بقایا القبائل القدیمة الَّ 
ة، حیث ینتسبون إلى بربر الّذي ینتسب إلى یعرب بن العربیَّ  مازیغوهذا ما یؤكّد أصول الأ   

ون هم مزیج من من أصول سامیة حامیة، والحامیُّ مازیغ ینحدرون فالأ ،قحطان، وعلیه
هم بقایا القبائل مازیغ الأصول البربریّة للعرب بأنّ الأ ین والأفارقة، ویثبت ابن خلدونامیِّ السَّ 

 القدیمة الّتي جاءت من فلسطین.
 -عانیا البربر-هذا الجیل من الآدمیّین ویضیف ابن خلدون في تعریفه بالبربر فیقول: "   

 .)3(ملأوا البسائط والجبال من تلوله وأریافه، وضواحیه وأمصاره" )∗(ان المغرب القدیمهم سكّ 
عوب كلّ جزء من وهذا ما یفسّر قدم الوجود البربريّ بالمغرب العربيّ حیث قطنت هذه الشُّ    

 تلك المناطق.

 مازیغ:أصل تسمیة الأ
مازیغ فیقول: "وعند " أصل تسمیة الأالقبائل الأمازیغیّة"یورد بوزیّاني الدرّاجي في كتابه    

تتبّع مسألة المجتمعات المغربیّة تاریخیّا سیتّضح من خلال خبر مفاده أنّ جماعة من قبیلة 
كما جرت  –لواتة أرسلهم عمرو بن العاص إلى عمر بن الخطّاب بالمدینة المنوّرة، فسألهم 

                                                           
.1م، ص2007، 1عثمان سعدي: معجم الجذور العربیّة للكلمات الأمازیغیّة، دار الأمّة، الجزائر، ط - 1  
. 16، ص-دراسة حالة الجزائر والمغرب–رفیق بن حصیر: الأمازیغیّة والأمن الهویّاتي في شمال إفریقیا  - 2  
المقصود عند ابن خلدون هو المغرب الكبیر. - ∗  
.175م، ص1959، دار الكتاب اللّبناني، لبنان، د.ط، 6عبد الرّحمن ابن خلدون: تاریخ ابن خلدون، م - 3  
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هذه الرّوایة، ستكون هي صحّت  م هو مازیغ وإنهُ دَّ عن نسبهم فأجابوا: أنّ جَ  -عادة العرب
 ربّمامازیغ كاسم لجدّ هذا الشّعب،  وردت فیها كلمة الّتي -في العهد الاسلاميّ -رّة الأولى الم

تكون اسما لجدّ فئة منه...وثمّة من یرى أنّ كلمة أمازیغ قدیمة جدّا، ربّما عادت إلى العهود 
مازیغ إنّما هي راجعة إلى یعني أنّ تسمیة الأ. وهذا )1(الفرعونیّة، أوعصور السّیادة الاغریقیّة"

اسم جدّهم الأوّل الّذي كان یسمّى مازیغ، في حین أنّ هناك من یرى أنّ التّسمیة ترجع إلى 
 غریقیّة.الفرعونیّة أوعصور السّیادة الإ العصور القدیمة

جدّ البربر  "إنّ في الرّوایة الأولى یقول محمّد علي دبّوز في كتابه تاریخ المغرب العربي:    
هو مازیغ بن كنعان بن حام والبربر یسمّون أنفسهم الأمازیغ، و یعتدّون بهذا الاسم، وهم لا 

كعبیدهم  یطلقونه إلاّ على الأقحاح الصّرحاء فیهم، أمّا النّزلاء الدّخلاء الّذین یتبربرون
مازیغ عندهم هو مازیغ، لأنّهم لیسوا من سلالة مازیغ، ومعنى الأوموالیهم فلا یسمّونهم أ

الأشراف، یعني الصّرحاء أبناء مازیغ الّذین یحملون شخصیّة البربر العظیمة ویتّصفون 
ویسمّي البربر لغتهم البربریّة (اِتْمازْغَتْ)  بأخلاقهم الّتي تطبعهم بها الوراثة المازیغیّة الزّكیّة.

 .)2(نسبة إلى الأمازیغ"
بدأ من مازیغ بن كنعان بن حام بن نوح علیه  مازیغیّینأنّ نسل الأ ،یتّضح ممّا سبق ذكره   

، ولا یطلقونه لأنّهم یفتخرون بهذا الاسممازیغ بربر یطلقون على أنفسهم تسمیة الأالسّلام، وال
بهم مثل عبیدهم، فلا  إلاّ على البربر الأصلیّین فیهم، على عكس الدّخلاء الّذین اختلطوا

مازیغ عندهم هو الأشراف لى سلالة أخرى، لأنّ معنى الأون إمازیغ لأنّهم ینتمیسمّون بالأ
مازیغیّة الّتي تحمل كلّ صفات البربر وتتطبّع بطبائعهم ینزلون من السّلالة الأصلیّة الأ الّذین

 مازیغ.هم ب(اِتْمَازْغَتْ) نسبة إلى الأالوراثیّة، كما یسمّي البربر لغت
هذا وقد أورد الصّادق خشّاب في مداخلة له في ملتقى الأدب الأمازیغي في الجنوب    

الجزائري نسبة كلمة "أمازیغ" فقال: "إنّ كلمة "أمازیغ" هي مفرد وجمعها "إیمازیغن"، ومؤنّثه 

                                                           
 ،م2007بي، القبّة، الجزائر، د.ط، ، دار الكتاب العر 1بوزیّاني الدرّاجي: القبائل الأمازیغیّة، أدوارها مواطنها أعیانها،ج -1

 . 19ص
.33م، ص1964، 2، مؤسّسة تاوالت الثقّافیّة، الجزائر، ط1الكبیر، جمحمّد علي دبّوز: تاریخ المغرب  - 2  
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 رّ نسان الحغة الأمازیغیّة معنى الإظ في اللُّ "تامازیغت" وجمعها "تِمَازْغْیینْ" ویحمل هذا اللّف
     .  )1(ابن البلد وصاحب الأرض. والأمازیغ هم مجموعة الشّعوب الأهلیّة" النّبیل أو

، أمّا "نْ یغَ ازِ إیمَ "بیّن أنّها كلمة مفردة لها جمعها المذكّر الّذي هو فاشتقاق كلمة أمازیغ یُ    
 المؤنّث فهو: تَمازِیغْنْ وجمعها تَمازْغْیینْ.

نسان الحرّ النّبیل وابن البلد مازیغیّة هو الإغة الأفي اللُّ  فظوالمعنى الّذي یدلّ علیه اللّ    
 وصاحب الأرض الأصليّ.

وا مُّ و، وسُ حنُ وا بمصر الفرعونیّة بالتَّ مُّ البربر بعدّة تسمیات بالتّاریخ، حیث سُ  يَ مِّ وقد سُ "   
الأسرتین بالتّمحو، كما سمّوا بالمشواش البربر، وهؤلاء الأخیرون هم الّذین تكوّنت منهم 

عربیّة، فقد ورد في كتاب  ویذهب آخرون إلى أنّ تسمیة "أمازیغ"ة، ة والفرعونیَّ الأمازیغیَّ 
التیّجان في ملوك حمیر أنّ اسم مازیغ من الأسماء العربیّة في التّراث الشّعبيّ المشرقيّ فهو 

 .)2(اسم عربيّ صمیم"

 أصل تسمیة البربر:
مازیغ بربرا فقال: اریخ المغرب الكبیر سبب تسمیة الأفي كتابه ت محمّد علي دبّوز أورد   

سمّون كلّ غتهم الّتي لا یفهمونها، وكان العرب یُ لُ ا، إمّا لِ بربرً  الأمازیغَ  ى العربُ "وقد سمَّ 
أصوات لا یفهمونها بربرة، یقولون: بَرْبَرَ الأسد إذا زمجر بأصواته، وإمّا أن یكونوا قد نسبوهم 
إلى جدّهم السّادس، وهو بربر بن تملأ بن مازیغ بن كنعان بن حام بن نوح علیه السّلام، 

م الّتي لا لا لغتهوأرى أنّ نسبة البربر إلى جدّهم السّادس هو سبب تسمیتهم بهذا الاسم 
 .)3(یفهمها العرب"

 مازیغ بربرا كانت لسببین:یتبیّن أنّ تسمیة العرب للأ   
أوّلهما: لغة البربر الّتي لم یفهمها العرب، حیث كان العرب یطلقون على كلّ الأصوات الّتي 

 لا یفهمونها بربرة.

                                                           
 ،ویّة والقبائلیّة، جامعة المدیّةغة الأمازیغیّة، مقاربة بین اللّهجات المزابیّة والشّاالصّادق خشّاب: الخصائص اللّسانیّة للُّ  -1

، منشورات المجلس الأعلى 1فنیّة والموضوعیّة، جأعمال ملتقى الأدب الأمازیغي في الجنوب الجزائري، أعلامه وقضایاه ال
   .146م، ص2018لخلدونیّة، الجزائر، للّغة العربیّة، دار ا

.3عثمان سعدي: معجم الجذور العربیّة للكلمات الأمازیغیّة، ص - 2  
.33، ص1محمّد علي دبّوز: تاریخ المغرب الكبیر،ج - 3  
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كنعان بن حام بن نوح ثانیهما: نسبة البربر إلى جدّهم السّادس بربر بن تملأ بن مازیغ بن 
رجح هو أنّ العرب ، والقول الأبربرعن ال مازیغؤكّد أسبقیّة تسمیة الأعلیه السّلام، وهذا ما ی

غتهم الّتي لا یفهمونها، لأنّه لو كانت اللّغة لُ زیغ بربرا نسبة إلى جدّهم، ولیس لِ ماإنّما سمّت الأ
اط مصر مثلا فلغتهم حامیة كلغة هي السّبب لسمّوا كلّ جنس لا یفهمون لغته بربرا، كأقب

    ر، وغیرهم من السّودانیّین كذلك.البرب
مازیغا نسبة إلى جدّهم مازیغ، فهم یعتزّون أیضا بتسمیتهم أي البربر أنفسهم سمِّ وكما یُ    

جدّهم بربر بن تملأ، وقد اتّسموا بهذا الاسم اعتدادا بجدّهم، وفخرا بهذا  بربرا نسبة إلى
 الأصل الشّریف من أصولهم.

"بربر"، فهناك نفر من الباحثین، كان في تأصیل كلمة أو مصطلح " وقد اختلف الباحثون    
الشّعوب الّتي قد رأى بأنّ هذه التّسمیة إنّما أطلقها الرّومان، ومن بعدهم الیونان على جمیع 

استعمروها في الشّرق الأدنى وشمالي إفریقیا من غیر الرّومان، باعتبار أنّ كلّ من كان 
وضمن  -خارجا عن نطاق حضارتهم یستحقّ هذا الوصف، في حین یرى باحثون آخرون

هم من الشّعوب الّتي ومان غیرَ أنّ لفظة بربروس الّتي عنى بها الرُّ  -هذا السّیاق من التّأصیل
عتبروها متوحّشة هي غیر لفظة بربروس المستعملة حالیّا للدّلالة على بربر المغرب ا

 .)1(العربيّ"
بالرّومان والیونان حیث أطلقوا على كلّ الشّعوب في وقد ارتبطت تسمیة البربر أیضا    

إلاّ أنّ الشّرق الأدنى وشمال إفریقیا هذه التّسمیة، واعتبروا كلّ أجنبيّ عن حضارتهم بربریّا، 
 لدّلالة على بربر المغرب العربيهذا المعنى للفظة "بربر" لیس هو المعنى المستعمل حالیّا ل

النّومیدیّین مثل: الماسید و  كما نجد أنّ هناك من الباحثین من یستعمل تسمیات أخرى،
 بیّین.یاللّ و 

القوامیس العربیّة القدیمة معظم كلمة "أمازیغ" من منظور عربيّ، فنرى أنّ " وإذا نظرنا إلى   
والحدیثة لا تشیر إلى هذه الكلمة ولا إلى مشتقّاتها مثل: مزغ، أوأمزغ، أومازغ، والكلمة الّتي 

أنّ الاسم الحقیقيّ للأمازیغ هو  تذكرها المعاجم وتؤدّي إلى نفس المفهوم تقریبا هي مزر، أو

                                                           
.14الهویّاتي في شمال إفریقیا، صرفیق بن حصیر: الأمازیغیّة والأمن  - 1  
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غین إلى الرّاء ربّما ییر في حرف الالقلب، وهذا التّغدید مازر، وجمعه أمازر، والمزیر: الشّ 
 .)1(یعود ذلك إلى مسألة التبّادل بین الصّوتین الغین والرّاء"

                         مازیغ هم البربر.ي اختلاف هاته التّسمیات فإنّ الأومهما یكن من أمر ف   

 ة:مازیغیَّ غة الأاللُّ  -ب
  تعریفها: -1

ویتواصلون بها م بها سكّان شمال إفریقیا، یتكلَّ  تية الَّ الأصلیَّ  غةاللُّ ة مازیغیَّ غة الأتعتبر اللُّ    
في الحیاة الیومیّة، وذلك من خلال لهجاتها المختلفة المنتشرة في مناطق عدیدة من المغرب 

 العربيّ.
ها نَّ أي أ ؛ة لغة شمال إفریقیا حسب معظم الباحثینویعرّفها أحد الباحثین بقوله: "الأمازیغیَّ    

ة القدیمة غة المصریَّ وهذه اللّغات الخمس هي: اللُّ  ،آسیویّة القدیمة-غات الآفروإحدى اللُّ 
ة تفرّقت غویَّ ة، وهي عائلات لغة التشادیَّ ة واللُّ غة الأمازیغیَّ امیة واللُّ غة السَّ ة، واللُّ غة الكوشیَّ واللُّ 

ها النّاس في ربوع شمال إفریقیا ، وهي تمثّل لغة معیاریّة یتواصل بهجاتاللَّ غات و عنها كلّ اللُّ 
لا یقلّ  منذ عشرات الآلاف من السّنین.. ومن المعروف أنّها لغة سكّان شمال إفریقیا منذ ما

 .)2(سنة"5000عن 
غة المصریّة ة تنتمي إلى اللّغات الآفروآسیویّة والّتي تضمّ أیضا اللُّ مازیغیَّ فالأ ،وعلیه   

غات نجدها ظر إلى هذه اللُّ ة، وعند النَّ غة التشادیَّ امیة واللُّ غة السَّ ة واللَّ غة الكوشیَّ القدیمة واللُّ 
 هجاتغات واللَّ ي كثیر من اللُّ كلغات أم قدیمة قد تفرّعت الآن إلى عوائل لغویّة كثیرة تتوزّع ف

 غات.ة من بین هذه اللُّ مازیغیَّ والأ
إلاّ إحدى اللّهجات  وفي حین آخر یرى عثمان سعدي أنّ: "اللّغة الأمازیغیّة ما هي   

ثمّ إنّ  ،العربیّة القدیمة الّتي تفرّعت من اللّغة العربیّة الأم، الّتي یعتبر مهدها الجزیرة العربیّة
القبائل الّتي تكلّمت (اللّهجة) الأمازیغیّة انتقلت جمیعها بلغتها إلى شمال إفریقیا، وممّا یؤكّد 

 وعلیه، فهو، )3(تتكلّم لغة شبیهة بالبربریّة"ذلك وجود بعض القبائل بجنوب الیمن، لازالت 
مجموع  ة الأم لأنَّ غة العربیَّ ة، تفرّعت عن اللُّ ة ذات أصول عربیَّ مازیغیَّ غة الأیرى أنّ اللُّ 

                                                           
.15، صرفیق بن حصیر: الأمازیغیّة والأمن الهویّاتي في شمال إفریقیا - 1  
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الجذور ة انتقلت إلى شمال إفریقیا مع لغتها، وما یؤكّد تي كانت في الجزیرة العربیَّ القبائل الَّ 
تكلّم إلى یومنا هذا لغة تشبه ة هو وجود قبائل بجنوب الیمن لاتزال تمازیغیَّ غة الأة للُّ العربیَّ 

 ة.مازیغیَّ الأ
ة، فهناك من مازیغیَّ غة الأتي تنتمي إلیها اللُّ الَّ ة غویَّ وقد اختلف الباحثون حول الأسرة اللُّ    

ها تدخل ضمن الأسرة الحامیة، في حین امیة، وآخر یرى بأنَّ یرى أنّها تنتمي إلى الأسرة السَّ 
الحامیة، یقول بوزیّاني -أنّ هناك من یضمّها للأسرتین فیجعلها في عائلة اللّغات السّامیة

 الدرّاجي: "والحقیقة الّتي أجمع علیها الثقّات هي أنّها حامیة الأصول ومتأثّرة بالسّامیة تأثیرا 
التوراتیّة التقلیدیّة للتّراث الانسانيّ على أنّه لا  هذه التّقسیماتكبیرا، هذا بالطّبع إذا صحّت 

 .)1(یخرج من حدود ثلاث أسر: سامیة وحامیة ویافثیّة"
الحامیة ومدى تأثّر لشّدیدة بین الأسرتین السّامیة و القرابة ا یتبیّن من خلال هذا القول   

غات القدیمة للّ وباعتمادهم على الأصول  –الكثیر من الباحثین  نَّ إحیث  ؛بعضهما ببعض
 .الأسرتین ضمن عائلة لغویّة واحدة هي السّامیة الحامیة ونیجعل -مازیغیّةالعربیّة والأ

امیة لیست مجموعة منعزلة ولكنّها تؤلّف جزءا مركّبا أنّ السَّ  "ومن المعلوم منذ زمن طویل   
امیة الحامیة، فهو یشتمل مع السّامیة على هذا التجمّع ا بالسَّ ت تقلیدی� یَ عِ من لغات أوسع دُ 

، ولهذا Cushite ، والكوشیتیّةLibyco-Berberاللّیبیّة -الأوسع من المصریّة والبربریّة
امیة الحامیة أحیانا في مصطلحات جغرافیّة خالصة على أنّها آسیویّة السّبب یشار إلى السَّ 

امیة الحامیة لا یمكن تفسیرها وحدات المختلفة للسَّ ..فالعلائق بین الAfro-Asiaticإفریقیّة
عا كلّ حامیة أصلیّة مقن-ر ثانويّ، وهذا یجعل مفهوم وجود مادّة لغویّة سامیةها تطوُّ على أنَّ 

 .)2(قناع"الإ
 امیة الحامیة:غات السَّ وقد فصّلت نور الهدى لوشن في الأسر الّتي تتضمّنها فصیلة اللُّ    

 امیة: الأسرة السَّ  -1"
 ةة، الأوغاریتیَّ ة، الأكادیَّ ة، الأیصوریَّ هجات الحبشیَّ ة، اللَّ الأمهریَّ ة، غة العربیَّ ومنها: اللُّ    

 الجعزیّة. الفینیقیّة،العبریّة القدیمة، الآرامیّة و 
                                                           

.53بوزیّاني الدرّاجي: القبائل الأمازیغیّة، ص - 1  
  مهدي المخزومي وآخرون: مدخل إلى نحو اللّغات السّامیة المقارن، تر: (Spatino Moscati)سباتینو موسكاتي -2

  .34م،ص1993، 1عالم الكتب، بیروت، ط
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 ة:الأسرة المصریَّ  -2
 ة.غة القبطیَّ ة القدیمة واللُّ غة المصریّ غاتها المیّتة: اللُّ ومن لُ    
 یّة: الأسرة الكوش -3

 ومن لغاتها: لغة جالا، الصّومالیّة.   
 ة:الأسرة البربریَّ  -4

 ومن لغاتها: الطّوارق، القبائلیّة، الشّلوح، الشّاویّة.   
 الحامیة:-ةالأسرة التشادیَّ  -5

    .)1("ةة والغربیَّ رقیَّ ومن لغاتها: هاوسا، لغات التشاد الشَّ    
ة باسمها وهي ة أسرة لغویَّ مازیغیَّ غة الأقسیم أنّ الباحثة أفردت للُّ ونلاحظ من خلال هذا التَّ    

الأسرة البربریّة الّتي تحتوي على العدید من اللّهجات الّتي تتوزّع في بعض مناطق التّراب 
 الوطنيّ.

یقول محمّد علي دبّوز: "إنّ للبربر لغة خاصّة بهم ممتازة كلّ الامتیاز  ،وفي هذا الصّدد   
غة البربریّة الّتي مازال یتكلّم وأسالیبها، أمّا اللّ  عن اللّغات الشّرقیّة غیر الحامیة بخصائصها

بها الثّلث من سكّان المغرب الكبیر إلى الیوم، وهي لغة حامیة  قریبة كلّ القرب من لغة 
 .)2(رییّن الّتي لا تزال في بلاد النّوبة وفي بعض الكنائس القبطیّة في مصر"قدماء المص

مازیغیّة هي لغة حامیة، مازال یتكلّم بها أغلبیّة سكّان المغرب الكبیر إلى یومنا فاللّغة الأ   
یتكلّم بها ولا  لهجات هذا بمختلف لهجاتها والّتي یمكن أن نعتبرها لهجات شفهیّة، لأنّها

 فهي خاصّة بكلّ منطقة على حدة. ،تكتب
 ة یتوزّع في الجزائر كالتّالي:مازیغیَّ هجات الأفانتشار اللَّ    

 ة: المنطوقة في منطقة القبائل: مثل: بجایة وتیزي وزّو.هجة القبائلیَّ اللَّ  -"
 ة: المنطوقة في منطقة الأوراس.اویَّ هجة الشَّ اللَّ  -
 منطقة غردایة بالجنوب الجزائري.ة: المنطوقة في هجة المزابیَّ اللَّ  -
 .ة: المنطوقة في منطقة التوارق بالهوقارارقیَّ هجة التَّ اللَّ  -

                                                           
 د.ط، ،الجامعي الحدیث، جامعة الشّارقة الهدى لوشن: مباحث في علم اللّغة ومناهج البحث اللّغوي، المكتبنور  -1

  .78ص م،2008
.52، ص1محمّد علي دبّوز: تاریخ المغرب الكبیر، ج - 2  
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 .)1("ة: المنطوقة في جبل شونواهجة الشّنویَّ اللَّ  -
ة، وإذا أردنا مازیغیَّ اطقة بالأمیزاب أكثر المناطق النَّ عتبر منطقة القبائل والأوراس ووادي وتُ    

 اللّغة واستعمالها في المجتمع الجزائريّ، فلا نعثر على إحصائیّات نسبة تداول هذه حساب
 15ما بین 1970ا سنة شكّلو  أنّهم" حصائیّات ترى دقیقة عن ذلك، ورغم ذلك فبعض الإ

من الشّعب الجزائري، وهم یتوزّعون على مجموعات لغویّة مختلفة في  بالمائة 20بالمائة إلى
 قطر التّراب الوطنيّ:

ز أساسا في منطقة القبائل الكبرى ة: وتتركَّ هجة القبائلیَّ لغویّة ناطقة باللَّ جماعة  -1
 غرى، في تیزي وزّو، بجایة، البویرة، بومرداس.والصُّ 

من باتنة، خنشلة، أم البواقي، سوق  ز في كلٍّ ة: وتتركَّ اویَّ هجة الشَّ جماعة ناطقة باللَّ  -2
 أهراس.

 ائريز في الجزء من الجنوب الجز وتتركَّ ة: زابیَّ باسم المهجة المعروفة م اللَّ تكلَّ جماعة ت -3
 وخاصّة في منطقة غردایة.

 جة أقلّ في كلّ من (ورقلة ونجوسةة كذلك، ولكنّها بدر مازیغیَّ ة تستعمل الجماعات لغویَّ  -4
 .)2("وقورارة، وجنوب وهران، وجبل بیساوشنوا)

ها منطقة القبائل ة تضمُّ مازیغیَّ اطقین بالأللنَّ سبة الأكبر قى النِّ تب -سابقا كما قلنا-ولكن    
 والأوراس وبني میزاب.

أمّا في الجزائر فإنّ بلاد القبائل تعدّ بلا منازع  "دد یقول أحد الباحثین: وفي هذا الصَّ    
المنطقة الأكثر انتشارا للأمازیغیّة في ربوعها، وتحتضن الأوراس فئة هامّة من الشّاویّة وفي 

جماعة أمازیغیّة أخرى، ولازالت إلى الیوم بعض المناطق في جبال القصور وادي میزاب 
                       .)3(بالجنوب الوهراني وإلیزي وورقلة"

 مازیغ في الجزائر حسب مختلف اللّهجات.  هذا توزیع جغرافي للأو    

                                                           
الطّور الثاّلث من التّعلیم التّداخل اللّغوي في اللّغة العربیّة، تدخّل العامیّة في الفصحى لدى تلامیذ كریمة أوشیش:  -1

  .59ص م،2002 الأساسي، رسالة ماجیستیر، المدرسة العلیا للأساتذة و العلوم الانسانیّة، الجزائر،
مدینة بجایة -سمیر معزوزن: التّداخل اللّغوي بین الفرنسیّة والعربیّة في السّنة الثاّلثة من التّعلیم الابتدائي الجزائري -2

 . 50م،ص2011، الجزائر، -2بوزرّیعة-، رسالة ماجیستیر، كلیّة الآداب و اللّغات، جامعة الجزائر-أنموذجا
.24ي في شمال إفریقیا، صرفیق بن حصیر: الأمازیغیّة والأمن الهویّات - 3  
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د القبائل تشمل عدّة ولایات من بینها: تیزي وزّو، بجایة، بومرداس وغیرها، وهاته وبلا   
 )∗(ة كونها تقع في شمال الجزائرمازیغیَّ السكّان النّاطقین بالأالولایات تضمّ أكبر عدد من 

 ل النّسبة الأكبر.وهذا ما جعلها تشكِّ 

 ة:مازیغیَّ غة الأكتابة اللُّ  -2
 مازیغیّة هو خطّ التیّفیناغ.على أنّ الخطّ الأصليّ للّغة الأ حثینیجمع أغلبیّة البا   
ة في تها فینیقیَّ ة مؤكّدا أنّ: " أبجدیَّ مازیغیَّ لأغة ااتّجه عزّ الدّین المناصرة في حدیثه عن اللُّ    

غة حیث یقول: إنّ اللُّ ة، شأة، أمّا الجذور والأصول فهي عربیَّ ة في النَّ الأصل كنعانیَّ 
ة وكتابتها بالحروف ر إلى لغة راقیة كالعربیَّ هجات وهي قابلة للتطوُّ متعدّدة اللَّ الأمازیغیّة 

الطّوارقیّة (التیّفیناغ) هو الأصل، فالمفرد المذكّر هو كلمة (أفنیق) ممّا یوحي فورا بكلمة 
 .)1(فینیقیا، وهذا یدلّل على الأرجح أنّ اللّغة الأمازیغیّة كنعانیّة قرطاجیّة"

فأصل كلمة (تیفیناغ) یرجع إلى كلمة (أفنیق) والّتي تعود بدورها إلى كلمة  ،ومنه   
 .ة لهذه الكتابةد الأصول الفینیقیَّ (فینیقیا)، وهذا ما یؤكِّ 

قار وارق بناحیة الهُ تي استعملها ویستعملها الطَّ غة الَّ اللُّ  ":یفیناغعتبر التِّ آخر یُ  اتجاهوفي    
غ كتب الأمازیغ بكتابات أخرى ولا یوجد دلیل على أنّ التیّفینامن القطر الجزائريّ، في حین 
أنّهم ممّن لا علم لهم ولا كتابة، كما أنّ التیّفیناغ هو كر نّه ذُ كان خطّا خاصّا بالأمازیغ، إذ إ

في فصل كلام السّودان، وقد نسبه نفسه الخطّ الموصوف في كتاب الفهرست لابن النّدیم 
یث قال: وأمّا الحبشة، فلهم قلم حروفه متّصلة كحروف الحمیريّ إلى الحبشة أي إثیوبیا، ح

 .)2(یبتدئ من الشّمال إلى الیمین"
، وهذا وارق في الجنوب الجزائريیفیناغ یرتبط بالطَّ التِّ  یتّضح أنّ خطَّ  ،من خلال هذا القول   

من لا كتابة لهم، وقد نسب ابن النّدیم  ما یستعمله كلُّ مازیغ فحسب وإنَّ ا بالألیس خاص�  الخطُّ 
وعة یفیناغ إلى الحبشة، وهكذا یتّضح أنّ تیفیناغ ینتمي إلى مجمفي كتابه الفهرست خطّ التّ 
 ، وهو الخطّ العربيّ القدیم.)∗(الّتي كان ینتمي إلیها الخطّ الحمیريّ الخطوط البدائیّة العربیّة و 

                                                           
لسّكّان تتمركز في الشّمال. النّسبة الكبیرة من ا الخصائص الطّبیعیّة والظّروف الاقتصادیّة لشمال الجزائر جعلت - ∗  
.151زابیّة والشّاویّة والقبائلیّة،صزیغیّة، مقاربة بین اللّهجات المالصّادق خشّاب: الخصائص اللّسانیّة للّغة الأما - 1  
.150المصدر نفسه: ص - 2  
الخطّ الحمیريّ هو الخطّ الیمنيّ القدیم. - ∗  
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العلامة أي ي على أرجح الأقوال: الخطّ أو تعن) و Tafing"والتیّفیناغ جمع مؤنّث (   
غة في وقت لم تكن الكتابة الأبجدیّة وهو من أعظم الانجازات الّتي توصّلت إلیها هذه اللُّ 

غة یفیناغ باللُّ ة للأمازیغ، ونجد بعض الباحثین یربطون التِّ یفیناغ هي الكتابة الأصلیَّ قائمة، فالتِّ 
نغ" و(تیفي) تعني (اختراع) و(نغ) -"تیفيبة من: ها مركَّ بأنَّ لون معناها ؤوِّ الأمازیغیّة، ویُ 

 .)1(ضمیر المتكلّم (نا) أي اختراعنا أواكتشافنا"
 ین هما:بة من شقَّ فكلمة تیفیناغ مركَّ  ،ومنه   

 تي تعني اختراع أو اكتشاف.تیفي: والَّ 
 نغ: الّتي تعني ضمیر المتكلّم (نا).

 مازیغيّ محض.أوهذا ما یعني أنّ خطّ التّیفیناغ هو خطّ 
بهم یكتبون به لغتهم  خاصٌّ  كان للبربر خطٌّ الصّدد یقول محمّد علي دبّوز: " وفي هذا   

ذین كانوا ین الَّ صریِّ ه من وضعهم، ویمكن أن یكونوا قد اقتبسوا بعض حروفه من الموأرى أنَّ 
لا الأمّتین المصریّین للاحتلال، فكِ  ة للتّجارة أوالمصریَّ ون في بلادهم لُّ حُ یختلطون بهم، ویَ 

القدماء والبربر من أصل واحد، فبینهما علاقة القرابة بالدّماء وبین لغتیهما تشابه فكلاهما لغة 
مجاورة  حامیة، فلا عجب إذا حكمنا بأنّ البربر قد اقتبسوا بعض الحروف من المصریّین، إنَّ 

 .)2(الحكم. وعلاقة الأمّتین الوثیقة المستمرّة لتوحي به إلینا" مصر للمغرب تسوغ لنا هذا
مازیغ، وقد اقتبسوا بعض حروفه ول أنّ خطّ التّیفیناغ من وضع الأیتبیّن من خلال هذا الق   

ى القرابة ، وحتَّ بین بلاد المغرب ومصر جاريین وذلك نتیجة الاحتكاك التِّ من المصریِّ 
 لّغتین.تقریب الدّماء، وهذا ما ساهم في بال
یناغ یعود إلى الأبجدیّة اللّیبیّة یفِ آخر یرى بوزیّاني الدرّاجي أنّ أصل خطّ التِّ  اتجاهوفي    

القدیمة فیقول: "ولا سبیل إلى نكران أنّه كانت للأمازیغ لغة یكتبونها بأبجدیّة تیفیناغ، أوتفنغ 
ضمن  -امفي هذه الأیَّ  -عملة ة قدیمة، وهي مازالت مستة لوبیَّ تي انحدرت عن أبجدیَّ الَّ 

ز بكونها لغة صامتة، وكانت في البدایة تكتب منفصلة في الأوساط التّارقیّة، وتتمیَّ 
 الیمین ثمّ من الأعلى إلى الأسفلها: من الیمین إلى الشّمال ومن الشّمال إلى جاهات كلُّ الاتِّ 

                                                           
-سهام خیشان وقوقو وطّاح: التّخطیط اللّغوي لصیانة اللّسان العربيّ في الجزائر، قسم علوم اللّسان، جامعة بجایة -1

 . 17م، ص2017، مذكّرة ماستر، تخصّص: علوم اللّسان، جامعة عبد الرّحمن میرة، بجایة، -أنموذجا
.65، ص1محمّد علي دبّوز: تاریخ المغرب الكبیر، ج - 2  
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هذه الكتابة المعروفة وكانت  ، وحروفها لیست كاملة حتّى الآن.ومن الأسفل إلى الأعلى
قدم الكتابات في لغات ة منتشرة في كامل بلاد المغرب القدیم، بل تعتبر من أوبیَّ یبیّة أو اللُّ باللِّ 

 .)1(فریقیّة"القارّة الإ
ة القدیمة، ولا تزال هذه الكتابة یبیَّ وبیّة أواللِّ فأبجدیّة تیفیناغ تنحدر عن الأبجدیّة اللُّ  ،ومنه   

انا یومنا هذا في الوسط التّارقيّ، وقد كانت في البدایة مضطربة؛ إذ تكتب أحیمستعملة إلى 
الكتابة من العكس، ومن الأعلى إلى الأسفل والعكس، وتعتبر هذه من الشّمال إلى الیمین أو 
 الكتابات الإفریقیّة البدائیّة.

 بكثیر الفینیقيّ و  بيّ ویرى لحسین شیخ آث ملویا أنّ: " خطّ التیّفیناغ أقدم من الخطّین العر    
وهو مستقلّ بذاته استقلال اللّغة الأمازیغیّة واختلافها عن اللّغات السّامیة والحامیة، ویستند 

سوق "في تحلیله إلى عدّة اكتشافات أثریّة كضریح الملك ماسینییسّا ومناطق أخرى كمنطقة 
 .)2(" والهقار ومنطقة القبائل وغیرها"أهراس

فالّذي یؤكّد قدم خطّ التیّفیناغ هو تلك الاكتشافات والمعالم الأثریّة في منطقة سوق أهراس    
والهقار والطّاسیلي، فما وجد على جدران هاته المعالم من الكتابات التّصویریّة والرّسوم 

 احتوى على هذا النّوع من الكتابة.
                                ة:بالعربیَّ یفیناغ ومقابلها والجدول الآتي یبیّن حروف التِّ    

 
 یفیناغط توضیحي لحروف التِّ مخطّ            

مازیغیّة بحروف عربیّة غة الأیلجأ الكثیر من الباحثین إلى كتابة اللّ  وفي العصر الحالي   
 بحروف لاتینیّة وبالثاّنیة غالبا.أو 

                                                           
. 53، ص1بوزیّاني الدرّاجي: القبائل الأمازیغیّة، أدوارها، مواطنها، أعیانها،ج - 1  
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سلاميّ، استعملت منذ الفتح الإ ذ خمسة عشر قرنا أيیقول عثمان سعدي في ذلك: "من   
عمره أكثر من ألفي سنة، وبقي  شبه بدائي یفیناغ خطَّ التِّ  خطَّ  الأمازیغیّة الخطّ العربيّ، لأنَّ 

ة ة البربریَّ جامدا لم یتطوّر بخلاف الخطّ العربيّ الّذي تطوّر، أمّا البربریّون تلامیذ الأكادیمیَّ 
، فهم یرون أنّ الحرف اللاّتینيّ هو سیاسيّ  سعلى أسا1967ست سنة تي أسَّ بفرنسا الَّ 
 .)1(المناسب"

م یجدوا أمامهم سوى الخطّ یفیناغ كونه خطّ بدائي، لالتِّ  ى الباحثون عن خطِّ بعد أن تخلَّ    
 ة.بالحروف العربیَّ  ةمازیغیَّ الأنوا مختلف القصص والأحداث والأشعار حیث دوَّ  العربي

، وذلك راجع )∗(تینيّ ب والمتمدرسین الحرف اللاَّ ومن جهة أخرى اختیر لطبقة الطلاَّ    
ة الآن في ثانویّات وجامعات الجزائر مازیغیَّ غة الأس اللُّ درَّ استعماریّة؛ حیث تُ لأسباب تاریخیّة 

 .تینيبالحرف اللاَّ 

 ة:مازیغیَّ غة الأخصائص اللُّ  -3
د لهجاتها، وفي هذا الصّدد یقول محمّد علي غات بتعدُّ كباقي اللُّ ة مازیغیَّ غة الألُّ تتمیّز ال   

شعب من  هجات، فلكلِّ ة من كثرة اللَّ في العربیَّ ة ما وقع غة البربریَّ دبّوز: "وقد وقع في اللُّ 
شعوب البربر لهجة، فلصنهاجة لهجة ولزناتة لهجة، ولكتامة لهجة، ولنفّوسة لهجة، وكذلك 

قارب بین لهجاتهم على حسب قرب المنازل وكثرة الاختلاط وتجد التَّ  بقیّة  الشّعوب الأخرى،
من الفرق بین لهجة قحطان ولهجة عدنان في الجزیرة  ة كان أقلَّ هجات البربریَّ والفرق بین اللَّ 
غة كانت واحدة عند البربر، وكان في اللُّ ر تي تؤثِّ تاریخ البربر واحد والعوامل الَّ  العربیّة، لأنَّ 

ا أصل طق وفي زیادة بعض الحروف، أمَّ غة یقع في النُّ ختلاف بین البربر في اللُّ أغلب الا
 .)2(الكلمات ففي الأغلب واحد"

ة مازیغیَّ غة الأففي الجزائر مثلا نجد اللُّ  ة یرتبط بالموقع الجغرافيّ،مازیغیَّ هجات الأد اللَّ وتعدُّ    
ة في تیزي وزّو في معتبرا، فمثلا القبائلیَّ  اع في مناطق كثیرة نلاحظ بینها تباعدا جغرافی� تتوزَّ 

 زابیّة.اویّة وفي عمق الصّحراء نجد المالشّمال، بینما في الشّرق في منطقة الأوراس نجد الشّ 

                                                           
.17عثمان سعدي: معجم الجذور العربیّة للكلمات الأمازیغیّة، ص - 1  
.  119أنُظر الملحق، ص - ∗  
.61، ص1محمّد علي دبّوز: تاریخ المغرب الكبیر، ج - 2  
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هجات طفیفة، ترتبط ببعض الأصوات وكیفیّة الفروق بین هذه اللَّ  باعد نجد أنَّ ورغم هذا التَّ    
 قدیما.ات العربیّة نطقها فقط، كما كان الحال بین اللّهج

سم بالوحدة ة تتَّ رفیَّ ة وعناصرها وأشكالها الصَّ غة الأمازیغیَّ ویقول محمّد شفیق: "إنّ بنیة اللُّ    
أن  إلى درجة أنّك إن كنت تعرف حقّ المعرفة لهجة واحدة منها استطعت في ظرف أسابیع

اللّغة نفسها، ولقد عجبت لذلك ك على ذلك التّجربة، إذ اللّغة هي تتعلّم أیّة لهجة أخرى، تدلّ 
شیئا ما..وكلّ ما حدث حسب الظّاهر هو أنّ كلّ لهجة أخذت  )∗(يا وخاب ظنِّ أنا شخصی� 

شیئا فشیئا تتخصّص في المجال المعجميّ الوثیق الصّلة بنمط العیش الممیّز للمنطقة 
د السّوسیّة غنیّة بالألفاظ هجة، وكذلك تجالجغرافیّة الّتي استقرّت فیها القبائل النّاطقة بتلك اللّ 

 .)1(الدّالّة على ما یتّصل بالبحر، والقبائلیّة حافلة بأسماء الأشجار البستانیّة"
بلهجة  مالمتكلِّ  نَّ ة حیث إمازیغیَّ هجات الأب بین اللَّ قار ضح من خلال هذا القول حجم التَّ یتَّ    

حین  یفهم الشّاويَّ  بسهولة، فالقبائليُّ مها هجة الأخرى وتعلُّ هجات یستطیع فهم اللَّ من هذه اللَّ 
لهجة  ذي یكسب كلَّ الَّ  ئیس، فالعامل الرَّ زابيِّ ا یفهم المموكلاهُ  یفهم القبائليِّ  اويُّ م، والشَّ یتكلَّ 

 ة للهجة ماتیَّ و للبیئة دور كبیر في تحدید الخصائص الصَّ  ها هو الموقع الجغرافيّ، لأنَّ یزتَ مِ 
 ة.ة جغرافیَّ بما تحتویه تلك المنطقة من خصائص بیئیَّ ا ونجد معجم كلّ لهجة غنی� 

ها لیست مكتوبة، بل كان صامدة لمدّة زمنیّة طویلة لا سیما لأنَّ "ة مازیغیَّ غة الأبقیت اللُّ  وقد   
 الجغرافيّ؛ إذْ تي ساعدت على صمودها العامل العوامل الَّ  ا فقط، ومن بین أهمِّ تداولها شفهی� 

مناطق جبلیّة وعرة ومنعزلة في مناطق أخرى صحراویّة أدّى بهم إلى مازیغ في تمركز الأ
الاجتماع والتكتّل على شكل قرى ومداشر متماسكة غیر منعزلة، إضافة إلى العامل 

 .)2(غة"ذي ساعد على صمود هذه اللُّ یموغرافي الَّ الدِّ 
ها لم تكن من رغم أنَّ الزَّ  ة طویلة منة استطاعت الاستمرار لمدَّ مازیغیَّ غة الأاللُّ  نلاحظ أنَّ    
دور كبیر في  للعامل الجغرافيِّ  ا، كما أنَّ شفهی�  ما كان تداولها یتمُّ نة محفوظة وإنَّ مدوَّ 

مازیغ، كانت وعرة الّتي قطنها الأغة، وذلك لأنّ المناطق المحافظة على استمرار هذه اللُّ 

                                                           
الأمازیغیّة.خاب ظنّه لأنّه لم یجد فروقا جوهریّة بین اللّهجات  - ∗  
.8صد.ط، د.ت، أكادیمیّة المملكة المغربیّة، سلسلة (معاجم)، المغرب، ،1محمّد شفیق: المعجم العربي الأمازیغي، ج - 1  
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الاختلاط كثیرا مع باقي اللّهجات، كما ومنعزلة تمثّلت في الجبال والصّحاري وبالتّالي لم یتمّ 
 كان عدد السكّان أیضا كبیرا یسمح بالحفاظ على هذه اللّغة وتداولها باستمرار.

غة ع في تدوین اللُّ شرَ لم یُ  ة بقوله: "مازیغیَّ غة الأد شفیق سبب عدم تدوین اللُّ وقد فسّر محمّ    
النّاطقین  أقلّ، وقد كانت النّتیجة لانعدام التّدوین أنَّ  منذ قرن أو إلاَّ  ةٍ ة منهجیَّ ة بكیفیَّ الأمازیغیَّ 
كانوا دائما یتعلّمونها على طریق هذیب، وإنّما قل والتَّ رس والصَّ بالدَّ  غة لم یتناولوها قطُّ بهذه اللُّ 

وهو عهد ما قبل التّاریخ  –السّماع ویتكلّمونها بالسّلیقة، ونظرا لقدم العهد الّذي نشأت فیه 
وهو یمتدّ  -ونظرا لاتّساع المجال الجغرافي الّذي انتشرت فیه -یرجّحه المؤرّخونحسب ما 

نیغال من المحیط الأطلنطيّ إلى تخوم مصر المغربیّة، ومن البحر الأبیض المتوسّط إلى السّ 
 نظرا لهذه العوامل الثّلاثة(انعدام التّدوین وقدم العهد وسعة الرّقعة) -تشادومالي والنّیجر و 

 .)1(" عن اللّغة الأمازیغیّة لهجات محلیّة تفرّعت
لیقةأهلُ ها مُ ا فقط یتعلَّ ة متداولة شفهیَّ مازیغیَّ غة الأفقد كانت اللُّ      ها عن طریق السَّماع والسَّ
هجات عت عنها العدید من اللَّ ة، ونظرا لهذه العوامل تفرَّ سع رقعتها الجغرافیَّ ها لغة قدیمة تتَّ لأنَّ 
وت متقاربة كثیرا كما ذكرنا سابقا، الاختلاف بینها طفیف یظهر في نبرة الصَّ تي نجدها والَّ 

           ة نطق بعض الأصوات.وكیفیَّ 

 غوي في الجزائر:الواقع اللُّ  -2
، وذلك لأنّ أفراد المجتمع الجزائريّ )∗(غويد اللُّ عدُّ بالتّ  في الجزائر غويالواقع اللُّ یتمیّز    

عدّة لغات، وتختلف نسبة استعمال وتداول كلّ لغة، ولعلّ ذلك  الیوميّ حدیثهم یستعملون في 
الي فالواقع غة أوصعوبتها، وبالتَّ یعود إلى حال المقام الرّسميّ أو غیر الرّسميّ، وسهولة اللُّ 

 Leوالازدواجیّة اللّغویّة( )La diglossieبالثنّائیّة اللّغویّة(غويّ الجزائريّ معقّد یتّسم اللُّ 
bilinguisme( فالأولى تعني التنّازع بین مستویین لغویّین(عاميّ وفصیح) ضمن لغة ،

ین م لنظامین لغویَّ انیة فتعني استعمال المتكلِّ ا الثَّ ة، أمَّ غة العربیَّ واحدة كما هو الحال في اللُّ 
 ة.ة والفرنسیَّ لفین، مثلا: العربیَّ مخت

 
                                                           

.126، ص1محمّد شفیق: المعجم العربي الأمازیغي، ج - 1  
أي دون أن ینقل  ؛أثناء الاستعمال لغتین أو أكثر بإرادة منه، ودون الخلط بین اللّغتین د اللّغويّ: هو أن یتكلّم الفردعدّ التّ  -∗

  ة.ال من اللّغة الأولى إلى الثاّنیبعض أجزاء اللّغة الأولى إلى الثاّنیة أثناء الانتق
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ة اس في البلد لغتین الأولى العربیَّ م النَّ أن یتكلَّ "  :الوطن العربيّ ة في غویَّ ة اللُّ نائیَّ ونعني بالثُّ    
 وانینعلام والبرلمان وكتابة القعلیم والإة كالحیاة والتَّ سمیَّ الرَّ تي تستخدم في المجالات الَّ 

واصل فیما بینها، بینما ستخدمها مجموعة من المواطنین للتَّ ة)یعربیَّ ة(غیر انیة لغة محلیَّ والثَّ 
 .)1(واصل مع الآخرین"ائدة للتَّ غة السَّ دم اللُّ تستخ
 عبياقي والشَّ رَّ ى الین الفصیح والعاميّ أوما یسمَّ غویَّ المستویین اللُّ  ة تخصُّ نائیَّ فالثُّ  وعلیه،   
ة غة العربیَّ سميّ، وفي الوطن العربيّ یتمثّل المستوى الرّسمي في اللُّ الرَّ سميّ وغیر أوالرَّ 

تي تستخدم في مختلف المجالات(التّعلیم، والإعلام مثلا)، وأمّا المستوى غیر الفصحى الَّ 
فیتمثّل في مختلف العامیّات الّتي تستخدم للتّواصل في الحیاة الیومیّة وذلك الرّسميّ 

 لسهولتها، وما تتمیّز به من العفویّة والاختزال، وبالتّالي البعد عن التكلّف.
غتین مختلفتین لیس لهما نظام لغويّ ة فهي "استعمال المجتمع للُ أمّا الازدواجیّة اللّغویّ    

 .)2(غة واحدة في غالب الأحیان"غة بلُ ة، ولا یلتزم مزدوج اللُّ ة أوجماعیَّ واحد، وقد تكون فردیَّ 
؛ وقد )∗(ین مختلفینلغتین مختلفتین؛ أي نظامین لغویَّ  ة تخصُّ غویَّ ة اللُّ الازدواجیَّ  بمعنى أنَّ    

غة لأسباب العمل أو الهجرة مثلا، وقد تكون الجماعة ككلّ الفرد الواحد مزدوج اللُّ یكون 
 غويَّ ة في الغالب، وهذا ما جعل واقعنا اللُّ ة استعماریَّ غة وذلك راجع لأسباب تاریخیَّ مزدوجة اللُّ 

ة غة الفرنسیَّ ة واللُّ غة العربیَّ للُّ والّتي تتمثّل في: ا ،غات المتفاعلة فیهعقید من حیث اللُّ سم بالتَّ یتَّ 
 ة.مازیغیَّ غة الأواللُّ 
في الجزائر نجده  غويِّ یقول صالح بلعید: "إذا أتینا إلى وصف الواقع اللُّ  یاقهذا السِّ وفي    

سلاميّ، وكانت ة بقدوم الفتح الإغة العربیَّ اللُّ  دا ومتنوّعا ومتداخلا، حیث عرفت الجزائرمتعدِّ 
ة في معظم شؤون غات الوطنیَّ ائدة، فحدث انتقال إلزاميّ بین الفصحى واللُّ هجة السَّ ة اللَّ البربریَّ 

 بعیدا عن إطار الفصیح.. هجي العَفْوية، هو المستوى اللَّ د مستوى ثانٍ للعربیَّ الحیاة، كما تولَّ 
                                                           

لسانیّة)،قسم اللّغة والأدب العربي، كلیّة -قلّة(دراسة سوسیوبوزید ساسي هادف: الازدواجیّة اللّغویّة في الجزائر المست -1
  .4، قالمة، الجزائر، د.ت، ص1945يما8الآداب واللّغات، جامعة

. 69كریمة أوشیش: التّداخل اللّغوي في اللّغة العربیّة، ص - 2  
 أنّ الازدواجیّةغة كثیرا في التّفریق بین الازدواجیّة اللّغویّة والثنّائیّة اللّغویّة حیث أنّ هناك من یعتبر اختلف علماء اللُّ  -∗

تخُصُّ التّفاعل بین نظامین لغویّین مختلفین أمّا الثنّائیّة فهي تخُصُّ التّفاعل بین مستویین لغویّین ضمن لغة واحدة كما أنّ 
 غة واحدةن ضمن لستووین لغویّیبم اللُّغویّة هناك من یعكس هذا التصوّر لمفهوم الازدواجیّة والثنّائیّة بربط الازدواجیّة

  .المصطلح الأجنبيّ  ، والرّأي الأوّل أقرب للصحّة باعتباربنظامین لغویَّین مختلفین اللُّغویّة بط الثُّنائیَّةور  )الفصیح والعامي(
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 غویّة أنماطا مختلفة تبعا لنوع السّاكنة أحیانا، وأحیانا تبعااتّخذت الممارسات اللُّ  ،هناومن    
  .)1(للمناطق الجغرافیّة، وأحیانا أخرى تبعا لأسلوب الحضارة وعوامل التّأثیر"

مازیغیّة، وتولّد المستوى منذ الفتح الاسلاميّ واختلطت بالأة الجزائر غة العربیَّ فقد دخلت اللُّ    
نشأت بعد تي لَّ ة اغة الفرنسیَّ ة وهو المستوى العاميّ بالإضافة إلى اللُّ غة العربیَّ الثاّني للُّ 

ان كَّ ة أشكالا مختلفة وذلك راجع لنوع السُّ غویَّ خذت الممارسات اللُّ ي اتَّ لاوبالتَّ  الاحتلال الفرنسي
 هجة، كما أنَّ غة أو اللَّ حدید خصائص اللُّ في ت للبیئة دور أساسيٌّ  ة، لأنَّ والمناطق الجغرافیَّ 

 وسائل الإعلام المختلفة.غة، ویظهر ذلك من خلال لثقافة المجتمع تأثیر كبیر على اللُّ 
ة في الجزائر حسب التّأثیر الجغرافيّ وحسب غویَّ م صالح بلعید عوامل الممارسة اللُّ وقد قسَّ    

 :إلى یقالانتشار والضِّ 
 ة:غرافیَّ ة الجُ غویَّ الممارسة اللُّ -1

 ة كما یلي:ة حسب المناطق الوطنیَّ غویَّ ع الممارسة اللُّ تتوزَّ    
 ة.ارجة والفرنسیَّ ة الدَّ ة والعربیَّ مازیغیَّ غوي بین الع اللُّ نجد فیه التوزُّ  مال:الشَّ  -1
 مازیغیّة.الالشّرق: نجد فیه طغیان العربیّة الدّارجة، وقلیلا من  -2
 مازیغیّة.ة الدّارجة وقلیلا من الفصحى والالجنوب: نجد فیه العربیّ  -3
 .الدّارجة والفرنسیّة الغرب: نجد فیه العربیّة -4
 یق:ة حسب الانتشار والضِّ غویَّ الممارسات اللُّ -2

 ا: قسیم تراتبی� ونجد هذا التَّ    
ها تحتكم عة، ولكنَّ ، وهي متنوِّ ةالعربیَّ ج وارِ ات أوالدَّ عامیَّ الواسع: الغات ذات الانتشار اللُّ  -1

 إلى قواسم مشتركة(منتشرة بقوّة وعامّة).
بمختلف تأدیاتها ولهجاتها، ولا تحتكم إلى تفاهم بیني(منتشرة ة مازیغیَّ ة: الغات المحلیَّ اللُّ  -2

 في مناطقها ولیست عامّة).
منتشرة بقوّة فهي ضیّقة غة الفرنسیّة(غیر غات الكلاسیكیّة: العربیّة الفصیحة واللُّ اللُّ  -3

 .)2(ومحدودة)
                                                           

صالح بلعید: بحث في المصطلح(الممارسات اللّغویّة) في الجزائر، جامعة مولود معمري، تیزي وزّو، مجلّة الممارسات  -1
 . 22م، ص2010اللّغویّة، العدد التّجریبي، 

.23،24نفسه: ص المرجع یُنظر: - 2  
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ة ان والمناطق الجغرافیَّ كَّ ع السُّ عة بتنوُّ ة إلى أشكال متنوِّ غویَّ نجد تقسیم الممارسات اللُّ  وعلیه   
ة في جمیع غة العربیَّ تي تفرض استعمال اللُّ ة والَّ ولة الجزائریَّ ة للدَّ غویَّ یاسة اللُّ لا یحتكم إلى السِّ 

ونلاحظ  أنّ مجالها محدود تي یفترضة الَّ غة الفرنسیَّ ة، واللُّ سمیَّ غة الرَّ المجالات باعتبارها اللُّ 
ة لا یتعدّى حدود المدرسة غة العربیَّ بالعكس، حیث نجد أنّ استعمال اللُّ  یمتُّ  غويَّ الواقع اللُّ  أنَّ 
ة تدخل في جمیع غة الفرنسیَّ اللُّ  ة فقط، في حین أنَّ غة العربیَّ ة اللُّ حدید مادَّ بتدائیّة وبالتَّ الإ

ة في صات العلمیَّ خصُّ معظم التَّ  ة، كما أنَّ الاستعمالات، فهي موجودة في أحادیثنا الیومیَّ 
 .)∗(غويّ خطیط اللُّ عف التَّ ه راجع إلى ضُ هذا كلَّ  غة، ولعلَّ س بهذه اللُّ درَّ الجامعات الآن تُ 

تي تختلف عن ة، والَّ سمیَّ غة الرَّ ة فصیحة، هي اللُّ تسوده لغة عربیَّ " عندنا  غويُّ فالوضع اللُّ    
كانت لفترة طویلة لغة  ، حیثة موروثة عن الاستعمار الفرنسية، ثمّ فرنسیَّ العامیَّ  غة الأمّ اللُّ 

ة فاهیَّ فة، وهي مظهر من مظاهر الرَّ بقة المثقَّ ة في الجزائر، وهي الیوم حكر على الطَّ رسمیَّ 
م بها فئة معتبرة تي تتكلَّ ة الَّ ة والمزابیَّ اویَّ ، إضافة إلى ذلك هناك لغة القبائل والشَّ عندهم قيِّ والرُّ 

 .)1(دة"في مناطق محدِّ  من المجتمع الجزائريِّ 
ة نجده یعیش خلیطا من غویَّ هاته المظاهر اللُّ  فالفرد في المجتمع الجزائريّ بین كلِّ  ،وعلیه   
غات، الّتي یستعملها دون وعي منه، لأنّه اكتسبها عن المجتمع، ویتمثّل ذلك في الثنّائیّة اللُّ 

 اللّغویّة والازدواجیّة اللّغویّة.
              

        
   
 

     
 

                                                           
) مستهدف إحداث تغییر (إیجابيالتّخطیط اللّغوي: هو حزمة اعتقادات وأفكار وتشریعات وقواعد تغییر وممارسات بغیة  -∗

في استخدام اللّغة أو توقیف تغییر(سلبي)محتمل فیه، وهو نشاط منهجيّ لتنظیم وتحسین اللّغات الموجودة أو لإنشاء لغات 
  مشتركة جهویّة أو وطنیّة.

ة، جامعة غة العربیَّ ة اللُّ غوي في الجزائر وانعكاساته على تعلیمیَّ بادیس لهویمل ونور الهدى حسني: مظاهر التعدّد اللُّ  -1
 . 114محمّد خیضر، بسكرة، ص
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ظر ة وذلك بالنَّ سانیَّ ة تداخل وتمازج على جمیع المستویات اللِّ مازیغیَّ ة والأبین العربیَّ  إنَّ    
مازیغ والعرب عاشوا جنبا إلى غتین، كون الأفاعل بین هاتین اللُّ ة الاحتكاك والتّ دَّ لطول مُ 

فبیوت البربر إمّا من الطّین  لعدّة قرون، فبدأ التّشابه في الحیاة الیومیّة ونمط العیش، جنب
ون ا للرّعي، ویربُّ من الشّجر والوبر والشّعر، ویتنقّلون في البراري طلبقصب أو من الأو 

منهم  عافبل، والضِّ منهم الإ لُ حَّ رّكوب، كما یربّي الرُّ ونها للأمّا الخیل فیربُّ  والبقر المواشي
وأمّا فرشهم  ،عيیمارسون الرَّ و  ون الدّواجنم یفلحون الأرض ویربُّ نیا فیهبقات الدُّ وهي الطَّ 

 وف، وهذه هي الحیاة نفسها الّتي كانت العرب تعیشها في ذلك الوقت.وأثاثهم فمن الصُّ 
الّذي أرسى مبادئ  هذا التَّقارب هو الدِّین الاسلاميوالعامل الأوّل الّذي ساعد على    

لميا إلى حدّ المثاقفة بین مختلف الشّعوب، وهذا ما أدّى إلى تقارب اللّغتین  لتَّعایش السِّ
غة ونظام اللُّ  ةغة العربیَّ للُّ غتین، حیث نجد نظام اشكّل انصهارا وتمازجا بین اللُّ اللّسانیّة بل 

وي حوالنَّ  رفيوتي والصَّ الصَّ  ذلك على جمیع المستویات،ة متقاربان بشكل واضح و مازیغیَّ الأ
 .لاليوالمعجمي والدَّ 

 غتین.ر بین اللُّ أثُّ أثیر والتَّ فقد كان لذلك سببا في التَّ  وعلیه   

 ة:مازیغیَّ ة والأوتي بین العربیَّ قاطع الصَّ تَّ ال1-
ة بین من المتعارف علیه من خلال الأبحاث والدّراسات الّتي أجریت في سیاق المقارن   

ي لم تكن تعتمد في بدایتها على الصّوائت ف -ن لم نقل كلّهاإ -أنّ معظم اللّغاتاللّغات 
 وامت.ى نفسه، فاكتفت في بدایتها بالصَّ ة المنحمازیغیَّ غة الأالكتابة، وعلیه أخذت اللُّ 

 ة:مازیغیَّ غة الأة وحروف اللُّ غة العربیَّ اللُّ مقارنة بین حروف  -1
 ن حرفا هي:من ثمانیة وعشری ةالعربیَّ غة ة اللُّ ن أبجدیَّ تتكوَّ    

 أ ب ت ث ج ح خ د ذ ر ز س ش ص ض ط ظ ع غ ف ق ك ل م ن ه و ي.
ة ماعدا ثلاثة حروف هي: لعربیَّ وف ان من نفس الحر ها تتكوَّ ة فإنَّ مازیغیَّ غة الأة اللُّ ا أبجدیَّ أمَّ 
 .ةمازیغیَّ تي توجد في الأالَّ  )V) والفاء(Zمة(اي المفخَّ والزَّ  )G(افالڤ
 ) في  قولنا:Hقاطع في بعض الحروف من مثل الهاء(وتظهر أوجه التَّ    
(اقتربت) والغین والخاء من (g.erbaț)(تحدّثت)، والقاف في قولنا: قربع(hed-raɖ)رغهذ -

 (عندي).(ɖuri)(تهت)، غوري(h-erfeɖ)مثل: خرفغ
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تي نجدها الحروف الَّ ة، فهو من غة العربیَّ ) في اللُّ Gاف(ڤوفي سیاق آخر لا نجد حرف ال   
في  (الباب)tāgur_t_ ورثڤوثا(الرّجل) Arguāz ازڤة مثل قولنا: أر مازیغیَّ غة الأفي اللُّ 
م تعلُّ  مازیغيُّ فمثلا لو أراد الأ ؛ة مثل الهاءغیَّ مازیغة الأهناك حروف لا توجد في اللُّ  المقابل

ذِي)ة، نحو: كانت هناغة العربیَّ اللُّ  وذلك لقلّة  ،كانت حنا :یقرؤها (atā _taqāḍî)(أتَا ثَلاَّ
 .ةمازیغیَّ ورود الهاء في الأ

    ة:وتیَّ غییرات الصَّ التَّ  -2
طق ر صفاتها عند النُّ وامت حیث تتغیَّ ة على الصَّ وتیَّ غییرات الصَّ تطرأ مجموعة من التَّ    

 یلي:غییرات حسب طبیعتها كما ر هذه التَّ هجات وسنبرِّ وذلك وفق اختلاف اللَّ 
 :La spirantisationةالاحتكاكیَّ  -2-1

مغلقة في لهجات معیّنة وخاصّة في أو  الأصوات الّتي تبدو انسدادیّة وهي مجموعة من"   
طق الجنوب، وهذه الأصوات هي (ب ت د ض ك ك) تصیر رخوة عند النُّ و  الغرب لهجات

 ي)، (ك)، ث، ذ، ظوهي تنطق على التّوالي: (ف )1("قبائل)الة (مالیَّ شَّ هجات البها في اللَّ 
 والأمثلة الآتیة توضّح ذلك:یاء، (كش)مزیج من الكاف والشّین، مزیج من الكاف وال

 :(v))____فbب(
 .الأب____)(vāvāفافا)____bābāبابا(
 ):t_ث(____)tت(

 .)____المرأة العجوزtāmɖārt_)____ثامغارت(tāmɖārtتامغارت(
 ):_d)____ذ(dد(

 .)____الرّكبة_afud)____أفوذ((afudأفود
 ):ḍ)____ظ(ḍض(

    .)____مرضyuḍn)____یوظن(yuḍnیوضن(
 ):kš)____كش(k(ك

 .الأرض____)akšāq)____أكشال(akāqأكال(
 

                                       
René Passet : Manuel de langue kabyle, leclerc, Paris, 1987, p 309.-1  
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 :L’emphatisationفخیم التَّ  -2-2
ما، ویحتوي أي أنّ هذه الأصوات یكون نطقها مفخّ  وهي مجموعة من الأصوات الجهوریّة؛   
هناك  ال، كما أنَّ مة والدَّ اي المفخَّ مین هما الزَّ مازیغي على فونیمین مفخَّ سق الفونولوجي الأالنَّ 

 z d r s t( اء والجیماي والدّال وهي الرّاء والسّین والتَّ م أحیانا إلى جانب الزَّ خَّ فَ أصواتا أخرى تُ 

ğ(وبشكل عام یمكننا التّمییز بین  ة،مازیغیَّ هجات الأمشتركة بین أغلب اللَّ  ، وهي فونیمات
 مات:نوعین من المفخَّ 

رجة أي أنّه تغییر فونولوجي بالدَّ  ؛فخیم ذا وظیفة تمییزیّة معنویّةالنّوع الأوّل: یكون فیه التَّ  -
ي إلى وت یؤدِّ ترقیقه یخلق معنى جدیدا وعدم تمییز الصَّ وت أو تفخیم الصَّ  الأولى؛ حیث إنَّ 

 الاختلال في المعنى.
ى في طق به لبسا، وهو ما یسمَّ وت عند النُّ اني: لا یثیر فیه تغییر صفة الصَّ وع الثَّ النَّ  -
 ر المعنى.غیِّ ترقیقه لا یُ وت أو عند تفخیم الصَّ  أي ؛سانیّات بالألفوناللِّ 
 الیة:مثلة التَّ وإلیك الأ   

 صوت الزّاي:
 .تطلق على الذّبابة____)izîئزي( -

 وإذا فخّمنا الزّاي صارت: 
 .الّتي تفرز المرّة ة)____أي المرار izvîئزي(

 .)azeggārار(ڤمع لنبات شوكي أز تعني صیغة ج____)izûrnئزورن( -
 وإذا فخّمنا الزّاي صارت:

 .)azvûr)____تعني الجذور جمع أزفور(izvûrnئزورن(
)____نوع من الأفاعي السّامّة المعروف بالتّغییر المفاجئ لشكل رأسه وهو izîḍئزیض( -

 .الكوبرا
 من الضّاد إلى الزّاي تصیر لها دلالة أخرى: التّفخیم لكن عندما ینتقل

 )____تعني الطّحین أوعملیّة الطّحن.izvîdئزید(
 ویبدو هنا أنّ الأمر متعلّق أساسا بالتّفخیم الّذي ینتقل بین الدّال والزّاي حسب المعنى المراد.
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  صوت الجیم:
بس عدم الإشارة إلى التّفخیم أوالتّرقیق، إلاّ أنّ هذا یجب ما یثیر اللُّ  رقّق وقلیلاغالبا ما یُ    

 على الأقلّ في حالتین اثنتین:
 لكن:)____عطر ذو رائحة طیّبة، iğāئجا(
 أي نتن ذو رائحة كریهة. ؛)____تعني عكس ذلك تماماiğvāا(ئجّ 

 )____تعني العطر والرّائحة الطیّبة.tûğûtتوجوت( :ومصدرهما هو
 )بالجیم المفخّمة____الّتي تعني النّتانة.tûğvûtتوجوت( خلاف: على

 )____أي نجا وتخلّص.inğemئنجم( -
 . )____الّتي تعني تجرّدinğvemئنجم( على خلاف:
 صوت الدّال:
 العكس.ق المفخّم مرقّقا أو طِ للّبس إذا نُ قلیلا ما یثیر ا

 )____الطّحین.izvîd)____الأفعى، ئزید(izîḍئزیض(
 نسج.)____izîḍā)____طحن، ئزیضا(izîdāئزیدا(

 )____غطّى كلّ واحد منهما الآخر.medqan)____دفنوا، مدلن(meḍqanمضلن(
 :La labiovélarisationشفیهالتَّ  -2-3

ة بضمّ ساكن هة أو شفویَّ ة، تنطق أحیانا مشفَّ هویَّ ة اللَّ فویَّ وهي مجموعة من الأصوات الشَّ    
الحروف الشّفویّة مثل: الباء، كما تضاف أیضا إلى الحروف وذلك بإضافة حرف الواو إلى 

 )kwوذلك بإدارة الشّفتین ممّا یخلق أصواتا جدیدة وهي: كَوْ( مثل: القاف والخاء، الحنكیّة
هما الأكثر حضورا واطّرادا ) ɖw() وغوkwأنّ كو(، إلاّ )ɖw)، غو(h_w)، خو(g.wقو(

 مازیغیّة.في الأ
  :أحیانا یتغیّر معنى الكلمة كما في ه الصّوتشفِّ فعندما نُ    

 القرى أوالقصور. :)؛ أيiɖarmān؛ إذ یقال ئغرمان()ɖwغو(
 .) مشفّهین الغین فنحن نعني الخبز بصیغة الجمعiɖwermānولكن عندما نقول: ئغورمان(

، وتواجد هذه الأصوات الشّفویّة اللّهویّة یكون بكثرة في Qو Kوكذلك الأمر بالنّسبة إلى    
 اللّهجة القبائلیّة.
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 ة:مازیغیَّ خصائص بعض الأصوات في الأ-3
  ة الآتیة:ة نستغني عن الحروف العربیَّ مازیغیَّ غة الأفي كتابة اللُّ  -1

ة عبارة عن مازیغیَّ الحروف الثّلاثة إنّما هي في الأ هذه الثاّء والذّال والظّاء وذلك لأنَّ "   
 مثنّاة التّنقیط في بعض المواضع والضّاد؛ فالثاّء تنطق تاءنطق محليّ لكلّ من التّاء والدّال 

وتنطق ثاء مثلّثة التنّقیط في مناطق أخرى، والأصل هو التّاء المثنّاة التنّقیط بدلیل أنّ 
 ، فمثلا یقال: )1( "التّضعیف یوحّد النّطق في جمیع اللّهجات

المثلّثة هذه، في مصدر الفعل یوثي____ بمعنى توسّد: بثاء مثلّثة، وعند تضعیف الثاّء 
 .)a_tāy(بمعنى التوسّد ولا یقال: أثاّي____)atāy(أتَّاي نفسه، یقال:

 وقس على العلاقة بین التّاء والثاّء لربط العلاقة بین الدّال المهملة والذّال المعجمة.   
الدّال (ب (ifādn)أي الرّكبة: یجمع على ئفادّن____ (_afûd/afûd)فالاسم أفود أوأفوذ

 .)المهملة لا غیر
____الّذي معناه غطّى لا یكون مضارعه إلاّ على  (id_q)ئِذْلْ أو  (idq)الفعل ئدْلْ و 

 (بالدّال المهملة).(idāq)ئدّال
ربط العلاقة بین الضّاد  ثمّ قس على العلاقة بین التّاء والثاّء، وبین الدّال والذّال في   

ضادا صریحة أم   طاء بدون نقطة سواء أكان ینطق بهاإلاَّ ف ضعَّ اد لا تُ الضَّ  غیر أنَّ  والظّاء
 كان ینطق بها طاء، یقال مثلا:

 .)____بمعنى مَرِضَ yûḍnضن(یو 
 .)yûḍen( یوظن نطق: یوضن____وقد تُ 

) aṭānأبدلت من الضّاد وأطّان( ) بطاء مضعّفةaṭānولكن لا یقال مصدر الفعل إلاّ أطّان(
 هو المرض.

 تضعّفان قافا في جمیع حالات التّضعیف:الغین والخاء  -2
 ____بمعنى نادى.(iɖrā)نقول ئِغْرَا -

 ____بمعنى ینادي.(arîg.ār)ونقول أریقّار

                                       
  .21، ص1: المعجم العربي الأمازیغي،ج محمّد شفیق -1
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 ____بمعنى أراد.(ih_s)نقول ئخس -
 ____بمعنى لن یرید.(warîg.ās)ونقول وریقّاس

وتنقلبان قافا أضف إلى هذا أنّ الغین والخاء حینما تلتقیان تدغم إحداهما في الأخرى 
 مضعّفة، ولذا یسمع:

 ).adšh_eɖخغ() أوأدشْ _adšɖehأدشغخ(____بمعنى سأشتري: بدلا من (adsag.a)أدسقّ 
ن ذي یبیِّ ماع هو الَّ م، وترقیقها أكثر بكثیر من تفخیمها، والسَّ فخَّ ق وتُ رقَّ ة تُ مازیغیَّ الرّاء الأ -3

 لنا الفارق.
 ، نقول مثلا:ةا عادیَّ ف كافً وتضعّف واوا، وقد تضعَّ الواو عادة تضعّف كافا معقودة (ك)  -4
____ )iwad(دْ بدلا من ئِوَّ  )ikad(د____ بمعنى الخوف، ونقول ئكّ )tāwdā(تاودا -

 بمعنى خاف.
خّان لیس ____ بمعنى الدُ )akû(خّان أو الضّباب، ونقول أكو____ بمعنى الدُ )awû(وأوّ  -

 غیر.
____ )arîwāt(بدلا من أریوات )arîkāt(أریكات____بمعنى ضرب، ونقول )iwt(ئوت -

 بمعنى یضرب.
 طق كالعرب:مازیغ لا یعجمون حروفهم في النُّ الأ -5

ة، فالغین حرف مشترك تارة یریدون به حقیقته وتارة یردون مازیغیَّ كتب غینا في الأفالعین تُ    
 به العین.

 غائشة____ لكنّها تقرأ: عائشة.عائشة تكتب  على المراد، فمثلا: ذي یدلُّ والمقام هو الَّ 
ین ة لم یضعوا له حرفا، ولمّا جاوروا الفینیقیِّ مازیغیَّ ولقلّة ورود الغین في الكلمات الأ   

 ر في لغتهم، فاحتاجوا إلى كتابتهتي فیها عین، فكثغوا الكثیر من الكلمات الَّ والعرب ومزَّ 
 فكتبوه غینا.

 ة والهمزة:مازیغیَّ الأ -4
أي في أوّل الجملة، وهي تكتب دائما فوق  في أوّل الكلام؛ إلاّ  الهمزة لا ینطق بها قاطعة   

 حرف العلّة المناسب لحركتها:
 مفتوحة:  *تكتب على الألف إذا كانت
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 مثال:
)____أي afg.ûs)____أي البیت، أفقّوس (ah_āmالید، وأخام()____أي afûsأفوس( -

 أي الحصان. ____)aserd_ûnالطّفل، وأسرذون( )____أيag.šîšالبطّیخ، أقشیش(
 *تكتب على الواو إذا كانت مضمومة: 

 مثال:
 )____ الوجه.ûd_em)____ القلب، ؤوذم(ûq)____الذّئب، ؤول(enûšؤوشن( -
 تكتب على الیاء إذا كانت مكسورة:*

 مثال:
  .)____الأموالid_rîmnئذریمن(و  )____الواد،iɖzar()____الأسد، و ئغزرizmئزم( -
 ___الدّقیق الخشن. ) _iwzān)____الثیّاب، ئوزان(išṭîṭnئیشطّیطن( -

بقسم من أقسام  الهمزة لا تختصُّ  هي أنَّ لال هذه الأمثلة ملاحظة مهمّة، و نلاحظ من خ   
 جمعا.سواء كانت تلك الأسماء مفردة أو  تأتي في بدایة الأسماءما إنَّ دون غیره، و  مِ لِ الكَ 
ي ذة الَّ یقوم مقامها حرف العلَّ تفي الهمزة بصفتها همزة قاطعة، و في وسط الجملة فتخأمّا    

 .یاءیحملها بصفته همزة وصل سواء أكان ذلك الحرف ألفا أوكان واوا أو 
 نقول مثلا:

 أي الخبز.____)aɖrûm(أغروم
 و نقول:

 )____أي اشتریتم الخبز.tesɖām aɖrûmتسغام اغروم(
بحیث  )اغروم(و )تسغام(اختفت وبقي ألفها یوصل به النّطق بین  )أغروم(فنلاحظ أنّ همزة 
 : تْسْغَامَ اغْرُومْ.تسمع الجملة هكذا

 وقس على هذا في الكلمات والجمل الآتیة: 
 ؛ أي قتلتم الذّئب.(tenɖāmûšen))الذّئب____تنْغامْ وشّنûšenؤوشن( -
 قتلتم الأسد.؛ أي (tenɖāmyzem)تنغام یزم)الأسد____izmئزم( -
 ؛ أي اصطادو الأُرویة.(kumranûdād))الأُرویة____كُمرن اودادûdādأوداد( -
 ؛ أي إنّه أحمر.(dāzg.āɖ))أحمر____دازقاغazg.āɖأزقاغ( -

 ة، فالهمزة فیها ثابتة مثل قولنا: سأل، یسأل، اسأل.غة العربیَّ وهذا خلافا للُّ 
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 والمضارع بخصائصها سواء سبقت بحرف أوأداةإذ تحتفظ همزة القطع في الفعلین الماضي 
 .حذف الهمزة إذا سبقت بأداة أوحرفة تمازیغیَّ غة الأأم لم تسبق، بینما في اللُّ 

 ة:ة والأصوات الحلقیَّ مازیغیَّ الأ-5
ة، وسندهم مازیغیَّ لحاء والعین صوتان طارئان على الأا ین أنَّ سانیِّ تجمع دراسة بعض اللِّ    

لاحظ عن عجز و ما یُ ة القدیمة، وهمازیغیَّ قوش الأیعثر لهما على أثر في النُّ ه لم في ذلك أنَّ 
هجة اطقین باللَّ ى النَّ وهو ما نلاحظه لد"ة عن تحقیق صوت العین، مازیغیَّ اطقین بالأالنَّ 

وقد  الاعتماد على مخرجه من غیر تشدیده ساكنا یطیلون اإذ نسمعهم عند نطقهم إیَّ  ة؛القبائلیَّ 
  :نحو تحقیقه خفیفیصتین: الإطالة والتَّ ز بخصِّ ه یتمیَّ لنا أنَّ ن تبیَّ 
 )qî()____ لي(aqîيعل -
 )الظّهر؛ إطالة الصّامت الأوّل، وقد تختفي العین بعد الإطالة فتنطق: ațrûrأعرور( -
 .)1("كما في تأدیة (آث واسیف) مقابل تحقیقها في تأدیة (ذراع المیزان)  )arûrأرور( -

 ة:مازیغیَّ بها الأ تي تختصُّ الَّ الأصوات  -6
 یدرك بجلاء أنّنا نجد مجموعة منة مازیغیَّ ة والأغتین العربیَّ ر في نظام اللُّ اظولا شكّ أنّ النَّ    

ة، ومثال ذلك حرف الزّاي غة العربیَّ ة لا نظیر لها في اللُّ مازیغیَّ غة الأغویّة في اللُّ الأصوات اللُّ 
 في قولنا:

 صلّي.)____بات الرّجل یُ isāns ʹûrg.āz tzāqāتزالاّ(ئسّانس ؤركاز  -
 )____الذّبابة.izîئزي( -
 )____مني.zî(زي -

 كما یرد هذا الصّوت المفخّم صوتا أساسیّا مطّردا نحو:
)____الابن māzûz)____طحن، مازوز(azḍāy)____نسیج، أزظاي(azṭāأزطا( -

 .)____رأىizrāالأصغر، ئزرا(
فریق ة؛ إذ علیه ینبغي التَّ مازیغیَّ غة الأجدّا في اللُّ  مة مهمٌّ المفخَّ المرقّقة و  *والتّمییز بین الزّاي

 على ذلك: الیة تدلُّ بین المعاني في كثیر من الأحیان والأمثلة التَّ 
 ____ فمعناها المرارة الّتي تفرز المِرَّة.(izvî) ____ معناها الذّبابة، أمّا ئزي(izî)ئزي -

                                       
.29، ص2013للأمازیغیّة، الجزائر، بن قسمیّة العمري: مبادئ في الصّوتیّات الأمازیغیّة، المحافظة السّامیة  - 1  
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____ فمعناها البصر(من (izvrî) معناه الشّیح وهو نبات، أمّا ئزري____ (izrî)ئزري -
 الحواس).

____فتعني (izvûran) ____صیغة جمع لنبات شوكي، أمّا ئزورن(izûran)ئزورن -
   الجذور. 

غوي راث اللُّ الّتي ترتبط بالتُّ ونزید على ما تقدّم، فنقول أنّ الكثیر من المخطوطات    
ة غة العربیَّ مطابقة للُّ بعض أصواتها غیر  ، رغم أنَّ العربيِّ  أغلبیّتها بالخطِّ مازیغي نشرت الأ

ة وتناقلها بین مازیغیَّ غة الأدّى دورا كبیرا في حفظ اللُّ أ العربيَّ  الزّاي المطبقة إلاّ أنّ الخطَّ  مثل
 الأجیال.

 الحركات: -7
 كون:ة والسُّ الحركات العادیَّ  -1

ة مازیغیَّ ة، وبالتّالي تیسیرا لقراءة الأیَّ ة بالحروف العربمازیغیَّ الكتابة الأتیسیرا لقواعد "    
لاثة؛ أي الألف والواو والیاء، هي ة الثَّ ذهب أغلب الباحثین إلى جعل حروف العلَّ  مهاوتعلُّ 

 تي تقوم مقام الحركات الثّلاث: الفتحة والضمّة والكسرة.الَّ 
یكون: ة لیس فیها مدّ، وعلى هذا الأساس مازیغیَّ غة الأضیر، بما أنّ اللُّ  ذلك أيُّ  ولیس في   
 كلّ حرف صحیح مفتوحا إذا تبعه ألف. -
 كلّ حرف صحیح مضموما إذا تبعه واو. -

 .)1("ویكون ساكنا في غیر ذلك من الأحوال، حتّى ولو كان مشدّدا
 ومثال ذلك:

 )____الرّأس.ih_fئخف(  )____الوجه،ûdmؤدم( )____الید،afûsأفوس( -
 )____یشتري.arîsāɖ)____جلس، أریسّاغ(ig.îm)____قبض، ئقیم(yûmzیومز(

فلا ینطق بأحدهما ساكنا على انفراد، بصفته  حیحة،*الواو والیاء لیسا من الحروف الصَّ 
ذلك  ضحلاثة القائمة مقام الحركات، كما یتَّ ة الثَّ حرفا مستقلاّ إلاّ إذا وقع بعد أحد حروف العلَّ 

 في الأمثلة الآتیة:
 )____الفارس، تقرأ: أَمْنَايْ.amnāyأمناي( -

                                       
.24محمّد شفیق: المعجم العربي الأمازیغي، ص - 1  
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 )____الفرسان، تقرأ: ئِمْنَایْنْ.imnāynئمناین( -
 )____الشّمس، تقرأ: تافُویْتْ.tāfûytتافویت( -
 )____الأجنحة، تقرأ: أَفْرِیوْنْ.afrîwnأفریون( -

في الكلمة حرفا علّة متتابعان یتقدّمهما حرف صحیح رسمت فوقه علامة  ناأمّا إذا وجد   
فهو یقوم مقام اني ة الثَّ صحیحا، أمّا حرف العلَّ  وّل یعتبر حرفاسكون، فمعنى ذلك أنّ الأ

 كه، والأمثلة الآتیة توضّح ذلك:تي تحرِّ الحركة الَّ 
 )____وهو الحمار، ینطق: أَغْیُلْ.aɖyûqأغیول( -
 )____الرّیح العاصفة، تنطق: أَزْوُ.azwûأزوو( -
 )____الطّبق من خوص، ینطق: ئِسْوِ.iswîئسوي( -

ما تقدّمهما حرف صحیح ساكن نطق الواو والیاء حرفین صحیحین كلَّ وبصفة عامّة: یُ    
 رسمت علیه علامة سكون، ومثال ذلك:

 ): فرّ هاربا____ تقرأ: ئِرْولْ.irwqئرول( -
 ئلّْيْ. تقرأ: ): لوّح____iqî(ئلّي -

، إیذانا (iqqî)اللاّم المشدّدة في (ئلّْي)و  (irwel)على كلّ من الرّاء في (ئرْول) سكون مَ سِ رُ    
حرف الصّحیح، مهما للقارئ بأنّ حرفي العلّة التاّبعین لهما لیسا حركتین، بل كلاهما بمثابة ال

 ساكنا.كانت حركته أو 
 س:لِ تَ خْ المُ  الضمُّ  -2

كون وقد سمّاها بعض الباحثین والسُّ  مِّ ة حركة ینطق بها بین الضَّ مازیغیَّ یوجد في الأ"    
، ونجد هذه )1("المختلس، وهي ترسم على شكل ضمّة عادیّة حتّى لا یغفلها القارئ مِّ بالضَّ 

 الحركة في الألفاظ الآتیة على سبیل المثال:
 ____ أي: الصّدیق.(amedākuq)أمدّاكُّل -
 ____ أي: الوليّ الصّالح.(akurām)امرَّ ڭُأ -
 ____ أي: المرعى المحروس.(akudāq)لادَّ ڭأ -

 وقد یحرّك الحرف الواحد بهذه الحركة مشتركة مع الفتح، كما هو وارد في كلّ من:

                                       
.26محمّد شفیق: المعجم العربي الأمازیغي، ص - 1  
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 ____ أي: السّنة.(asguās)اسڤُّ /أساسڤَّ أس -
 ____ أي: الصّهر والحمو.(aḍekāq)أضكَّال/أضكُّال -
 یاء الوقایة: -3

حینما یلتقي ألف ورد في آخر كلمة بألف تبتدئ به الكلمة الموالیة یفصل بین الألفین بیاء    
 (ي) مثلا:للوقایة ترسم منفردة هكذا: 

 ، تقرأ: )اشترى الخبز(____ (isɖā yā aɖrûm)ئسغا ي اغروم -
 .(isɖāayāɖrûm)یاغروم ئسغا

 ویجوز ترك یاء الوقایة، فتكتب:
 .(isɖāɖrûm)، وتنطق: ئِسْغَاغْرُومْ (isɖā aɖrûm)ئِسْغَا اغروم -

 وكذلك الشّأن حینما یلتقي ألف بواو؛ إذ نقول:
 .(iqāyûdam)(إنّه وجیه)، ونقرؤها: ئِلاَ یُودَمْ ____ (iqā y udam)ئلا ي ودم

(سدّد الدّین)، ونقرؤها: ____ (frû y amrwās)أونقول: فرو ي امْرْواس
 .(frûyāmrwās)فْرُویَامْرْوَاسْ 

 التقاء واوین أویائین أوواو ویاء: -4
الواو الثاّني  ة بواو في أوّل الكلمة الموالیة، ینطقكلمواو جاءت في آخر  تلتقي عندما"   

 ، تقول مثلا:ساكنا كحرف صحیح
 ____ بمعنى صاحب الأشهب.) (بو وْحدادي : ننطقها(bû waḥdādî)بو وحدادي -
بمعنى ربّ النّجوم، كنایة عن الخالق  ____ یْترّان)(بو : ننطقها (bû yatrān)بو یتران -

 سبحانه.
بمعنى هات  ____ ي یْقاریضن): ناطقا إیّاها(فكّ (fakî yg.ārîḍan)فكّي یقاریضن -

 الدّراهم.
وو یعبانّ نّك - وو یْعبانّ نّك)(zwû yațbānna nnak)زّْ ____ بمعنى  : ناطقا إیّاها(زّْ

 . )1("نشّف ثیابك
     

                                       
.27، ص1محمّد شفیق: المعجم العربي الأمازیغي، ج - 1  
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 ملاحظة:
هذا الباب ما هو حرف إعراب للاسم المذكّر المعرب بالیاء أو الواو  لا یدخل في*

 المحرّكتین، ویتّضح ذلك في الأمثلة الآتیة:
 ئفرا واوال؛ أي: اتّضح القول. -
 ئسوا ووشّن؛ أي: شرب الذّئب. -
 ئنزا ییكر؛ أي: بیعت الضّیعة. -
 أر یتدّو واكمار؛ أي: یسیر الفرس. -
   أي: مرّ الأسد.ئزري ییزم؛  -

 محرّكة وجوبا بما بعدها* الواو والیاء الواردة في أوائل الأسماء لا یمكن أن تسكّن بما أنّها 
 مازیغیّة یقع على أوّل الاسم لا على آخره.لأنّ الإعراب في الأ
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 ة:مازیغیَّ ة والأركیبي بین العربیَّ قاطع التَّ التَّ  -2
 الاسم: -1
 المذكّر المفرد: -أ

ة، مبتدئا بهمزة مفتوحة ة على أوزان عدَّ مازیغیَّ غة الأر المفرد في اللُّ سم المذكَّ یأتي الا   
 أومكسورة.أومضمومة، 

 والجدول الآتي یبیّن عددا من الأسماء المفردة المذكّرة مصنّفة حسب ما تبتدئ به:   
 مقابله الاسم مقابله الاسم
 الوجه (ûdm)ؤدم الأمازیغي (amāzîɖ)أمازیغ
 القلب (ûq)ؤل الشّیخ (amɖār)أمغار

 البستان  (ûrtî)ؤرتي الرّجل (arguāz)ازأرڤ
 الذّئب (ûšen)ؤشن الجبل (adrār)أدرار

 الكلب السلوقي (ûṣkā)ؤصكا الصّخرة (azrû)روأز 
 النّاب (ûh_as)ؤخس السّهل  (azāɖār)أزاغار
 الرّأس (ih_f)ئخف المیدان (asāys)أسایس
 الأسد (izm)ئزم الظلّ  (amāqû)أمالو
 ساناللِّ  (iqes)ئلس الثّور (ayûɖ)أیوغ
 الغار (ifrî)ئفري الهواء (aḍû)أضو
 السّلحفاة (ifkar)ئفكر السّمكة (asqam)أسلم

 السّارق (imîkar)ئمیكر الرّسول (amāzān)أمازان
 ر.ة للمذكَّ ة فلا توجد علامة خاصَّ ة، أمّا في العربیَّ مازیغیَّ غة الأسبة للُّ هذا بالنِّ 

یقابل أداة ة ما مازیغیَّ ه لا یوجد في الأعریف للاسم لأنَّ ة أداة التّ مازیغیَّ وتعتبر الهمزة في الأ   
 )، وإنّما نفرّق بین المعرفة والنّكرة باستعمال العدد (واحد) أمام النّكرة، لأنّ ـة(العریف العربیَّ التَّ 

ة. وسنوضّح ذلك في ة ولیس التنّكیر كما في العربیَّ مازیغیَّ غة الأالتّعریف هو الأصل في اللُّ 
 الأمثلة الآتیة:

 الرّجل. تكلّم____ )(isāwq warguāzازورْڤئساول  -
 .لٌ جُ ____ تكلّم رَ (isāwq yān warguāz)ازورڤئساول یان  -
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 ث المفرد:المؤنَّ  -ب
ل بإضافة تاء في آخر یتشكَّ ة، أنّ الاسم المؤنّث غة العربیَّ من المتعارف علیه في اللُّ    

 ث، مثال:ر والمؤنَّ فریق بین المذكَّ الكلمة للتَّ 
 تلمیذ____ تلمیذة، مكتب____ مكتبة. -

أي  ث الاسم بوضعه بین تاءین؛حیث یؤنَّ ة، مازیغیَّ غة الأنجد القاعدة نفسها في اللُّ  ،وعلیه   
 بإضافة تاء في أوّله وتاء في آخره.

 والجدول الآتي یبیّن الأمثلة:
 مقابله ثالمؤنَّ  مقابله رالمذكَّ 

 بؤةاللَّ  (tîzemt)تیزمت الأسد )izm(ئزم
 البغلة (tāserdûnt)تاسردونت البغل )aserdûn(أسردون
 الأتان (tāɖyûqt)تاغیولت الحمار )aɖyûq(أغیول
 ئبأنثى الذِّ  (tûšant)توشّنت الذّئب )ûšen(ؤشن
 أنثى الخنزیر (tîqeft)تیلفت الخنزیر )iqef(ئلف
 اقةالنَّ  (tāqɖemt)تالغمت الجمل )aqɖem(ألغم

 طفلة (tāmetšûkt)تامتشوكت طفل )ametšûk(أمتشوك
 عجوزة (tāmɖāret)تامغارت عجوز )amɖār(أمغار
 أنثى (tāw_tamt)تاوثمت ذكر )û_tem(أوثم

 فتاة (tāg.šîšt)تاقشیشت فتى )ag.šîš(أقشیش
 ة مثل: خرّاطة، تبدل التاّء ثاء، نحو:وأحیانا في بعض المناطق القبائلیَّ 

____ (amɖār)أمغار ،(tāmetšûk_t)تامتشوكث____(ametšûk)أمتشوك
 .(tāw_tam_t)____ تاوثمث(û_tem)أوثم، (tāmɖāre_t_)ثامغارث

ونعني  -ةالعربیَّ غة كما هو الحال في اللُّ  -وأحیانا یكون اللّفظ المؤنّث من غیر لفظ المذكّر
 من نفس الجذر.  بذلك أنّ الكلمتین لیستا

 ح ذلك:والأمثلة الآتیة توضِّ 
 مقابله ثالمؤنَّ  مقابله رالمذكَّ 
 البقرة (tāfûnāst_)ثافونست الثّور (ayûɖ)أیوغ
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 المرأة (tāmeṭû_t)تامطّوث الرّجل (arguāz)ازأرڤ
 النّعجة (tîh_sî)تیخسي الكبش (ikrî)إكري
 الفرس (tākmāre_t)تاكمارث الحصان (ayîs)أییس
 العنزة (tāɖāṭ)تاغاط التیّس (azāqāɖ)أزالاغ

 ثنیة:التَّ  -2
بإضافة ألف ونون في آخر الاسم  ثنیة تكونالتَّ  أنَّ ة غة العربیَّ من المتعارف علیه في اللُّ    

 في حالة الرّفع ویاء ونون في حالة النّصب والجرّ، نحو:
تین، بیت____ تان/هدیَّ ة____ هدیَّ هدیَّ ولد____ ولدان/ولدین، بنت____ بنتان/بنتین، 

 .نیْ تَ یْ ان/بَ تَ یْ بَ 
ة، إذ ترتبط مازیغیَّ هجات الأاللَّ ى، وذلك في جمیع ة، فلا یوجد المثنَّ مازیغیَّ غة الأأمّا في اللُّ    
 ثنیة أساسا بالاشتقاق من سین(اثنان) وتتقدّم على كلّ كلمة نرید تثنیتها، فنقول مثلا:التَّ 

)____ snā_t aqh_aqā_t)____ شیخان، سناث الخلاث(sîn yāmɖārnسین یمغارن(
 امرأتان.

 ة، والأمثلة على ذلك كثیرة:ة خاصَّ الفرنسیَّ  غةثنیة نجده في اللُّ وهذا الشّكل من التَّ    
_Les deux hommes                         
_Les deux pays                              
_Les deux garçon                           

 الجمع: -3
 ة بثلاث حالات:غة العربیَّ في اللُّ  یرتبط الجمع   
إضافة الواو والنّون (ون) في حالة الرّفع، والیاء والنّون (ین) في حالتي  الجمع المذكّر: -

 النّصب والجرّ.
 نحو: مسلم____ مسلمون/مسلمین، كاتب____ كاتبون/كاتبین.

الرّفع فیه الضمّة، أمّا علامة النّصب الجمع المؤنّث: إضافة ألف وتاء، وتكون علامة  -
 فهي الكسرة نیابة عن الفتحة.

 التّكسیر: وهو على حالات مختلفة.جمع  -
 ة نجد الأمر نفسه:مازیغیَّ غة الأوفي اللُّ 
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 ر:جمع المذكَّ  -أ
 .)1("الألف أوالألف والنّون، أوالواو والنّونأو  وعلامته النّون،"الم: الجمع السَّ  -

 والأمثلة على ذلك كثیرة:
 جمعه مدلوله مازیغيالاسم الأ

 (akmāren)أكمارن الفرس (akmār)أكمار
 (afāwen)أفاون الضّیاء (afāw)أفاو

 (ištîten)إشتیتن الملابس )aštîtأشتیت(
 (ifrān)ئفران الغار (ifrî)ئفري
 (itrān)ئتران النّجم (itrî)ئتري
 (iqfān\aqfān)ئلفان/ألفان الخنزیر (iqf)ئلف

 (ûh_sān)ؤخسان النّاب (ûh_es)ؤخس
 (iqɖmān)ئلغمان الجمل (aqɖem)ألغم
 (ig.āwāwen)إقاواون المتجوّل (ig.āwā)إقاوا
 (izmāwen)ئزماون الأسد (izm)ئزم
 (ûdmāwen)ؤدماون الوجه (ûdem)ؤدم

 (ing.ûrā)إنقورا الأخیر (ang.ar)أنقار

 كسیر:جمع التَّ  _ب
لا قاعدة له، ولكن إذا كان المفرد مختوما بالیاء فغالبا ما تبقى هذه الیاء على  وهو جمع   

 الجمع، أمّا إذا كان ما قبلها (الذّال) فغالبا ما تنقلب إلى طاء مع قلب (الیاء) ألفا.في حالها 
 والأمثلة الآتیة تبیّن ذلك:

 جمعه مقابله مازیغيالاسم الأ
 (iɖbûqā)إغبولا العین الجاریة (aɖbāqû)أغبالو

 (ițğmîn)إعجمین الثّور (ațğmî)أعجمي
 (iṭān)إیطان كلب (ayd_î)أیذي

                                                           
.10ة، صة للكلمات الأمازیغیَّ عثمان سعدي: معجم الجذور العربیَّ  - 1  
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 (iğḍāḍ)ئجضاض الطّائر (ağḍîḍ)أجضیض
 (imûlā)ئمولا الظلّ  (amālû)أمالو

 (isûyās)ئسویاس المیدان (asāys)أسایس
 (iḥyāḍ)ئحیاض الأبله (aḥyûḍ)أحیوض

 كسیر، نحو:الم وجمع التَّ الجمع السَّ  نوإمّا مشترك بی
 جمعه مقابله مازیغيالاسم الأ

 (ifāsen)ئفاسّن الید (afûs)أفوس
 (imɖāzen)ئمغازن الحفّار (amɖûz)أمغوز
 (ikḍmān)ئكضمان القضیب (akeṭûm)أكطّوم
 (ifeškān)ئفشكان الإناء (afeškû)أفشكو

 (imāšyûn\imûšen)ئماشّیون/ئموشّن القطّ  (amûš\amāšû)أموشّ/أماشّو
 (ikûğfān)ئكوجفان النّخلة (akûğîf)أكوجّیف
 على غیر لفظه، مثل:رة ما یجمع هناك من الأسماء المذكَّ  *كما أنَّ 

 ____ بَنُو.(ayt)____ اِبْن، أیْت(û)ؤ
 لا مفرد له من لفظه: *ومن الجموع ما

 ____النّاس.(mîden)____ الدّم، میدّن(imāden)____ الماء، ئمادّن(amān)أمان

 ث:جمع المؤنَّ  -ج
 یجمع إمّا سالما؛ أي من لفظه، مثل:*
 ة وذراع القائد حتّى منطقة أوقاساطخرَّ ، على لهجة (tîṭwîn)____ تیطوین(tîṭ)تیط -

 ة، وذلك حینمامازیغیَّ غة الأ(العین الباصرة) على اللُّ (tîṭāwen)____ تیطاون(tîṭ)أوتیط
 نحو:یكون أوّله تاء مكسورة أومضمومة، 

 مدلول الجمع جمعه مدلوله العربي مازیغيث الأالمؤنَّ 
 العطور (tûğğûtîn)توجّوتین العطر (tûğğût)توجّوت
 السّكاكین (tûzzāqîn)توزّالین السكّین (tûzzāqt)توزّالت

 القبور (tîmḍqîn)تیمضلین القبر (tîmḍeqt)تیمضلت
 التّمر (tînîwîn)تینیوین التّمرة (tyînî)تیینْي
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 وهو الغالب، نحو:*كما یجمع على غیر قاعدة(مكسور)، 
 مدلول الجمع جمعه مدلوله العربيّ  المؤنّث المفرد

 السّیوف (tîfrā)تیفرا السّیف  (tāfrût)تافروت
 المفاتیح (tîsûrā)تیسورا المفتاح (tāsārût)تاساروت

 الظّلمات (tîqās)تیلاّس الظّلمة  (tāqast)تالّست
 البغلات (tîsrdān)تیسردان البغلة (tāsrdûnt)تاسردونت
 الأتُُن (tîɖyāl)تیغیال الأتان (tāɖyûqt)تاغیولت

 السّالم والمكسور، نحو:*وإمّا مشتركا بین 
 مدلول الجمع جمعه مدلوله العربي مازیغيالمؤنّث الأ
 البقر (tifunasin)تیفوناسین البقرة (tāfûnāst)تافوناست

 النّوق (tîqɖûmîn)تیلغُمین النّاقة (tāqɖumt)تالغُمت
 البطون (tîdûsîn)تیدوسین البطن  (tādîst)تادیست
 الأعراس (tîmeɖrîwîn)تیمغریوین العرس (tāmɖrā)تامغْرا

 العرائس (tîsqātîn)تیسلاتین العروس (tîsqît)تیسلیت
 *كما یجمع من غیر لفظه، وهو قلیل، نحو:

ها بمعنى العین الباصرة(عیون، في المناطق الدّاخلیّة ، وهي كلُّ (aqn)____ ألن)tîṭ(تیط
 ة:غة العربیَّ كما هو الحال في اللُّ كثیرة ، والأمثلة على ذلك )وبوخلیفة وبوادي وتیزي نبربر

 مدلول الجمع جمعه  مقابله العربي مازیغيالمؤنّث الأ
 النّساء (tāytšîn)تایْتْشِینْ  المرأة (tāmeṭû_t)تامطّوث
 الأفراس (tîɖāqîn)تیغالّین الفرس (tākmāre_t)تاكمارث
 الغنم (ûqî)ؤلّي النّعجة (tîh_sî)تیخسي
 جموع المؤنّث ما لیس له مفرد، وهو نادر جدّا، نحو: *ومن
 ____ الحِیَلُ.(tîbār)____ الرَّكْلُ، وتیبار)tîg.ārā(تیقّرا

 ملاحظات هامّة:
 :(a)وت(أ)*الاسم المبدوء بالصَّ 

 )، مثل: (i(ئ)یتحوّل هذا الصّوت عند الجمع إلى
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 ون.نُّ سِ المُ  ):imɖāren____ جمعه ئمغارن(نُّ سِ المُ  ):amɖārأمغار(
 :(u)*الاسم المبدوء بالصّوت (ؤ)

وإنّما  (an)یبقى هذا الصّوت كما هو عند الجمع لكنّ الّذي یضاف في الأخیر هو (أن)
 ، مثل:(wān)(وان)أو (ān)(آن)

 الذّئاب. ):ûšānالذّئب____ جمعه: ؤوشان ( ):ûšenؤوشن(
 القلوب. ):ûqawenالقلب____ جمعه: ؤولاون( ):ûqؤول(

 :(i)(ئ)*الاسم المبدوء بالصّوت 
 (ān)المفرد(آن)آخر  ه عند الجمع ویضاف أیضا فيیبقى هذا الصّوت على حال

 ، نحو:(wān)أو(وان)
 الألسن. ):iqsāwenاللّسان____ جمعه: ئلساون( ):iqesئلس(
 القصور. ):iɖermānالقصر____ جمعه: ئغرمان( ):iɖremئغرم(

على الجمع من المفرد مع زیادة حركة  اء للحصولالتَّ  لأوَّ  رُ سْ ث فیكفي كَ المؤنَّ في ا أمَّ *
 ) في الأخیر غالبا، مثال:inالكسرة والنّون (ئن)(

الفتیات، أمّا بالنّسبة لوضعیّة الاسم  ):tîrbātînرباتین(____ جمعه: تیفتاة ):tārbātتاربات(
هذه الصّادرة أیضا هي الّتي یظهر علیها وضع الاسم، فعند اتّصاله بكلمة أخرى قبله فإنّ 

لحاق على غرار عرّض لتغیّر، ویعرف هذا بحالة الإصامتا تتالصّادرة سواء كانت صائتا أم 
 كلمة أخرى.تحرّره من أیّة 

 فة:الصِّ  -4
ة من (فَعُلَ)، ومن ة المشتقَّ فة العربیَّ ة المقابلة للصِّ مازیغیَّ فة الأالصِّ  -41-

 ة بأربع طرائق:مازیغیَّ غة الأفاعل یؤدّى مفهومها في اللُّ الصّفة المشبّهة باسم ال (فَعِلَ):
  :أولاها: استعمال الفعل نفسه في جملة فعلیّة

 ، نحو:)1("الخبرتقابلها في العربیّة جملة اسمیّة توضع الصّفة فیها موضع   "
 ترجمتها السّلیمة ترجمتها الحرفیّة مازیغیّةالجملة الأ

  الكبیرُ  الجبلُ  كَبُرَ الجبل )imeg.ûr wedrār(ئمقّور ودرار
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 غیرُ صّ ال النّهرُ  صَغُر النّهر (imzî wāsîf)ئمزي واسیف
 ویلُ طّ ال اللّیلُ  طال اللّیل (iɖzîf yîḍ)ئغزّیف ییض

 عمىالأ الرّجلُ  عَمِيَ الرّجل (iḍerɖel warguāz)ازورڤئضرّغل 
 رشاءُ طّ ال المرأةُ  طَرِشَتْ المرأة  (tḍerḍer tāmeṭû_t) تضّرضر تمطّوث

 فطِنُ ال الولدُ  فَطِنَ الوَلَدُ  (išwā warbā)ئشْوا ورْبا
  الجمیلةُ  البنتُ  جمُلَتْ البنت  (tzîq tārbāt)تزیل تربات

یوجد علیها تي ر عن الحال الَّ عبِّ ها أفعال تُ ابقة كلُّ الأفعال المستعملة في الأمثلة السَّ 
 تي صار إلیها.الموصوف، أو عن الحال الَّ 

 ، نحو:ثانیها: استعمال اسم الفاعل صفة
 لیمةترجمتها السَّ  ةترجمتها الحرفیَّ  ةمازیغیَّ فة الأالصِّ 

 الأوّل قُ ابِ السَّ  (amezwārû)أمزوارو
 الأخیر أو الآخر   رُ خِّ أَ تَ المُ  (amekārû)أمكارو
 الكبیر رُ ابِ الكَ  (amug.rān)أمُقْرَانْ 
 الصّغیر رُ اغِ الصَّ  (amezyān)أمزیان

 الفقیر رُ قِ فتَ المُ  (amezqûḍ)أمزلوض
 الوسِخُ  خُ سِ تَّ المُ  (amerkû)أمركو

 على صیغة اسم الفاعل. مشتقّة من أفعال الجدول،مازیغیّة الواردة في الصّفات الأ
  :هةفة المشبَّ ة بالصِّ یغ الخاصَّ إحدى الصِّ  ثالثها: استعمال

 وهي صیغ متعدّدة نذكر منها الستّ الّتي تتداول بكثرة:   
 .)1("ولْ یعُ فِ ، أَ الْ وعَ فُ ، أَ ولْ فعُّ ، أَ ولْ عُ فْ ، أَ یلْ عِ فْ ، ؤُ لْ لاَ أفعْ "

 مدلولها الصّفة الصّیغة
 أشقر (ašemqāq)أشملال أفعلال
 قصیر (akezqāq)أكزلال أفعلال
 أبیض (ameqāq)أملاّل أفعلال
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 طویل (aɖzāf)أغزّاف أفعلال
 ساذج (ahekkûš)أهكّوش أفعّول
 دقیق (usdîd)ؤسدید ؤفعیل
 ضیّق (ug.mîr)ؤقمیر ؤفعیل
 أبیض (umqîq)ؤملیل ؤفعیل
 أعمى (abûkāḍ)أبوكاض أفوعال
 نحیل (amûmāš)أموماش أفوعال
 أحمق (aḥyûḍ)أحیوض أفعول
 یبرِ غَ  (anfûr)أنفور أفعول
 یدلِ بَ  (anğûf)أنجوف أفعول
 أعرج (aḥîzûn)أحیزون أفیعول
 خَلِقٌ  (asîḍûḍ)أسیضوض أفیعول

  :رابعتها: استعمال الصّیغة المسمّاة(الصّفة المشبّهة بالفعل)
 ، نحو:)1(" یرورةأن والصَّ فة والفعل، تشتقّ من أفعال الشَّ ة بین الصِّ وهي صیغة صرفیَّ "   

 مدلولها مازیغیّةالجملة الأ
 الجبل الكبیر (adrār ymeg.ûran)أدرار یمقّورن
 النّهر الصّغیر (asîf ymezyîn)أسیف یمزّیْین
 اللّیل الطّویل (iḍ yeɖezîfan)ئض یغزّیفن

 الماء البارد  (amān ysemîḍen)أمان یسمّیضن
 الرّجل الأعمى  (arguāz yeḍaraḍqen)یضّرغلن ازأرڤ

 المرأة الصمّاء (tāmetû_t yeḍerḍarn)تامطّوث یضّرضرن
 الولد الفَطِنُ  (arbā yešwān)أربا یْشوان

 البنت الجمیلة (tārbāt yzîqan)تاربات یزیلن

                                                           
.47الأمازیغي، صمحمّد شفیق: المعجم العربي  - 1  



ةمازیغیَّ ة والأالعربیَّ ركیبي بین قاطع التَّ التَّ   اني:                                   الفصل الثَّ   
 

 
78 

فات هي عبارة عن صفات مشبّهة بالفعل لیس بینها وبین الفعل إلاّ (نون فكلّ هاته الصِّ    
ومن حیث وظیفتُها ة من حیث مدلولها ومعناها، غة العربیَّ الوصفیّة)، وهي تقابل النّعت في اللُّ 

ان تبع موصوفها جوازا في جمعه إذا كان جمعا، وعلامة جمعها یاء ونون زائدتفي الجملة، وتَ 
 في آخرها، نحو:

 usān)____ الأیّام الباردة، وؤسّان یصمّیضن(usān ṣemîḍnîn)ؤسّان صمّیضنین

yeṣmîḍnîn) .بالمعنى نفسه 
 مازیغیّة مع العربیّة في النّون: نحو: وتتّفق الأ

 فعلان____ شبعان، عطشان، غضبان.

 ما یقابل اسم التفّضیل):أو صفة التّفضیل( -42-
 :ةمازیغیَّ غة الأر عن التّفضیل في اللُّ عبَّ یُ "   
 : رف(فلاّ)متبوعا بالظَّ : على، أو اسب متبوعا بالحرف (خف)أن المنبواسطة فعل الشَّ  -أ

 ، نحو:)1("وذلك حینما تكون المفاضلة تتعلّق بالحجم أوالعددبمعنى فوق، 
 ترجمتها السّلیمة ترجمتها الحرفیّة مازیغیّةالجملة الأ

 ئمقّور ودرار خف
 img.ûr wedrār)توریرت

h_ef tûrîret) 

 الجبل أكبر من الرّبوة كَبُرَ الجبل على الرّبوة

ئمزي توریرت خف 
 imzî tûrîret h_ef)ودرار

wedrār) 

 الرّبوة أصغر من الجبل صَغُرَتْ الرّبوة على الجبل

 هو أطول منك طال فوقك  (iɖzîf feqāk)ئغزّیف فلاّك
 tûsiyar)توسیّر فلاّم

feqām) 
 هي أطعن منك في السنّ  شاخت فوقك

فلاّ  یوما یحلى
 yûmā yaḥqā)یوماك

feqā yûmāk) 

 أخي أجمل من أخیك أخي جمیل على أخیك
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 ، نحو: السّلام فلاّون____ السّلام علیكم.تستعمل بمعنى على (feqqā)(فلاّ)فأداة التّفضیل 
 ملاحظة:

ي تأتي على وزن ة الَّتر عنه الأفعال العربیَّ ر عمّا تُعبِّ ة تُعبِّ مازیغیَّ غة الأي اللُّ أن فأفعال الشَّ    
ملازمة للفعل الماضي  (فَعُلَ وفَعِلَ)، كما تُعبّر عمّا تعبّر عنه الجملة الاسمیّة، وأحیانا تكون

: صغُرَ (imzî): مرِض بمعنى (هو مریض)، أو(إنّه مریض)، ئمزي(yûḍan)نحو: یوضن
  بمعنى (هو صغیر)، أو(إنّه صغیر). 

 ، نحو:)1("الّذي معناه: (كبَرَ)، (یكبُرُ): (yûker)ر)ڱور) أو (یڭبواسطة الفعل (یو" -ب
 السّلیمةترجمتها  ترجمتها الحرفیّة مازیغیّةالجملة الأ

أدرار  ـوعیّاش یوكر ن ـأدرار ن
 adrār n wiyāš)بویْبیلاّن

yûker n adrār 
bûybîqān)  

جبل العیّاشيّ كَبَرَ جبل 
 بویبلاّن

جبل العیّاشيّ أكبر من جبل 
 بویْبلاّن

تامازیرت نّك توكر تامازیرت 
 tāmāzîrt nak tûker)نّس

tāmāzîrt nas) 

 هِ من أرضِ  عُ سَ وْ أَ  كَ أرضُ  هكبَرت أرضَ  كَ أرضُ 

 uqî)ؤلّي نووكرنت ولّي نّك
nûkrent waqî nak)  

 غنمي أكثر عددا من غنمك  كَ مَ ي كبرت غنَ مِ غنَ 

)، وذلك حینما نْ ا مِ رً خیْ  أو(كانَ  )اقَ فَ (أو، )لَ الّذي معناه (فَضَ  :بواسطة الفعل (یوف) -ج
 تكون المفاضلة تتعلّق بالنّوعیّة خاصّة، نحو: 

 ترجمتها السّلیمة ترجمتها الحرفیّة  مازیغیّةالجملة الأ
أزنّار وملیل یوف أزنّار 

 aznār wemqîq)ابخّان

yûf azenār abeh_ān) 

فَضَلَ  الأبیضُ  سُ رنُ البُ 
 الأسودَ  سَ رنُ البُ 

من  خیرٌ  الأبیضُ  سُ رنُ البُ 
 الأسودِ  سِ رنُ البُ 

تامازیرت نّخ توف تامازیرت 
 tāmāzîret nah_ tûf)نّون

 مكُ من أرضِ  ا خیرٌ نَ أرضُ  م كُ ا فَضَلَتْ أرضَ نَ أرضُ 
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tāmāzîret nûn) 
 tîwûrî)تیوُوري توف یغیمي

tûf yɖîmî ) 
 طالةِ من البَ  خیرٌ  العملُ  طالةِ فَضَلَ البَ  العملُ 

 صغیر:التَّ  -5
 إضافة تاء في أوّله وتاء في آخرهثه؛ أي بة على صیغة مؤنَّ مازیغیَّ ر الاسم في الأصغَّ یُ    

 نحو:
 مدلوله تصغیره  مدلوله الاسم
 البُطیْن (tādîst)تادیست البطن  (adîs)أدیس
 النُّهیْرُ أوالجدول (tāsîft)تاسیفت النّهر (asîf)أسیف
 الماء(النّبع) ةُ یْنَ یَ عُ  (tāɖbāqût)تاغبالوت عین الماء (aɖbāqû)أغبالو
 الجُبَیْلُ  (tāwrîrt)تاوریرت الجبل الهرميّ الشّكل (awrîr)أوْریر

 بس یُتَجنَّبُ صوغ التّصغیر من المذكّر الّذي له مؤنّث من لفظه، مثلا:وابتعادا عن اللُّ 
 (الأتان).(tāɖyûqt)(الحمار)، لأنّ مؤنّثه هو: تاغیولت(aɖyûq)لا یصغّر أغیول

 (اللّبؤة).  (tîzemt)(الأسد)، لأنّ مؤنّثه هو تیزمت (izm)ولا یصغّر ئزم
وكلّما أرید تصغیر المذكّر الّذي یُخشى لبس مصغّره بمؤنّثه عُمِدَ إلى الوصف بإحدى    

الصّفات المؤدّیة لمفهوم التّصغیر، وكذلك الشّأن بالنّسبة لتصغیر المؤنّث، كما الحال في 
 .،نحو: شُعَیْبْ صغیر على وزن (فُعَیْلْ) في غالب الأحیانة حیث یكون التَّ غة العربیَّ اللُّ 

 كبیر:التَّ  -6
ر الاسم المؤنّث على وزن كبَّ كبیر، حیث یُ ة یوجد التَّ مازیغیَّ صغیر في الأكما یوجد التَّ    

 مذكّره، وذلك عندما یكون للمؤنّث مذكّر من لفظه، نحو: 
 مدلوله تكبیره  مدلوله الاسم المؤنّث

 البیت العظیم (adār)أدّار البیت (tādāret)تادّارت
 البطن العظیم (adîs)أدیس البُطَیْنُ  (tādîst)تادیسْتْ 
الفحلة من النّساء  (ameṭû)أمطّو المرأة  (tāmeṭû_t)تامطّوث

القویّة ذات و  الحرائر،
 الشّخصیّة من النّساء
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م عظَّ ویُ  مازیغيالأة، حیث یضخّم معنى الاسم مازیغیَّ غة الأضخیم في اللُّ عظیم أوالتَّ لتَّ نجد او    
المادّة إلى  للمؤنّث، تضاف تلك (tîber)للمذكّر، و(تیبر) (iber)باستعمال مادّة (ئبر)"

 نحو: الكلمة من مقدّمتها
 : القصر العظیم.(iber kemî)ئبر كمّي -
ه من أكال شدید في بُ سبِّ ما یُ (الحرّیق)، ل : لنبات الأنُْجُرَة(tîber kemāz)تیبر كمّاز -

 ، بمعنى حكّ (ikemz)ومن الفعل (ئكمز) (tîber)فظة منحوتة من مادّة (تیبر)الجسم، واللَّ 
 .)1(" یحكّ 
ة كذلك، وذلك باستعمال بعض الجموع بصفة مازیغیَّ غة الأكثیر في اللُّ ر عن التَّ عبَّ یُ  كما   

عن القوّة والشدّة، وهي من هذه الوجهة لا تؤدّي مفهوم عبیر عن الكثرة والوفرة، أو للتَّ  ةخاصَّ 
 العدد بصفته عددا، نحو:

 .الخبز (aɖrûm)وهو جمع أغروم (iɖermān)ئغرمان
 اللّحم(aksûm) وهو جمع أكسوم (ikesmān)ئكسمان

(اللّحم) أیضا، وهذا تعبیر عن الكثرة والوفرة، (tîfyî)وهو جمع تیفیي  (tîfîyā)تیفییا
 لا عن الجموع.

 وهو جمع أحمادجو (اللّهب) وهو تعبیر عن قوّة وشدّة التهاب النّار.  (iḥmûdğā)ئحمودجا
 (الهَرَجُ) وهو تعبیر عن ارتفاع الهرج والمرح.(adîdā)وهو جمع أدیدا (idîdān)ئدیدان

 مائر:الضَّ  -7
 مائر ثلاثة أنواع، هي:من المتعارف علیه في اللّغة العربیّة أنّ الضّ    
 مائر المنفصلة:الضَّ  -1

وهي من الضّمائر الّتي تأتي في الكلام منفصلة؛ أي غیر مرتبطة بكلمة وهي تنقسم    
 بدورها إلى ثلاثة أقسام:

 ضمائر المتكلّم: أنا، نحن. -
 ب: أنتَ، أنتِ، أنتما، أنتما، أنتم، أنتنّ.ضمائر المخاطَ  -
 ضمائر الغائب: هو، هي، هما، هما، هم، منّ. -
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 صلة:مائر المتَّ الضَّ  -2
اسما رتبطة بما قبلها سواء كان فعلا أم مائر الّتي ترد في الكلام موهي مجموعة من الضّ    

 نیابة عن الضّمائر المنفصلة، مثل:
  ي)، والكاف والمیم نیابة عن الجمع(محفظتُكَ)، النّون (ضربنِ الهاء (كتابهُ)، الكاف 

   الغائب(لباسهم).اء والمیم نیابة عن الجمع كم)، أوالهمكان( المُخاطَب
        مائر المستترة:الضَّ  -3

حیث  أي مخفیّة، وتفهم من سیاق الكلام؛وهي الضّمائر الّتي ترد في الكلام مستترة؛    
 .عن الضّمائر المنفصلةتنوب 

مائر ة؛ حیث تتمثّل الضّمائر المنفصلة المقابلة للضَّ مازیغیَّ غة الأوالحال نفسه في اللُّ    
 في:ة العربیَّ 

 مائر المنفصلة:الضَّ  -71-
 مقابله العربي الضّمیر مقابله العربي الضّمیر

(للمذكّر) (nuknî)نُكْنِي أنا (neki)نكِّ 
 (للمؤنّث)(nkûntî_t)ونْكُونْتِیثْ 

 نحن

 أنتم (kunî)نّيكُ  أنتَ  (šek)شكْ 
 أنتنّ  (kunîntî)كُنّینْتي أنتِ  (šem)شمْ 
 هُمْ  (nîtnî)نیتني هو (netā)نتّا

 هُنَّ  (nîtnetî)نیتنتّي هي (netā_t)نتّاثْ 
 ، نكني، نكونتیث، شك، شم) هذه الضّمائر تستعمل في المناطق الآتیة:(نكِّ 

المناطق (من ذراع القائد وصولا إلى منطقة أوقاس)، بینما من(منطقة تیشي إلى بجایة وكلّ 
 :تنطق الضّمیر(أنتَ)المجاورة لواد الصّومام) 

 للمؤنّث. (h_mînî)للمذكّر و(خمیني) (ketšînî)(كتشیني)

 صلة:مائر المتَّ الضَّ  -72-
رفیّة، وتكتب موصولة سواء كانت هي الضّمائر الّتي ترافق الفعل في جمیع أحواله الصَّ    

أم تتأخّر علیها، أم كانت في أوّل الفعل وآخره معًا، وإلیك الجدول التّالي تتصدّر مادّة الفعل 
 :)الفاعل (النّائبة عنالمتّصلة  یبیّن الضّمائر
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 مقابله الفعل مقابله الفعل  مائرالضَّ 
 أكلتُ  (tetšîɖ)یغْ شِ تتْ  لبِسْتُ  (qsîɖ)یغْ لسِ  أنا

 تَ أكلْ  (tetšît)یتْ شِ تتْ  لبستَ  (teqsît)یتْ تلسِ  أنتَ 
 أكلَ  (itšā)اشَ إتْ  لبسَ  (iqsā)اسَ إلْ  هو
 أكلَتْ  (tetš)تتشْ  لبسَتْ  (teqsā)اتلسَ  هي
 أكلنَا (netšā)نتشَا لبسْنَا (neqsā)انلسَ  نحن
 أكلتُمْ  (tetšām)تتْشام لبستُمْ  (teqsām)سامتلْ  أنتم
 أكلتُنَّ  (tetšāmet)تتشامت لبستُنَّ  (teqsāmet)تلسامت أنتنّ 
 أكلُوا (tšān)تشان لبِسُوا (qsān)لسان هم
 أكلْنَ  (tšānet)تشانت لبسْنَ  (qsānet)لسانت هنّ 

 مقابله الفعل مقابله الفعل الضّمائر
 سمِعتُ  (sqîɖ)سلیغ نسیتُ  (shîɖ)سهیغ أنا

 سمعتَ  (tesqît)تسْلیت نسیتَ  (teshît)تسهیت أنتَ 
 سمعَ   (isqā)إسْلاَ  نسيَ  (ishā)إسْهَا هو
 سمعَتْ  (tesqā)تسْلاَ  نسیَتْ  (teshā)تسْهَا هي
 سمعْنَا (nesqā)نسْلاَ  نسینَا (neshā)نسْهَا نحن
 سمعتُمْ  (tesqām)تسْلاَمْ  نسیتُم (teshām)تسْهَام أنتم
 سمعتُنَّ  (tesqāmet)تسْلاَمتْ  نسیتُنَّ  (teshāmet)تسْهَامتْ  أنتنّ 
 سمِعُوا (sqān)سلانْ  نسَوْا (shān)سهَانْ  هم
 سمِعْنَ  (sqānet)سلانْتْ  نسیْنَ  (shānet)سهَانْتْ  هنّ 

 نلاحظ من خلال هذه الأمثلة أنّ:
 .ولبستَ  ة في تاء المخاطب كما في تلسیتْ مع العربیَّ ة تتّفق مازیغیَّ الأ -
 كما نلاحظ الاتّفاق أیضا في النّون مع ضمیر جمع المتكلّمین (نحن)، كما في: -
 ة في البدایة للدّلالة على الجمع.مازیغیَّ ون في الأا، حیث تكون النُّ لسا ولبسنَ نَ 
 تلسام، ولبستم.بین، كما في لجمع المخاط )أنتم(میر میم مع الضَّ ال -



ةمازیغیَّ ة والأالعربیَّ ركیبي بین قاطع التَّ التَّ   اني:                                   الفصل الثَّ   
 

 
84 

، وتقوم التّاء مقام نون حظ أنّ التّاء تكون لجمع المخاطنلاو  - بات، كما في تلسامتْ، ولبستُنَّ
  النسوة مع ضمیر جمع الغائبات (هنّ)، كما في لسانْت ولبسْنَ.

 مائر الّتي تتصدّر مادّة الفعل:*الضَّ 
 الضّمیر هو الهمزة المكسورة. أي ذهبَ: ؛)iddā(ئدّا -
 ؛ أي ذهبتْ: الضّمیر هو التّاء السّاكنة.(teddā)تْدّا -
 ؛ أي ذهبنا: الضّمیر هو النّون السّاكنة.(neddā)نْدّا -

 *الضّمائر الّتي تتأخّر عن مادّة الفعل:
 ؛ ذهبْتُ: الضّمیر هو الخاء السّاكنة.(_dîh)دّیخْ  -
 ؛ ذهبوا: الضّمیر هو النّون السّاكنة.(dān)دّانْ  -
            ؛ ذَهَبْنَ: الضّمیر هو التّاء السّاكنة.  (dānet)دّانتْ  -

 مائر الّتي تحفّ مادّة الفعل:*الضَّ 
 لاهما تاء، أحدهما في أوّل الفعل: ذهبتَ، ذهبتِ: الضّمیر حرفان، ك(tedît)تدّیت -"

 والآخر في آخر الفعل.
 الأخیر.ذهبتم: الضّمیر حرفان التّاء في الأوّل والمیم في : (tedām)تدّام -
: الضّمیر حرفان، التّاء في الأوّل والتّاء في آخر الفعل(tedāmet)تدّامت -  .)1(": ذهبتُنَّ

 ویمكن تلخیص هذه الأشكال من الضّمائر المتّصلة في الجدول الآتي:
 :)2(الضّمائر المتّصلة بالفعل الماضي -أ
 الجمع المفرد 

 نـ ___خ، غ المتكلّم
 تـ___م تـ___ت المخاطَب
 تـ___مت تـ___ت المخاطَبة

 ___ن  ئـ___ الغائب
 ___نت  تـ___ الغائبة
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 :)1(الضّمائر المتّصلة بالفعل المضارع-ب
 الجمع المفرد 

 نـ___ تـ___خ، غ مالمتكلِّ 
 تـ___م تـ___ت المخاطَب
 تـ___مت تـ___ت المخاطَبة

 تـ___ن ئـ___ الغائب
 تـ___نت تـ___ الغائبة

 ائبة عن المفعول به):صلة بالفعل (النَّ المتَّ مائر الضَّ *
غة ة، أمّا في اللُّ غة العربیَّ وهي بمثابة المفعول به، وهي ضمائر متّصلة خطّا في اللُّ    
 ة فإنّها تأتي متّصلة مباشرة في بعض المواضع فقط، نحو:مازیغیَّ الأ

 الضّمیر مدلوله الفعل
 ي(للمتكلّم) ضربني (un_tî)أونثي

 ك(للمخاطَب) ضربَكَ  (u_tk)كْ أوث
 س(للغائب) ضربه (u_ts)أوثس
 ت(للغائب) حمله (yûsît)یتیوسْ 

 ك(للمخاطَب) رأوكَ  (zrānk)زرانك
 تن(للغائب) قَتَلَهم (inɖātn)ئنغاتن
 تّ(للغائب) حرثها (ikerzetta)ئكرزتّ 

 تن(للغائب) أخرجتموهم (issûfɖm ten)ئسّوفغم تن
هذه الضّمائر متّصلة، شریطة أن یكون الفعل متعدّیا، كما قد تأتي غیر متوالیة مع  وتأتي   

 الفعل، نحو:
 معناها حرفیّا: ســــــــــ لَكُمْ هُ أقول؛ أي: سأقوله لكم.: (_ad awn t yenîh)أد اوْن تـ ینیخ -

 مائر الّتي تنوب عن المفعول به في الجدول الآتي:ویمكن تلخیص الضَّ 
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 مقابله العربي الضّمیر مقابله العربي الضّمیر
 نَا اخ (أو) اغ ي ي

 كُمْ  كُن كَ  ك (أو) ش
 كُنَّ  كُنت كِ  كم (أو) شم

 هُمْ  تن هُ  ت
 هُنَّ  تنت هَا تّ 

 صلة بالاسم:مائر المتَّ *الضَّ 
 مازیغیّة ضمائر منفصلة:وهي في الأ
 مقابله العربي مازیغيالضّمیر الأ مقابله العربي مازیغيالضّمیر الأ

 نا نّخ، نّغ ي نو، ینو
 كُمْ  نّون كَ  نّك
 كُنَّ  نّونت، نّكنت كِ  نّم

 هُمْ، هِمْ  نّسن هُ، هِ  نّس
، هِنَّ  نّسنت هَا نّس  هُنَّ

 والأمثلة في ذلك كثیرة:
 : بَقَرَتُهُ.(tāfûnāst nas)تافوناست نَّسْ  -
 : كِتَابِي.(arrā nû)نُّو أَرَّا -
 : كِتَابُكَ.(arrā nak)أَرَّا نَّكْ  -
 ا.نَ : وطنُ (_amûrnnah)ورنَّخْ أمُ  -
 .هُ : دارُ (tîkmmî nas)ي نَّسْ مِّ یكْ تِ  -
 مْ.كُ : بُسْتَانُ (urtî nûn)ونْ ي نُّ تِ ؤرْ  -
 : غَنَمُهُمْ.(uqî nasen)ؤلِّي نَّسْنْ  -
 ي.تابِ : كِ (qek_tābenî)يلكثابنِّ  -
 .كَ تابُ : كِ (qek_tābnak)ابنَّكلكثَ  -
 تَابُه.: كِ (qek_tābnas)لكْثاَبنَّسْ  -
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 الفعل: -8
جرید ة، من حیث التّ غة العربیَّ ة نفسه في اللُّ مازیغیَّ غة الأالتّنویه أنّ الفعل في اللُّ یجدر    

 والزّیادة ومن حیث الأزمنة:

 الفعل من حیث هو مجرّد أومزید:1-8-
 الفعل المجرّد: -أ

ة، حیث یكون ثنائیّا غة العربیَّ ة كالفعل المجرّد في اللُّ مازیغیَّ غة الأالفعل المجرّد في اللُّ    
 خماسيّ، وما هو سداسيّ وهو قلیل أوثلاثیّا، أورباعیّا في غالب الأحیان، ومنه ما هو

 والمقصود بالفعل المجرّد هنا الفعل المجرّد من كلّ حروف الزّیادة. 
 تها:ع مادَّ والجدول الآتي یبیّن أمثلة عن الأفعال المجرّدة م

 الملاحظة تهمادَّ  مدلوله الفعل الماضي
 ثنائي (نمْ)(ṭes)طسْ  نامَ  (yeṭas)یطس
 ثنائي (غطِّ)(del)دلْ  ىغطَّ  (idl)ئدل

 ثلاثي (اُدخلْ)(kšem)كشمْ  دخلَ  (ikšem)ئكشم
 ثلاثي (اُحرُثْ)(krez)كرزْ  حرثَ  (ikerz)ئكرز

 رباعي (دَحْرِجْ)(kerkeb)كركبْ  دحرجَ  (ikerkeb)ئكركب
 خماسي (اِنْطَلِقْ)(kûnser)كونسرْ  انطلقَ  (ikûnser)ئكونسر
 سداسي (اِبْتَسِمْ)(zemûmî)زمومّي ابتسمَ  (izmûmî)ئزمومّي

 .بهو أنّ مادّة الفعل تنكشف في صیغة الأمر الموجّه للمخاطَ  هنا لاحظوالمُ 
 ةمازیغیَّ غة الأالأكثر عددا في اللُّ یّة هي الأفعال المجرّدة الثّلاث"وممّا تجدر الإشارة إلیه أنّ 

 .)1("ةداسیَّ ة والسُّ ماسیَّ وتلیها الثنّائیّة، ثمّ الرّباعیّة، فالخُ 
 الفعل المزید: -ب
ة الفعل المزید یشتقّ من الفعل المجرّد، وذلك بزیادة الحروف لتشكیل صیغ فعلیّة للدّلاّل   

 ال.عَ فِ نْ ل أوالاِ عُّ فَ ل، والتَّ اعُ فَ أوالتَّ ة لَ اعَ فَ ، والمُ العَ فْ یل أوالإِ عِ فْ على التَّ 
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 *صیغة التّفعیل أوالإفعال:
 مدلوله الفعل المزید مدلوله دالفعل المجرَّ 

 عَلَّمَ  (isîsan)ئِسِّیسَنْ  عَلِمَ  (isan)ئِسَّنْ 
 هرَّب (isarweq)ئسَّرْول هَرَبَ  (irweq)ولْ رْ ئِ 
 حیَاأَ  (isûder)ئسُّودرْ  حَیِيَ  (idar)رْ دَّ ئِ 
 امَ قَ أَ  (isanker)ئسّنكرْ  قَامَ  (inker)كرْ نْ ئِ 
 لَ دْخَ أَ  (isakšem)ئسّكشمْ  دَخَلَ  (ikšām)مْ شَ كْ ئِ 

 كَّبَ رَ  (isnî)ئسْنْي رَكِبَ  (inî)ئنْي
ما ة أو دَّ ة في استعمال الشَ ع العربیَّ ة ممازیغیَّ غة الألال هذه الأمثلة توافق اللُّ لاحظ من خیُ 

 .)1()لَ عَّ فَ (و )ولرْ سَّ ئِ (ضعیف كما في ى بالتَّ یسمَّ 
 *صیغة المُفَاعَلَة والتَّفَاعُل:

 مدلوله الفعل المزید مدلوله الفعل المجرّد
 تضارَبُوا (mwāten)مْواتنْ  ضَرَبَ  (iwt)ئوْت
 تقاتَلُوا (manɖān)مّنغان قَتَلَ  (inɖā)ئِنْغَا

 تعاوَنُوا (myāwāsn)مْیاواسن أَعَانَ  (yûws)یووْس
 ترافَعُوا (myāsān)مْیاسایْن رَفَعَ  (yûsî)یوسي
 تراءَوْا (mazrān)مّزران رَأَى (izrā)ئزْرَا

 تناظَرُوا (mseksûn)مسكسون نَظَرَ  (iseksû)ئسْكسو
 :)2(العَ فِ نْ ل والاِ عُّ فَ *صیغة التَ 

 مدلوله الفعل المزید مدلوله الفعل المجرّد
 انْفَتَحَ  (innûrzem)ئِنُّورزم فَتَحَ  (irzam)ئِرْزَمْ 
 رَ ضوَّ تَ  (innazqef)ئنّزلفْ  ضَارَ  (izqef)ئزلف

 قَ لَّ قَ تَ  (innaɖğef)ئنَّغْجفْ  قَ لِ قَ  (qeɖğef)لغجف
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ة من حیث هذه الصّیغ في الفعل المزید؛ حیث نجد المزید غة العربیَّ والأمر نفسه في اللُّ    
(سَأَلْتُمُونِیهَا)، ومن بحرف أوحرفین أوأكثر ویمكن إجمال حروف الزّیادة في العربیّة في كلمة 

 .لَ عَ فَ ، انْ لَ عَّ فَ ، تَ لَ اعَ فَ ، تَ لَ اعَ ، فَ لَ عَ فْ ، أَ لَ عَّ هذه الصّیغ: فَ 

 أزمنة الفعل:-82-
س الأزمنة الموجودة في ة هي نفغة العربیَّ أزمنة الفعل الموجودة في اللُّ  نویه أنَّ یجدر التَّ    
ل أزمنة الفعل في حدث مقترن بزمن، وتتمثَّ  ف الفعل بأنّه كلّ عرَّ ة، حیث یُ مازیغیَّ غة الأاللُّ 

على استمرار الحدث في  على انقضاء الحدث، والمضارع وهو ما یدلُّ  وهو ما یدلُّ الماضي 
 على طلب الفعل. الوقت الحاضر، والأمر وهو ما یدلُّ 

 وإلیك أمثلة عن بعض الأفعال مصرّفة مع الأزمنة الثّلاثة:
 المستقبل الأمر المضارع مدلوله الفعل الماضي

 یسّو أدْ  إسو أریسّا شَرِبَ  (aswā)أسْوا
 یطّس أدْ  أطس یطاس امَ نَ  (iṭās)إطاس
         یرول أدْ  أروال یرول بَ رَ هَ  (irweq)إرول
  یمون دْ أ ونْ مُ  ونْ مُ تْ یَ  أرْ  قَ افَ رَ  (imûn)ئمونْ 

 یدْل أدْ  دلْ  یدّال أرْ  ىطَّ غَ  (idq)لئدْ 
 أدْ یلْس (البس) لسْ  یلسّا أرْ  سَ بِ لَ  (iqsā)ئِلْسَا

 یسغْ  أدْ  (اشتر) سغْ  یسّاغ أرْ  ىرَ تَ اشْ  (isɖā)ئِسْغا
 یكشم أدْ  (ادخل)مْ كشْ   یكشّم أرْ  لَ خَ دَ  (ikšam)ئِكشم
 أدْ یدّم شرع)(ا دّم (یشرع)یتدّو  أرْ   عَ رَ شَ  (idm)ئدم
 أدْ یاف (جد)أفْ  (یجد) یتافا أرْ  دَ جَ وَ  (yûfā)یوفا
 أدْ یارم أرم(ذق) (یذوق) یتّارم أرْ  اقَ ذَ  (yûrm)یورم
 أدْ یرزو رزو(ابحث) یرزّو أرْ  ثَ حَ بَ  (irzā)ائرزَ 
 أدْ یتدّو دو(اذهب) یتدّو أرْ  بَ هَ ذَ  (idā)ئدّا
 أدْ ییني ئنّي(قل) یتّیني أرْ  الَ قَ  (inā)ئنّا

 أدْ یضْفار ضفور(اتبع) یضفّور أرْ  عَ بِ تَ  (iḍfār)ئضْفار
 أدْ یكركب كركب(دحرج)  یتكركاب أرْ  جَ رَ حْ دَ  (ikerkeb)ئكركب
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 أدْ یكونسر (انطلقسرْ كونْ   یتكونسور أرْ  قَ لطَ انْ  (ikûnser)ئكونسر
 أدْ یسكورّم سكورّم(احلق)  یسكورّوم أرْ  قَ لَ حَ  iskûram)(ئسكورّم
 أدْ یسّیرد سیرد(اغسل)  یسّیرید أرْ  لَ سَ غَ  (isîred)ئسّیرد
 أدْ یتهرتف هرتف(اهذر)  یتهرتیف أرْ  رَ ذَ هَ  (thartef)تهرتف

 :نلاحظ من خلال هذه الأمثلة أنَّ 
ف صرَّ ة في الفعل المضارع حیث؛ نجده یبدأ بحرف الیاء عندما یُ وافق العربیَّ ة تُ مازیغیَّ *الأ

 مع الضّمیر هو، نحو: یطاس: ینام، یرول: یهرب.
 .(ar)ة بـــــــ(أرْ)مازیغیَّ غة الأیسبق الفعل المضارع في اللُّ و *

 ة.غة العربیَّ *كما أنّ الفعل الأمر یكون على آخره سكون كما هو الحال غالبا في اللُّ 
ة، حیث تضاف إلى الفعل المضارع مازیغیَّ غة الأزا في اللُّ میَّ من المستقبل مُ *نجد ز 

 .ثُ حَ بْ یَ ة السّین (أداة الاستقبال)، نحو: أدْ یرزو: سَ غة العربیَّ تي یقابلها في اللُّ الصّیغة(أدْ) والَّ 

 الفعل المبني للمعلوم والفعل المبني للمجهول:  -83-
إمّا ة؛ حیث یكون غة العربیَّ ة كالفعل في اللُّ مازیغیَّ غة الأنا سابقا أنّ الفعل في اللُّ كما أشر    

(ینام)، أورباعیّا، نحو: (yeṭs)سثلاثیّا، نحو: یطْ أو (انهض)، (bed)نحو: بدْ ثنائیّا، 
ة یمكن بناؤه للمجهول، ویكون ذلك مازیغیَّ غة الیستحي)، فإنّ الفعل في اللُّ ((yestḥā)ىحَ یستْ 

ة الضمّة كما في: غة العربیَّ قابلها في اللُّ الّتي یُ  (yû/tû)أو(یو/تو) (i)بإضافة السّابقة (إ)
 فَعَلَ/فُعِلَ، والأمثلة الآتیة توضّح ذلك:

 مدلوله المبني للمجهول مدلوله المبني للمعلوم
 دَ صِ حُ  )itûmker(ومكرئتُّ  دَ صَ حَ  )imker(ئمكر
 حُمِلَ  )ityûsî(ئتّیوسْي لَ مَ حَ  )yûsî(یوسْي
 سُرِقَ  )iyûkr(وكرْ یُ ئِ  قَ رَ سَ  )yûkr(یوكر
 طُحِنَ  )itûzḍā(اضَ زْ و ئتُّ  نَ حَ طَ  )izḍā(ئزضا

نلاحظ من خلال هذه الأمثلة استعمال الضمّة كما في اللّغة العربیّة عند بناء الفعل 
 للمجهول.
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 حروف أنیت: -84-
ة، وقد جمعها غة العربیَّ هي الحروف الّتي یبدأ بها الفعل المضارع في اللُّ  حروف أنیت   
ة تضاف هذه مازیغیَّ أ، ن، ي، ت، وقد وجدنا أنّ في الأ وهي اة في هذه الكلمة (أنیت):حالنُّ 

 الحروف في أوّل الفعل المضارع كما في قولنا:
 : یرید أن ینام (الیاء في أوّل الفعل).(ah_sā ayṭas)ایطّس أخسا -
 : هیّا ننام (النّون في أوّل الفعل).(yāqqāh anṭas)یااللّه انّطّس -
 : ترید أن تنام (التّاء في أوّل الفعل).(ah_sā atṭas)أخسا اتطّس -
 : أرید أن أنام (الهمزة بأوّل الفعل).(ah_sā aḍṭsaɖ)أخسا أضطسغ -

     ة من الأفعال:الأسماء المشتقَّ صیغ  -9
غة ة، والحال نفسه في اللُّ ربیَّ غة العتتعدّد صیغ الأسماء المشتقّة من الأفعال في اللُّ    
ة؛ إذ نجد: اسم الفاعل، واسم المفعول، واسم المكان، واسم الآلة، وكلّها أوزان یمكن مازیغیَّ الأ

 اشتقاقها من الأفعال.

 اسم الفاعل: -91-
بهمزة مكسورة تتبعها  وقد یبتدئ كثیرا ما یبتدئ بهمزة مفتوحة تتبعها میم ساكنة أومفتوحة،"   

  .)1(" میم مكسورة
 إلیك الأمثلة في الجدول الآتي:و 

 اسم الفاعل الفعل اسم الفاعل الفعل
 لُ امِ الحَ  :أماساي حمل :(yûsî)یوسْي ياعِ الرَّ  :أَمكسا رعى: (iksā)ئِكْسَا
 يارِ الجَ : أمازّال جرى :(yûzaq)یوزّل سُ ارِ الفَ  :أَمناي رَكِبَ : (iny)ئنْي

 غُ الِ البَ  :أماواض بلغ :(yûwḍ)یووْض بُ ارِ الهَ  :ولْ أَمرْوُ  هرب: (irwel)ئرْولْ 
 المُغنِّي :أماریر غنّى :(yûrer)یورر يرِ تَ شْ المُ  :أَمساغ اشترى :(isɖā)ئِسْغَا
 السَّارِقُ  :ئمیكر سرق :(yûkr)یوكر ثُ ارِ الحَ  :أَمكراز حرث ):ikerz(ئِكرْزْ 
 الُّ الضَّ  :ئمیشكي لَّ ضَ :(yûškā)یوشكا مُ دِّ قَ تَ المُ  :أَمْزوارو تقدّم :(izwār)ئِزْوارْ 
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ي معنى اسم تي تؤدِّ ة في صیغة مفعال الَّ مع العربیَّ ة مازیغیَّ فق فیها الأالمیم تتَّ  نلاحظ أنَّ    
 الفاعل وذلك نحو قولنا:

 بمعنى كثیر الهرب.: ابُ رَ هِ المِ 
 :ملاحظة

؛ أي دُ ائِ (الصَّ  (anekmār)نا، ولذا یقال: أنكماركثیرا ما تنقلب میم اسم الفاعل نو    
 )ابُ طَّ أوالحَ  بُ اطِ (الحَ  (anezdām))، وأنزدامرُ ائِ (الزَّ  (anezrîf)وأنزریف )ادُ یَّ الصَّ 

 ي).قِ تَ سْ (المُ  (anākām)(الطّائرُ)، وأناكام (anā frāw)وأنافراوْ 

 اسم المفعول: -92-
كثیرا ما یبتدئ بهمزة مفتوحة تتبعها میم مفتوحة، وقد یبتدئ بهمزة مكسورة تتبعها نون  "   

 .)1(" مكسورة
 والأمثلة على ذلك في الجدول الآتي:

 اسم المفعول الفعل
 سَلُ رْ =المُ (amāzān)أمازان =أَرْسَلَ (yûzan)یُوزَنْ 

 وحُ رُ جْ =المَ (amākûs)أماكوس جرح=(yûkes)یُوكسْ 
 وحُ بُ ذْ =المَ (amāɖrûṣ)أماغروص =ذبح(iɖerṣ)ئغرص

 ولُ تُ قْ =المَ (inîɖî)ئنیغي =قتل(inɖā)ئنغا
 يُّ وِ طْ المَ =(inîḍî)ئنیضي =طوى(inḍā)ئنضا

، وذلك لأنّ مازیغیّةشتركة بین العربیّة والأأنّ المیم م نلاحظ من خلال الأمثلة الثّلاثة الأولى
 .؛ أي أوّله میمالعربیّة على وزن مَفْعُولاسم المفعول في اللّغة 

 ملاحظة:
اعل واسم المفعول على صیغة حینما یستعمل الفعل لازما ومتعدّیا یصاغ منه اسم الف   

 فیمیّز بینهما بمراعاة السّیاق، نحو:  واحدة
 : الرّابط والمربوط (حسب السّیاق).(amāg.ān)أماقّان
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 اسم المكان: -93-
غة في اللُّ  أمّا، ة غالبا ما تكون على وزن (مَفْعَلْ)غة العربیَّ صیغة اسم المكان في اللُّ    
 مازیغیّة فكثیرا ما یبتدئ اسم المكان بهمزة مفتوحة یتبعها سین مفتوح أیضا، نحو:الأ

 اسم المكان الفعل
 لحیوان البرّي)(لدُ قَ رْ =المَ (asākûn)اكونسَ أَ  =رقد(ikn)ئكن
 في النّهر أي المشرعة رُّ مَ =المَ (asākā)اكاسَ أَ  =مرّ (ikā)ئكّا

 رْتَقَى=المُ (asāwn)اونسَ أَ  =ارتقى، صعد(yûwn)یووْن
 =المَجْمَعُ، المُجْتَمَعُ (asākrāw)اكراوْ سَ أَ  =جمع، اجتمع.(ikrû)ئكرو

 سُ =المُتَشَمَّ (asāmer)امّرسَ أَ  سَ مَّ شَ =تَ (isûmer)ئسّومّر

 اسم الآلة: -94-
ة مازیغیَّ غة الأو(مِفْعَالْ)، أمّا في اللُّ ة یكون على وزن (مِفْعَلْ) أغة العربیَّ اسم الآلة في اللُّ    

 ما یبتدئ بهمزة مكسورة، یتبعها سین ساكن، نحو:*فكثیرا 
)، وهو مشتقٌّ من الفعل ئمسد(isemsed)مسدسْ ئِ  -  (شَحَذَ).(imsed)(المِشْحَذُ أوالمِسَنُّ
(خَاطَ) (iknā)(المِخْیَطُ، الخَیَّاطُ، الإبرة)، وهو مشتقٌّ من الفعل ئكنا (issaknî)كنيسْ ئِ  -

 (الإبرة الدّقیقة).(tîsknît)یتنِ كْ یسْ ویصغّر على تِ 
 (الإبزیمُ).(tîsarkeqt)(المِغْلَقُ)، وتصغیره على تیسركلت(iserkeq)ركلسْ ئِ  -

 *ویبتدئ اسم الآلة بهمزة مفتوحة وسین ساكنة، نحو:
 (المخلاة)(asekres)كرسسْ (الوِثاَقُ)، وأَ (asekref)كرفسْ (المِحْرَاثُ)، وأَ (askrez)كرزسْ أَ  -

 (الحَبْلُ).(asɖun)وأسْغُنْ 
 ، نحو:)1(*ویبتدئ بهمزة مفتوحة وسین مفتوحة

 (asākul)اكلسَ (المُخْلُ)، وأَ  (asārkû)اركوسَ (المشعل، المصباح)، وأَ  (asāfû)افوسَ أَ  -
 (ما یُوخزُ به). (asāg.as)اقّسسَ ، وأَ (المِعْلاَقُ، والعِلاَقَةُ)

 هذا وقد یحدث أحیانا أنّ السّین في اسم الآلة تنقلب زایا، نحو:
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(المخیط الغلیظ یُتَّخذ من العود، تُخَاط به الأكیاس  (izrûf)وفْ رُ زْ (السّوط)، ئِ  (azfûq)لْ فُ زْ أَ 
            ).(المِدَقُّ  (azdûz)وزْ دُ زْ و الغرائز)، أَ 

 الجملة: _10
ة، وعلیه یَّ غة العربملي للُّ ركیب الجُ مع التَّ  ةمازیغیَّ غة الأملي للُّ ركیب الجُ كثیرا التَّ  یتشابه   

ة، ولنا أن نسوق الأمثلة في العربیَّ  غةاللُّ  ة فعلیّة واسمیّة كما فيمازیغیَّ غة الأفالجملة في اللُّ 
 الجملة الآتیة:

(فعل) : هَرَبَ الكلب، جملة فعلیّة: ئرول (irweq ûg.ğûn)ؤوقجونئرول  -
 وؤوقجون(فاعل).

 ، جملة اسمیّة: أرقاز (مبتدأ) وأحوري (خبر).رُّ الحُ  لُ جُ : الرَّ (arguāz aḥûri)أحوري ازأرڤ -
، جملة اسمیّة: مٌ لِ سْ ا مُ ذَ هُ  لُ جُ :الرَّ (arguāz id_ dā mesqem)مسلمْ  دا ذْ اِ  ازأرڤ -

 .مسلم(خبر)و  أرقاز(مبتدأ)
 الأسد أكل البقرة، جملة اسمیّة: :(ār yatšā tāfûnāst)وناستیتْشَا تاف رْ آ -
 یتشا تافوناست (جملة فعلیّة، خبر للمبتدأ). (مبتدأ)،آرْ  -
 ، جملة فعلیّة، ئرْولْ (فعل) ووییس(فاعل).سُ رَ الفَ  رَّ ؛ أي فَ (irwel wîys)ئرول وییس -

  :Les fonctionnelsحروف المعاني -11
وتقوم  ة التّركیبحروف الّتي تؤدّي وظیفة هو الغة العربیَّ المقصود بحروف المعاني في اللُّ    

 بالتنّسیق بین مكوّنات الجملة، مثل: حروف الجرّ وحروف العطف وأدوات الرّبط.
تقسیمها إلى ویمكن مازیغیّة على كمّ هائل ومتنوّع من حروف المعاني وتحتوي اللّغة الأ"   

 .)1("قسمین: فمنها ما یتكوّن من حرف، ومنها ما یتكوّن من حرفین فأكثر
  :واحد *حروف المعاني المكوّنة من حرف أبجديّ 

 تكتب شبه موصولة بما یلیها، كما یظهر لنا ذلك في الأمثلة الآتیة:
 : ذهبَ إلى فاس.(idā s fās)فاس ســـئدا  -
 : ضَعْهُ على رأسِكَ.(sers t f yeh_f nnak)یخف نّك ــــفت سرس ـــــــ  -
 : سِیاج البستان.(afrāk n wûrtî)وورتي ن ـــْأفراك  -
 : أرسَلَ خطابا إلى محمّد.(yûzn tābrātā y mûhemād)موحمّاد یــــیوزن تابراتّ  -
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           : قتله بالسّیف.(inɖā t s tefrût)تفروت ســــئنغا ــــــــ ت  -
: خرج الرّجل (ifaɖ wārguāz d wmdākuq nas)ــــــــ ومدّاكُّل نّس دئفّغ وركاز  -

 وصدیقه.
 ملاحظة:

مازیغیّان یترابطان من حیث المدلول بالفعل الّذي یتقدّمهما، وهما حرفا هناك حرفان    
ة، یستعملان مع الأفعال غة العربیَّ (نّ)، لا مقابل لهما في اللُّ حرف الابتعاد الاقتراب (د) و 

 موصولین بالفعل الّذي یتقدّمهما والتنقّل لیس غیر، ویكتبان شبه المعبّرة عن الحركة
 وسنوضّح كیفیّة استعمالها في الأمثلة الآتیة:

: جاء محمّد، تقدیره: إلى هنا حیث أنا (yûškā d mûhemād)موحمّاد دیوشكا ـــــــ  -
 المتكلّم.

 الكتاب، تقدیره إلى هنا حیث أنا المتكلّم.: هاتِ (awî d arā)ارّا دأوي ـــــــ  -
ك حیث أنتَ أیّها : خُذِ الخبز، تقدیره: احمله إلى هنا(awî na aɖrûm)اغروم نّ  أوي ــــــــ -

 .المخاطَبُ 
فیه أیّها  : قَدِمَ محمّد (مكانا أنتَ (yûškā na mûhemmād)موحمّاد نّ یوشكا ــــــــ  -

 .فیه، أوكُنْتُ فیه أنا) المخاطَبُ، أوكنتَ 
 معهما من حیث الدّلالة المكانیّةهذان الحرفان كما نلاحظ یتأخّران عن الفعل المترابط 

       .)1(ویكتبان شبه موصولین به
 ، فتكتب منفصلة كما نراه فیما یلي:حروف المعاني المكوّنة من حرفین فأكثرأمّا *
 .مكناس إلى: ذهبنا (neddā ɖr meknās)مكناس غرْ ندّا  -
 الأرض. على: وَضَعَه (isers t h_ef wāšāq)واشال خفئسرس ــــــــ ت  -
 تازة. من: اشتریتم البقرة (tesɖām tāfûnāst zî tāzā)تازا زيتسغام تافوناست  -
رجل خیر من  رُبَّ : (bār arguāz yûf țašrā yārguāzn)ازنیارڤیوفْ عشرة  ازأرڤ بارْ  -

 عشرة رجال.
 القطّ. یشبهر : النّم(akseq um wmûš)وموش أمّ أكسل  -
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 :)1(أصول بعض منهاو  الآتي یبیّن مقابل هذه الحروفوالجدول 
 مقابله الحرف 

 إلى (ɖer)غرْ 
 على: یرجع أصلها إلى ئخف (الرّأس)، والحرف (على) فیه رفعة. (h_ef)خفْ 
 من (zî)زي
: نلاحظ في الكلمة  (bār)بارْ  .رُبَّ  الأمازیغیّة حرفین من رُبَّ
 كـ: للتّشبیه. (amma)أمّ 

 زْغیف
(zɖîf) 

عَنْ: وأصلها عربیّة: زَغَفَ في حدیثه، زاد علیه، تجاوزه، وهو ما یحمله 
 الحرف (عن).

 تقابلها: ك. (fî)في
 مُنْذُ: استبدال الذّال زایا.  (zî)زي

 حینما یلیها ضمیر موصولة بما بعدهاتكتب هذه الحروف منفصلة غالبا، ولكنّها تكتب شبه 
 نحو:

 : ذهبنا إلیه.(neddā ɖer s)ندّا غرْ ــــــــ س -
 : مررْنا به.(nekkā h_ef s)نكّا خفْ ـــــــــ س -
 : خرجنا منه.(neffaɖ zî s)نفّغ زي ـــــــــ س -
 : دخلوا فیها.(kašmen kî s)كشمن كي ــــــــــ س -

مّ، وقد أحصینا هِ مُ  دُّ مازیغیّة كثیرة العدد، ودورها في تركیب الجمل جِ حروف المعاني الأ   
 ي لمعناه.المؤدِّ  حرف الحرف العربيَّ  ا مقابل كلِّ نَّ معظمها، وبیَّ 

ة، من حیث غة العربیَّ ة للمعاني لا یوجد لها مقابل في اللُّ مازیغیَّ أبید أنّ هناك حروفا "   
 :)2("في الجدول التّالي أهمّها، ونبیّن طریقة استعمالها ونذكر منهاة، یَّ عبیر وظیفتها التَّ 

 أمثلة عن طریقة استعمالها وظیفته اللّغویّة الحرف 
 از: محمّد رجل.ارك ــــــــ دمحمّد  - حرف ربط بین المبتدأ والخبر د

 ــــــــ اماریر: أبوك شاعر. دبابا ــــــــ ك  -
                                                           

.13،14ة، صة للكلمات الأمازیغیَّ عثمان سعدي: معجم الجذور العربیَّ  - 1  
.121محمّد شفیق: المعجم العربي الأمازیغي، ص - 2  
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 امغار: هذا الرّجل شیخ. ـــــــ دأركاز اد  -
امان: حرفیّا: احمِلْ (إلى هنا)  دأوي ـــــــ  - حرف اقتراب ودنوّ  د

 الماء؛ أي: هاتِ الماء.
 .(إلى هنا) رسالةً  لَ تابراتّ: أرسَ  دیوزن ـــــــ  -

حرف انصراف، وتبعّد، وهو  نّ 
 نقیض الحرف (د)

اغروم: حرفیّا: احمل (إلى هناك)  نّ أوي ـــــــ  -
 .الخبز، أي: خُذِ الخبز

ومازان: وصل المبعوث (إلى  نّ یووض ـــــــ  -
 هناك).

 لاّ 
 أر
 ألّ 

أحرف ینوب بعضها عن 
بعض، تتقدّم الفعل المعبّر عن 

 الحاضر.

 نكرّز: نَحْرُثُ (في الوقت الحاضر) لاّ  -
 تمكّرم: تحصدون (في الوقت الحاضر) أر -
 سّاوالن: یتكلّمون (في الحاضر) ألّ  -

 واسیف: ماءُ النّهْرِ  نـــْأمان  - حرف الإضافة نــــ
 تمازیرت: وسطُ البلد ن ـــْأمّاس  -
 تمطّوثْ: زوج المرأة ن ـــْأركاز  -

 م الأفعال:تي تتقدَّ *الحروف الَّ 
ل في الأفعال تتمثَّ  تي تدخل علىالحروف الَّ  ة أنَّ غة العربیَّ من المتعارف علیه في اللُّ    

وحروف ل: لن، حروف النّفي (لا)، وحروف النّصب الّتي تدخل على الفعل المضارع مث
من الحروف الّتي تتقدّم الفعل مازیغیّة؛ إذ نجد الكثیر والأمر نفسه في اللّغة الأالجزم(لم) 

مازیغيّ في بعض أزمنة التّصریف، وقد ینوب بعضها عن بعض، وقد تختصّ منطقة الأ
 آخر، ومن أهمّها:ب حدها، بینما تختصّ منطقة أخرىجغرافیّة بأ

 وظیفته الحرف
 یتقدّم الماضي المنفيّ، كما یتقدّم المستقبل المنفيّ، نحو: (ur)ؤر

 : لَمْ یَنْطَلِقْ.(ur ykûnsîr)ؤر یكونسیر -
 : لَنْ ینطَلِقَ.(ur ytkûnsûr)ؤر یتكونسور -

 (adûr)أدور
 (awr)أوْر

 النّهي، نحو:یتقدّمان 
 : لا تقُلْ.(awr tînî)أوْر تیني -
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 : لا تَتْبَعْ.(awr taḍfār)أوْر تضْفار -
 : لا تدخُلْ.(ur kšam)أوْر كشّم -

 (ar)أر
  (aqa)ألّ 
 (qā)لاّ 

ب استعمال أحدهما على استعمال الآخرین م الحاضر المثبت، وقد یتغلَّ تتقدَّ 
 ة، نحو: باعتبار الجهات الجغرافیَّ 

 .: یربحُ (ar yetbraɖāš)یتبرّغاشأرْ  -
 : یغسِلُ.(aqa yesîrîd)ألّ یسّیرید -
   : یُدَحْرِجُ.(qa yetkarkāb)لاّ یتكركاب -

 (urdā)ؤردا
 (urā)ؤرا

 مان الحاضر المنفيّ، نحو:تتقدَّ 
 : لا یَقُولُ.(urā yettînî)ؤرا یْتّیني -
 : لاَ یَحْلِف.(urdā yetkāqā)ؤردا یْتْكالاّ  -
 : لا یذهب.(urā yetadû)یْتدّوؤرا  -
 : لا یتْبَعُ.(urdā yeḍffûr)ؤردا یضفّور -

 (ad)أد
 (rā)را

 (rād)راد
 (ɖā)غا
 (aā)آ

 م المستقبل المثبت، وأكثرها استعمالا هي: تتقدَّ 
 فتكاد تختصّ بالجمل الاستفهامیّة (ɖā). أمّا (غا)(rā)ویلیه (را) (ad)(أد)

 والجمل الموصولة، نحو: 
 : سیبحثُ.(ad yerzû)یرزوأدْ  -
 : سَیَقولُ.(ad yînî)أدْ ییني -
 . (ad yaḍfār)أدْ یَضْفارْ  -

في في المستقبل بتقدیم عبیر عن النَّ ه كثیرا ما یُكْتَفَى في التَّ هذا وممّا تجدر الإشارة إلیه أنَّ    
 على صیغة المستقبل المثبت كما هي دون تغییر، نحو:  (ur)في (ؤر)حرف النَّ 

 یكشم: لَنْ یدْخُلَ. ادأدْ یكشم: سَیَدْخُلُ، ؤر  -
 *واو العطف:

مازیغیّة، إذ تستعمل ة والحال كذلك بالنّسبة للّغة الأتستعمل الواو للعطف في اللّغة العربیّ    
 واو العطف، نحو: 

 ؛ أي: جاء الرّجل والطّفل.(yûsîd arguāz wšantî)وشنتي ازأرڤیوسید  -
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 :Les adverbesالظّروف -12
 : ة إلى قسمین هماغة العربیَّ روف في اللُّ تنقسم الظُّ    

 : وهي الّتي تدلّ على الزّمان، مثل: أمسِ، البارحة، غدا.ظروف الزّمان -أ
 وهي الّتي تدلّ على المكان، مثل: فوق، تحت، وراء، خلف. :ظروف المكان -ب
جد ظروف الزّمان، وظروف المكان، بالإضافة إلى ة؛ إذ نمازیغیَّ غة الأوالأمر نفسه في اللُّ    

الحال توضّح المعنى، بتحدید الزّمان أوالمكان أو ظروف الحال، الّتي تدخل في الكلام ف
 المعبَّر عنه.

غة وسنبیّن في الجدول الآتي أمثلة عن الظّروف الشّائعة في الاستعمال مع مقابلها في اللُّ    
 ة:العربیَّ 

 مازیغیّة:*ظروف المكان في الأ
 مقابله الظّرف 

وْنْ؛ أي السّلام فیكم وعلیكم.فوق: التحیّة بالأ (afeqā)أَفَلاَّ   مازیغیّة هي: السّلام فَلاَّ
 تحت: أي (دون) بالعربیّة مع حذف النّون.  (dû)دّو
وهو ما تحمله  عِنْدَ: بالفارسیّة، دار: نهایة تدلّ على مالك الشّيء وصاحبه (dār)دار

  (عند) في العربیّة.
وراء: یرى فهمي خشیم أنّ معناها (دَبَرَ) بالعربیّة، والّذي یؤكّد رأیه هذا هو  (dafer)دَفّرْ 

 أنّ في الدّارجة العربیّة (بالشّاویّة): 
 طَفَّرَهُ: ضربه على مؤخّرته.

 ذْفارو: أي ذنبه وذیله.
 مع (da)د

 إلى العربیّة ثمَُّ. قُرْبَ، وهي ترجع (tāmā)تاما
 زاء، تِجَاهَ، وهي ترجع إلى العربیّة: إ (munîd)مُنیدْ 

 النّدوُ النّدیدُ: النّظیرُ.
 دَاخِلَ، وهي ترجع إلى العربیّة:  (ğāğ)جاج

 الجُؤجُؤُ: الصّدرُ.
 الجّأشُ: النَّفَسُ (عن خشیم)
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ة، وأغلب حروفها تشتمل على ؛ أي وراء وهي ترجع إلى العربیَّ فَ لْ خَ  (urîyn)أوریّن
 )1(.)اءَ رَ وَ (

ي المعنى نفسه مع ة، وهي تؤدِّ ا هي ذات أصول عربیَّ روف لغوی� معظم هذه الظُّ  نلاحظ أنَّ 
 المقابل العربيّ.

 *ظروف الزّمان:
 مقابله الظّرف 
 البارحة )assanātf( أسّناتف

 الیوم (asț) أسع
 الغد (asekka)أسكّ 

 الآن (d_ɖāy)ذغاي
 العام القادم (imāl)إمال

 :Adverbe de maniére*ظروف الحال 
متبوعة بمصدر  s)والملاحظ على هذا الظّرف أنّه یتكوّن عادة من صادرة مستقلّة هي (   

  )ب ــــِ(لأحد الأفعال ویمكن ترجمة هذه الصّادرة بـــِ: 
 ): بِصَمْتٍ.sîfāstîسیفاستي ( -
 ): بحبّ.stāyrîستایري ( -
 ): بسرعة.strûqāسترولا ( -

  ظروف الكمّ:
 ): كثیرا.šiguānان(شِقَ  -
 ): قلیلا.imîkئمیك ( -
 ): فقط.bîqîبیلي ( -
 ): أكثر.ug.ārؤقّار ( -

 ظروف الرأّي:ثمّ 
 ): نعم.îhإیه ( -

                                                           
.14ة، صة للكلمات الأمازیغیَّ معجم الجذور العربیَّ عثمان سعدي:  - 1  
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 ): لا.uhûأُهُو (- 
 ): قد، محتمل.anîɖأنیغ ( -
 ): ربّما.wag.îqāوقیلة ( -
 ): لا أعلم.urāsأوراس ( -

 تركیب ة ولربّما نجدها توافقة عن العربیَّ مازیغیَّ غة الأأنّ ظروف الحال تمیّز اللُّ  نلاحظ
 ة.ة والإنجلیزیَّ غة الفرنسیَّ في اللُّ  روفالظُّ 

 الاستفهام: -13
 یستعمل في الاستفهام مختلف الأسماء والأدوات للاستفسار عن شيء معیّن، نحو:   
 متى؟ :(mānāku)، ماناكُ (mānāk)ماناكْ  -
 : كیف؟(māmeš)مامش -
 : لماذا هربتم؟ ؟(māɖaf trûqam)ماغف ترْولَمْ  نحو: : لماذا؟(māɖaf)ماغف -

الاستفهام نلاحظ الاشتراك مع اللّغة العربیّة في اسم الاستفهام (ما)؛ حیث نجد جمیع أسماء 
 ة.مازیغیَّ غة الأتبتدئ به في اللُّ 

 اسم الإشارة: -14
لبعید، والحال نفسه في اة للإشارة إلى القریب أو العربیَّ  غةالإشارة في اللُّ تستعمل أسماء    
 ة، نحو: مازیغیَّ غة الأاللُّ 
 .(tametû_t): هي ذ بالعربیّة: تمطّوث(da)د -
 ، وهي تستعمل للقریب.(ad tametû_t): هذه المرأة، اد تمطّوث(ad)اد -

 ، نحو:(nî))نّي( (nā))نّا(فتستعمل  أمّا للبعید
 : هذا رجلنا.(arguāznā)ازنّاأرڤ -

 الاسم الموصول: -15
ح وضِّ ة، یدخل الاسم الموصول في الكلام لیُ غة العربیَّ كما هو متعارف علیه في اللُّ    

ومن بین الأسماء الموصولة في اللّغة العربیّة نجد:  الإعراب،المعنى، ویكون له محلّ من 
 ما، الّذي، الّتي، الّذین.

 مازیغیّة، نحو: والحال نفسه في اللّغة الأ   
 : رأیت الرّجل الّذي سرق.(arzîɖ arguāz aqqî yûkern)ي یُوكْرْنْ اللِّ  ازْ أرڤأرْزیغ  -
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والّذي نجده لا یزال مستعملا في الدّارجة العربیّة  (aqqî)فالاسم الموصول هنا هو (اللّي)
 الحدیثة بمعنى (الّذي).

 : بلغني ما قُلْتَ.(yûwḍ y d māy ttanît)تَّنیتْ یووض ي د ماي  -
 الّذي یقابل (ما) المصدریّة في اللّغة العربیّة. (māy)الاسم الموصول هنا هو (ماي)

 حت:النَّ  -16
أكثر، وهو إدماج ومزج عناصر وكلمات  حت هو تركیب كلمة واحدة من كلمتین أوالنَّ    

عددا من ة دون استعمال رابط؛ إذ نجد في العربیَّ ة قائمة بذاتها مستقلّة في وحدة معجمیَّ 
 بة، نحو: الكلمات المركَّ 

 عبشميّ: منحوتة من عبد وشمس. -
 هَرْوَلَ: منحوتة من هرب وولّى. -

 Langueة (غة التحامیَّ ة لُ مازیغیَّ الأ ، لأنَّ مازیغينّحت كثیرا في الاشتقاق الأتمد العویُ "   
Agglutinante( َّت من لفظین نحَ ب ویُ ركَّ عددا كبیرا من الألفاظ فیها یُ  ، ومعنى ذلك أن

یلتحم أحدهما بالآخر، فیصیران لفظا جدیدا یؤدّي معنى جدید، وسنذكر أمثلة كثیرة في 
 :)1("ذلك

 تفكیكها الكلمة المنحوتة
 (tāmārt)وتامارتْ  (العَظْمُ)(iɖs)منحوت من: ئغصّ  : الذَّقْنُ (tāɖesmārt)تاغصمارت

 (اللِّحْیَة)
 (أَمْسَكَ)(yûmz)منحوت من: یومز : السَّعْفَةُ (amzāḍû)أَمْزَاضُو

 (الرّیح)(aḍû)وأضُو
 (ayqāq)وأیلالْ (الرِّجْلُ)، (aḍār)منحوت من: أضَارْ  : اسم نبات(aḍrāyqāq)أَضْرَایْلالْ 

 (الطّائر)
 مازیغیّة، فمنها:خاصّة في تسمیة الحیوانات في الأ وقد وجدنا أنّ الظّاهرة (النّحت) تكثر

 ، مثل:بجذر مضاف إلیها لتشكّل بنیة واحدة ترتبط(prefixe)یبتدئ بسابقةما  -1

                                                           
.120محمّد شفیق: معجم الجذور العربیّة للكلمات الأمازیغیّة، ص - 1  
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وهي صفة للتّعظیم والدّلالة على الضّخامة وقوّة البأس والغلوّ بالقیاس إلى  :(îber)إیبر*
 :)1(سواه، نحو

 Taon؛ وهو النّعرة (îzî)+ إیزي(îber)إیبر (îbārezî)إیبارزّي
 verdier  ؛ وهو من الطّیور(azekzāw)أزكزاو+(aber)أبر (aberzekzāw)أبرزكزاو
 ؛ نحل(من الزّنابیر)(îzûrî)إیزّوي+(îber)إیبر (îbrzzûy)إیبرزّوي
 (وهو الجعل نفسه) ؛ دُحْرُجَةُ الجُعْلِ:(ațzîz)أعزیز+(bar)بر (burrațzîz)برّعزیز
 الزّنبور وهو السّرمان.؛ (azekû)أزكّو+(iber)إیبر (iberzekû)إیبرزكّو

وهي سوابق تؤدّي وظیفة تضخیمیّة أوتحقیریّة، ونجد : (abq)وأبل (ab) وأب )abā(*أبا
 ذلك في الأمثلة الآتیة:

 تفكیكها الكلمة المنحوتة
 (abāskāḍ)أبَاسْكَاضْ 
 (abāɖāḍ)أبَاغَاضْ 

، وهو تیس ذو قرون كبیرة (askāḍ)أسكاض+(abā)أبا
 مستقیمة.

 .، وهو تیسٌ ملتحِ (aɖāḍ)أغاض+ (abā)أبا
، والشّین الأخیرة هي (š)ش+(ah_û)أخّو+(ab)أب (abeh_ûš)أبخّوش

تختم بها بعض الأسماء إمّا للتّصغیر والتّحبیب  sufixeلاحقة
أوالتّحقیر، وأخو یفید معنى الحیوان الوحشيّ عموما، بینما یفید 

في مناطق  (tûh_ûšt)شت)و مل (توخّ مؤنّثه الدّلالة على القَ 
 أخرى.

 (ibeqțbbāḍ)إیبلعبّاض
 (ibeqḥakkûš)إبلحكّوش

 (ibeqḥakkāš)أوإیبلحكّاش
 (abeqbāg.ûš)أبلباقوش
 (abeqbbûš)أبلبّوش

 : وهي المعدّیات الأرجل.(ațabāḍ)+ أعبّاض(abeq)أبل
: وتطلق في القبائل على (aḥakkûš)أحكّوش+(abeq)أبل

 .Sauriensالعظائیّات
 

 : وهو اللّقلق.(abāg.ûš)+ أباقوش (abeq)أبل
 : وهو الحلزون.(abûš)+ أبّوش (abeq)أبل

                                                           
 1، سلسلة المعاجمعربي)، مؤسّسة تاوالت الثقّافیّة -أمازیغي -محمّد أوسوس: أماوال نئمودرن، معجم حیواني(فرنسي -1

  .16كالیفورنیا، الولایات المتّحدة الأمریكیّة، د.ط، د.ت، ص
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وتفید الكِبَرَ، وهي من یوكر (یفوق ویكبر)، ونجدها في بعض الأسماء من  :(aker)*أكر"
 قبیل:

 : وهو الفهد.(izm)+ إیزم(aker): أكر(akerzām)أكرزام -
 .)1(": وهو النّمر(ar)+ أر(aker): أكر(akrār)أكرار -

 والشقّ الثاّني منها من أسماء الأسد.
ة (ذو) ویكون متبوعا ، ویقابله في العربیَّ (bû)*ویمكن أن نضیف إلیها أیضا العنصر (بو)

 باسم یضاف إلیه، وقد یؤدّي وظیفة تحقیر أو مدح، ومن أمثلته:
 یعني حرفیّا: أبوقوقعة (الحلزون) (abûɖqāq)(النّورس)، أبوغلال(bûfûšk)بوفوشك

 gros(نقّاد (abûfḍîḍ)(الحمل)، أبو فضیص (arebû)+ أربّو(bû): بو(bûrabbû)بوربّو

bec ( 
 )(من الثّعابین(ma yfîɖrāwn)مثل: مّ یفیغراون ،(ذات)(ma)ومؤنّث هذا العنصر هو (مّ)

 .)2((من الأحیاء البحریّة) (ma uzāyz)(من الطّیور)، مّ أوزایز (ma ukûṭî)يمّ أوكوطّ 
 وهو أنواع: :مركّب تركیبا مزجیّاما هو  -2

 : نحو:*اسم فاعل + اسم
 تفكیكه الاسم المركّب
 merz)مرز إیبیقس

ibîg.s) 
 merz)نمرز إیخسا

ih_sān) 

 ،(ibîg.as)+ إیبیقس(marz)مرز
 ، وهو نقّار الخشب. (îh_sān)+ إیخسان(marz)مرز

 (mešaɖyûl)مشّغیول
 

 (metšeɖqāq)متشغلال
 

 (amšedāq)أمشّدّال

: آكل الحمار، كنایة عن الضّبع (aɖyûq)أغیول+(meša)مشّ 
 .(îfîs)(إیفیس)

: آكل الحلزون، كنایة عن (aɖqāq)أغلال+(metš)متش
 الخفّاش.

الأحمر (آكل  النّمل (الخضرة):(dāq)دال+(meša)مشّ 

                                                           
.17محمّد أوسوس: أماوال نـ ئمودرن، ص - 1  
.17یُنظر: المرجع نفسه، ص- 2  
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 metš)متش أسنّان

asnān) 

 الطّحلب).
من  أدّال من الفعل إیدال كاخْضَوْضَرَ، ولذا یطلق على نوع

 الحزاز والطّحلب في الماء الرّاكد.
(الشّوك): وهو یعني الشّویكي (asanān)+ أسنّان(metš)متش

 (آكل الشّوك). 
 موغمّو تیدمارین

(mûɖemû 

tîdmārîn) 

 (مخضب الصّدر) وهو طائر أبي الحنّاء.
 هو جمع لتادمارت مؤنّث أدمر: (وهو الصّدر). (تیدمارین)

 إجراء یفید التّحبیب والغزل والمدح. والتأّنیث ثمّ الجمع معا هو
 مسكن یمسكاون

(meskan 

ymeskāwn) 

(منوّم الرّعاة) وهو طائر، یقال عنه سوّاق الابل لأنّه یشغل 
 الرّعاة عن قطعانهم.

 مسوْ أزوو
(msw azwû) 

(شارب الرّیح) ویكنّى بهذا الاسم عن الحرباء، ویحیل هذا الاسم 
حینما یفغر فاه فإنّما یقتات من على اعتقاد بأنّ هذا الحیوان 

  )1(الهواء.
 ، نحو:*ما هو مركّب من اسمین جامدین من حقلین دلالیّین مختلفین أوّلهما حیواني

 tîmd)تیمد یفاوت

yfāwt)  
(النّور)، وتطلق على (tîfāwt)(أرضة)+ تیفاوت(timdî)تیمدي

 lucioleالیراعة 
؛ أي (tîqqās)شة)+ تیلاّس(فرا(fartaṭû)أصله یرجع إلى فرتطّو (fertqqîs)فرتلّیس

 )Papillon de nuit)2الظّلام أو  فراشة اللّیل
 ، نحو:*اسم+ ظرف

(الخارج)، ویطلق على نوع من (berā)+ برا(amûš)أموش (amûšberā)أموشّبرا
 السنّور البرّي.

(الخلف)، وتعني الذّبابة (fiyar)(ذبابة)+ ن+ فیّر(izî)إیزي (izînfer)إیزینفر
 الخبیثة 

                                                           
.18،17محمّد أوسوس: أماوال نـ ئمودرن، ص - 1  
.18المرجع نفسه، ص - 2  
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 ، نحو:*ما هو مركّب من اسمین دالّین على حیوانین مختلفین
 أجضیضغردا

(ağḍîḍɖardā) 
اش فَّ (فأر)، وهو الخُ (aɖardā)(طائر)+ أغردا(ağḍîḍ)أجضیض

 .به بینه وبین الفأرللشَّ 
(الحمار)، وهو (aɖyûq)(البغل)+ أغیول(aserdûn)أسردون (asredɖyûq)أسردغیول

 البرذون في بعض المناطق.
(نوع من الضبّ)، وهو نوع (akā)(سمك)+ أكا (asqem)أسلم (asqmekkā)أسلمكّا

  le poison de sable. )1( ات یعرف باسمایَ ظَ من العَ 
 فعل+اسم:: *ما هو مركّب تركیبا إسنادیّا

 الأوروبّي.غز(حفر)+ أكال(الأرض): الطّوبین أوالخلد  (aɖezkāq)أغزكال
 berg.aš)برقش إیزان

izān) 
 تلقف الذّباب، وهو طائر ملتهم الذّباب.

 التهم الدّقیق (نوع من الفراش). (sqem akran)سلم أكرّن
 أكلت الطّعام (فراشة الحبوب). (tatāmešû)تتامشّو

 سرقت الذّهب (الحسّون). (tûkerureɖ)توكرأورغ
 )2(العنب (وهو من الأسماك)ضع سیاجا حول  (ferkaḍîl)فركأضیل

 :ا هو مركّب من فعل+ اسم+ اسم*م
 إیتّلْ+ إیض+ أورغ: التفّ اللّیل بالذّهب. (ittaqîḍûrɖ)إیتّلیضورغ

 *ما هو مركّب من فعل+ فعل: 
 إیقّس+ إیرول (لسع وهرب) وهو یسمّى أبو مقص.  (ig.sîrûq)إیقّسیرول
وهذه التّسمیة بالنّظر إلى كیفیّة  إیغوي+ إیلاس (قبض وجزّ)، (aɖwîqās)أغویلاس

 إمساكه وفتكه فریسته.
 :*ما هو مركّب على صیغة حرف جرّ+ اسم

 ام+ تاسدّا، وهو النّمر الإفریقيّ.  (amseddā)أمسدّا
 

                                                           
. 18، صمحمّد أوسوس: أماوال نئمودرن - 1  
.18المرجع نفسه، ص - 2  
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 :بمجال عیشه وبیئته*ومن ما أضیف أو اقترن 
 أدان واكال، إیسلم واكال، تیسّكنیت واكال. كالبر(أكال)

 إیسكلا): تاردّي إیسكلا.(أسكلو،  الشّجر 
(أمان، إبلّ، أسیف): أبنكال وامان، أكبور وامان، أغیول وامان، أیدي  الماء

 وامان.
 ألغم ن إیلّ، أموش ن إیلّ، أیدي ن إیلّ. البحر(إیلّ)

 أغردان وورتان، تاوایا وورتان. )البساتین(أورثان
 تاغلان إیزران. الصّخور،الأحجار

 ن تاكانت. أموشّ  الغابة(تاكانت)
 )1(تاهرا أو ملال. الرّمل(أملال)

 ة:ة في العربیَّ مازیغیَّ ة الأحویَّ ة والنَّ رفیَّ أثیرات الصَّ التَّ  -71
عي تي تستداهرة الَّ واء، والظَّ لى السَّ ة في الأسماء والأفعال عرفیَّ أثیرات الصَّ ى التَّ تتجلَّ    

ة مازیغیَّ أص، هي أنّ أسماء الحرف أغلبها صِّ حتّى عند غیر المتخالانتباه من أوّل وهلة 
 یغة، ولنا في هذا الشّأن أمثلة كثیرة:البنیة والصِّ 
 مقابله العربي اسم الحرفة

، (tāymāmet)تایْمامت
 )tāqîmāmet(یمامتتال

 الإمامة

 وظیفة الأمین من أمناء التجّار والصنّاع. )tāqāmînt(تآمینت، تالامینت
 وظیفة الباشا. )tābāšāwt(تْ تاباشاوْ 

 حرفة صانع المحفظات الجلدیّة. )tābzāṭmyît(تابزاطمییتْ 
 حرفة البقّال )tābeg.āqt(تابقّالتْ 
 حرفة البنّاء )tābnāyt(تابنّایتْ 

 العقاقیري)ي المغرب: العطّار هو البقّال أو حرفة العطّار(ف )tāțeṭārt(تاعطّارتْ 
سیّة والوشایة، ونجد هذا المعنى متداولا في العامیّة الجسو  )tābyāțet(تابیّاعتْ 

                                                           
.20،19محمّد أوسوس: أماول نئمودرن، ص - 1  
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 الجزائریّة بوضوح: البیّاعة (الخونة).
 الجزّارة )tāğezārt(تاجزّارتْ 
 حرفة الحمّال. )tāḥmāqt(تاحمّالتْ 

 الحجامة  )tāḥeğāmt(تاحجّامتْ 
 الخرازة )tāh_rāzt(تاخرّازتْ 
 الحیاكة )tādrāzt(تادرّازتْ 
 الصّیاغة )tādg.āg.t(تادقّاقتْ 

 عمل الرّخام )tārh_āymît(تارخایمیتْ 
 حرفة المُبَلِّط (tāzqāyğît)تازلایجیتْ 
 حرفة نسّاج الزّرابي (tāzrāybît)تازرایْبیتْ 
 حرفة صانع السّلاح النّاري. (tāznāydît)تازنایْدیتْ 
 حرفة الزوّاق. (tāzwāg.t)تازْواقتْ 

 حرفة التّاجر الصّغیر أو المتنقّل. (tāsbāybît)تاسبایْبْییتْ 
 الشّیاخة: وظیفة الشّیخ ضمن الأسلاك المخزنیّة. (tāšiyāh_et)تاشیّاختْ 
 حرفة الطّبجي أو المدفعي. (tāṭbeğyît)تاطبجیْیت

، (tāɖyāṭ)تاغیاط
 (tāɖiyāṭet)تاغیاطت

 حرفة الزمّار.

 الحِسْبَةُ، وظیفة المحتسب. (tāmetḥesbyît)تامتحسبیّیتْ 
 (tamḥtebyît)تامتحتبییتْ 
 (tāmeh_zanyît)تامخزنییتْ 

جد الاسم في وظیفة العون ضمن الأسلاك المخزنیّة ون
 العامیّة الجزائریّة: الخزناجي.

مازیغیّة والعربیّة تشترك في الجذر الّذي لأمثلة أنّ أسماء الحرف الأنلاحظ من خلال هذه ا
  . )1(یشتقّ منه اسم الحرفة

 وقد توسّع استعمال هذه الصّیغة، فصارت اسما لخصلة من الخصال الحمیدة أو الذّمیمة.   
 الإنسانیّة (یقال: صفة الآدمیّة) (tādāmyît)تآدامییت

                                                           
 م1999المعارف الجدیدة، الرّباط، ة، مطبعةة والعربیَّ ة مجال توارد بین الأمازیغیَّ ارجة المغربیَّ یُنظر: محمّد شفیق: الدَّ  -1

 . 20ص
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 التّحامق (في العامیّة: بهلول، أحمق) (tābûhāqyît)تابوهالیْیت
 الدّهاء والمخادعة. (tāḥrāmyît)تاحرامییت
 الجفوة والخشونة في الانسان. (tādrāwyît)تادراویْیت
التّصابي (القیام بالتصرّفات الصّبیانیّة)، في العامیّة الدریّة:  (tāderîyît)تادریّیت

 الأطفال. 
 الجدیّة والاستقامة. (tāduɖryît)تادُغْرییت
 التّظاهر بالصّلاح. (tāh_iyrît)تاخیْریت

 والمیل إلى التطفّل. الشّرِهُ والنّهم (tāzrāydyît)تازرایدیْیت
 النّصب والاحتیال. (tāzkāykyît)تازكایكییت
 قِصَرُ البصر. (tāzehryît)تازهرییت

 البوْشِیَّةُ والنّذالة. (tāzûfryît)تازوفرییت
 المراهقة والشّباب. (tāšbûbyît)تاشبوبییت
لِ القُلَّبِ. (tāšg.āqbît)تاشقالبیت  سلوك الحُوَّ
 (tāšîṭānt)تاشیطانت

 (tāšîṭānyît)تاشیطانییت
 التّشیطُنُ في السّلوك والعمل.

التصرّف في الأمر كما یتصرّف رجال المخزن (وهي  (tāmeh_zānyît)تامخزانیْیت
 السّیاسة الّتي یمارسها المخزن)

 الشّره والنّهم  (tāṭwāğenyît)تاطواجنییت
 الهرم والشّیخوخة. (tāțğāyzît)تاعجایزییت

 صفة السّوقيّ من السّوقة. (tāțāmyît)تاعامّییت
 یدة من خصال العرب.الخصلة غیر الحم (tāțrabyît)تاعربییت
 صفة الأعزب الحرّ في تصرّفاته. (tāɖezriyît)تاغزرییت

 ة بصفتها.أو سلوكه، العسكریَّ  صفة العسكري (tāțeskeryît)تاعسكرییت
 الحذق والمهارة في العمل والتصرّف. (tāmțqemyît)تامعلمییت

 والخدیعة. شُّ الغِ  (tāɖešāšet)اشتتاغشَّ 
 البذاءة والوقاحة. (tāsefqā)تاسفلا
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 (tāsāfāqît)تاسافالیت
 )1(ث بالقدیم.شبُّ التَّ  (tāzmānyît)تازمانییت

مازیغیّة، على أنّ غت أو بتعبیر آخر اشتقّت من الأفات الخلقیّة مزّ الصِّ  هذه نلاحظ أنَّ    
لى سبیل المثال ع-، وسنذكر مادّة فحسب لا مراء فیه مادّة ودلالة أوانتماءها للّسان العربيّ 

  :سان نتیجة تداولها في الاستعمالعددا من الأسماء الّتي صارت عربیّة اللِّ  -لا الحصر
 الجمع والحفل.  (ağmûț)أجمّوع

 (ah_mātšû)أخماتشو
 (h_amātšû)خماتشو

ما فسد من الثّمر والخضر، من الجذر العربيّ خَمِجَ الّذي 
 بمعنى فسد ونتن. 

 (tîh_rîfîn)تیخریفین
 (tûh_rîfîn)توخریفین

 (بصیغة الجمع)

والخرفة  الجذر العربيّ خَرَفَ: بمعنى جنىوهي صغار القرع، 
 ما یجتنى من الثّمر.

 العربیّة تَلَفَ، یتلَفُ، تلَفًامن المادّة  همال المفرط،، الإالنّكبة (tāqāfā)تالافا
فسد حتّى لم یبق فیه نفع، مثل: ضرباتو تالافا؛ أي نُكِبَ 

  وفَسَدَ.
 (tāmsābûg.āt)تامسابوقات

 (tāmsābûg.ā)تامسّابوقا
  )2(المسابقة بین الأطفال.

 مازیغي:أمن أصل  ةعامیَّ  ةكلمات جزائریَّ *
 مقابلها الكلمة  مقابلها الكلمة
 الشّعر الكثیف  (ɖûfāqā)غوفالا عدیم الأسنان (farmāš)فرماش
 غیر مرتّب مظهره (mkašrād)مكشرد سلحفاة (fakrûn)فكرون
 حماقة (tāɖyûqet)تاغیولت أخت الزّوج (qûsā)لوسا
 سیّدة (qāqā)لالّة أبكم (țagûn)ونعڤّ 

 سیّد (dādā)دادا أرنب (g.nîn)قنین
 العمّ  (dîdî)دیدي تجشّأ (tgaraț)رّعتڤ

                                                           
.21محمّد شفیق: الدّارجة المغربیّة مجال توارد بین الأمازیغیّة والعربیّة، ص - 1  
.22المرجع نفسه، صیُنظر:  - 2  
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 الجمجمة (zqîf)زلیف شارب (šeqɖam)شلغم
 دفع (dmîr)دمیر أصلع (farṭās)فرطاس
 الجدّة  (nānā)نانا جلد الحیوان (hîdûrā)هیدورا

آخر طفل في  (māzûzî)مازوزي
 الأسرة

 منزل (gûrbî)وربيڤ

 فراشة (bûfarṭaṭû)بوفرططّو أوّل طفل في الأسرة (mazwār)مزوار
 ضفدع (ğrānā)جرانا الأكبر الأخ (dādā)دادا

 دبّور (bûzanzaq)بوزنزل البرد (tabrûrî)تبرّوري
 سحلیّة (zarzûmiya)زرزومیّة غطاء الرّأس(لباس) (guaqmûna)لمونةڤ

، (agûqāq)أغولال الطّفل (yašîr)یشیر
 (bûğaɖqaqû)بوجغللّو

 حلزون

 عناد (tāɖenānet)تاغنّانت فتاة (šîra)شیرة
 الفطر (tārɖqā)ترغلا  
غة رف والخصال الحمیدة في اللُّ أسماء الح نّ ح لنا من خلال الأمثلة السّابقة ألقد اتّض   

غة لت واشتُقَّت منها أسماء الحرف والخصال في اللُّ تي تشكَّ هي بمثابة الجذور الَّ  ةمازیغیَّ الأ
 ة.العربیَّ 

    ة:مازیغیَّ ة للكلمات الأالجذور العربیَّ  -81
الكلمات أنّ نسبة  "ةسانیّات البربریَّ في كتابه نصوص في اللِّ "قدّر الباحث سالم شاكر    

 ة كما یلي:مازیغیَّ هجات الأة في اللَّ العربیَّ 
 ة في الجزائر.بالنّسبة للقبائلیَّ  38%-
 ة في المغرب.لحیَّ بالنّسبة للشَّ  25%-
 بالنّسبة للتّارقیّة. 5%-

ظر في مستوى الوحدات ة بالخصوص تأثّرت بشكل ملفت للنَّ القبائلیَّ ویقرّ الباحث بأنّ    
من الدّخیل العربي وهناك من یرى أنّ النّسبة تصل إلى  %49 فرادیّة، وقد تصل إلىالإ
        ة. سبة للقبائلیَّ ، هذا بالنِّ 65%
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الّتي اشتقَُّتْ  ة أصلها عربيّ؛ أي أنّ الجذورمازیغیَّ من الكلمات الأ وجدنا أنّ الكثیر ولقد   
 ة في الأصل.منها هذه الكلمات هي عربیَّ 

 نسان وأعضائه:*كلمات عن الإ 
 المرأة؛ أي الطّامث، أي الكائن البشريّ الّي یحیض. (tāmeṭû_t)تامطّوث

 الرَّجُلُ؛ أي ركیزة الأسرة.  (arguāz)ازأرڤ
 النّاس؛ أي الأنام وهي عربیّة. (anām)أنام

صانع الأحذیة، عربیّة: خَرَزَ الجِلْدَ: خاطَهُ، وهي لفظة أفصح من  (ah_erāz)أخرّاز
 الإسكافيّ.

 الإبط؛ مكان الدّغدغة.  (tādāɖt)تاداغت
 الأنف، الأنفة، عربیّة: خَنَفَ بأنفه إذا شمخ كِبَرًا. (ah_anfûf)أخنفوف
 )1(الرّأس، عربیّة: خفأ الشّيء: ظهر، والرّأس ظاهر. (îh_f)إیخف

 الحیوانات:*أسماء 
 الجمل، عربیّة اللُّغَامُ: الزّبد الّذي یخرج من أفواه الابل. (āqɖam)آلغم
، (îzm)، إیزم(ār)آر

 (îrād)إیراد
 الأسد، وهي أسماء الأسد بالعربیّة: الهِرّ، ألصم، الوَرْدُ.

واغُ. (izîɖ)إزیغ  الثّعلب، عربیّة یسمّى الثّعلب أیضا: الرٍّ
  (akmmār)أكمّار

 (tākmāre_t)تاكمّارث
الفرس والحِجْرُ الأنثى، عربیّة یسمّى الغُمْرُ أیضا، قُلِبت الغین 

 كافا. 
 .العُقاب، عربیّة عقاب خیدراء عقاب سوداء (ah_îdar)أخیدر

 بازْ، عربیّة وهو طائر من الجوارح. (bāz)بازْ 
 السّین زایا.التیّس، عربیّة السّالغ من تسمیات التّیس، قلبت  (azqāɖ)ازلاغ
، ولا یقال فتحه، ومن أسماء الثّعبان، عربیّة یقال فغَرَ الثّعبان فاه (afîɖar)أفیغر

 الثّعبان بالعربیّة الفَاغِرُ.
 یَفَنٌ: بقرٌ، الیُفْنُ: الثیّران. ،البقرُ، عربیّة (afûnās)أفوناس

                                                           
عثمان سعدي: معجم الجذور العربیّة للكلمات الأمازیغیّة، ص د. - 1  
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 جدْيٌ، عربیّة الغیدان من الشّباب أوّله. (iɖîd)إیغید
 إلف: هي اختصار أحلّوف، الخنزیر، عربیّة: الهِلَّوْفُ.  (aheqûf)أحلّوف

 الحجلة، عربیّة من أسماء الحجل: السِّرْكَةُ. (tāskkûrt)تاسكّورت
 الحمل: الخروف الصّغیر، عربیّة زمر إذا قَصُرَ صوفه. (izmar)إزمر

 )1(الشّولة؛ أي ذَنَبُ العقرب. (ašwāq)أشوال
 *كلمات أشیاء:

ثَةٌ إذا أصابها غیث قلیل، بالقبائلیَّ  (ammûra_t)أمّورث ة الأرض، عربیّة: أرض ممَرَّ
 راث والمیراث.أیضا تعني التُّ 

 خُلَّةُ تنظیف الأسنان. (ah_qāq)أخلال
 لال. الخمر؛ أي المُضْلِلُ من الضَّ  (wāḍqîq)واضلیل
نَى. (aḍān)أضان  المرضُ، عربیّة: الضَّ
 عربیّة البرید: المساقة بین رحلتین.الطّریق،  (abrîd)أبرید
 )2(الحبل، عربیّة: من أسماء الحبل المِرَارُ. (amrār)أمرار

 *بعض الأفعال:
 بكى، عربیّة أهلّ اللّه المطر، انهلّ الدّمع. (hîq)هیل
 من فزَعٍ. یخاف، عربیّة أَكْذَى یُكْذِي، اصفرّ وجهه (_ytakkād)یتَكَّاذْ 
 وكر الضّبي إذا وثب.قف، عربیّة  (ikar)إكر
الرّیح التّراب: فرّقته، والطّلاق تفریق بین الزّوج  تْ أَ فَ لّق، عربیّة لَ ط (yaqqaf)یلّف

 )3(والزّوجة.
 مازیغیّة مع اللّغات العروبیّة:*توافق الأ

 الخُبْزُ: في الیمن الغُرْمُ هو نوع من الخبز. (aɖrûm)أغروم
 الحصان. (ayîs)أییس

                                                           
عثمان سعدي: معجم الجذور العربیّة للكلمات الأمازیغیّة، ص د. - 1  
المرجع نفسه، ص ه. - 2  
المرجع نفسه، ص و. - 3  



ةمازیغیَّ ة والأالعربیَّ ركیبي بین قاطع التَّ التَّ   اني:                                   الفصل الثَّ   
 

 
114 

ة العربیَّ  ة بالجوار، وإنّما وجدت فیها الكلماتة أخذت من العربیَّ مازیغیَّ ولا یعتبر أنّ الأ   
عرف المرأة وعرف الأرض والحیوانات الّتي ذكرناها قبل  مازیغيُّ نسان الأبالأصالة، فالإ

 مجيء العرب العدنانیّین حسب عثمان سعدي.

 ة مع أسماء الأعلام:مازیغیَّ تعامل الأ -91
ة كثیرا ما یعامل المذكّر معاملة المؤنّث، والعكس بالعكس، إذا ما اتّفق مازیغیَّ غة الأفي اللُّ    

مازیغیّة، أوالعكس ولذا نسمع من یؤنّث ي العربیّة بینما هو مؤنّث في الأأنّ الاسم مذكّر ف
یّة الّتي الباب، والجامع، وغیرهما، أو یذكّر الید والرّجل والأذن مثلا؛ أي الأسماء العرب

 لاتمیّزها عن المذكّر علامة تأنیث.
 أسماء الأعلام واختزالها، ومن أمثلة ذلك:  إلى ترخیم مازیغيُّ ویمیل الأ   

عقّا(عبد القادر)، حدّو(عبد الواحد)، عسّو(عبد السّلام)، رحّو(عبد الرّحمن)، حمّو(عبد 
 أوطامة(فاطمة)، حقّو(عبد الحقّ).الحمید)، موحا(محمّد)، عبّو(عبد اللّه)، وطامو 

حرفین، هما الواو والشّین(وش)، یُتّخذُ ب الأسر والأفراد ما ینتهي كما نجد أنّ من أسماء   
 ، فیقال:ذلك عنوانا للحنُوِّ على الولد

عمروشْ لِـ (عُمَرْ)، حمدوش لِـ (أحمد)، موحوش لـِ (محمّد)، بوهوش لِـ (إبراهیم)، حمیدوش لـِ 
الحمید)، وكثیرا ما یلزم الاسم من هذه الأسماء ما نودي به في صغره، فیصیر له (عبد 

       علما، وقد یصبح اسما للأسرة الّتي تتوارثه أجیالها كما هو الشّأن في (ابن حمدوش).
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ة مازیغیَّ اللُّغة الأو غة العربیّة على مفهوم المثاقفة وعلى خصائص اللُّ  بعد أن تعرّفنا   
راسة المقارنة ، وبعد الدِّ المعاجم والمصادر والمراجع من مختلف هما، وبعد أن نهلنایونظام

لنا إلى توصَّ ة، مازیغیَّ ة والأغتین العربیَّ للُّ ها بین نظامي اتي أجریناة الَّ یبیَّ ركِ والتَّ ة یَّ وتِ صَّ ال
 حصیها كالآتي:مجموعة من النّتائج ن

عبّر عن التّعایش السّلمي بین الثقّافات بل تقوم المثاقفة على التّسامح والاحترام، لأنّها تُ  -1
 الثقّافات.تتعدّى إلى الانصهار والتّمازج بین 

امیة، وتعتبر من أرقى وأغنى لغات هذه غات السَّ ة إلى عائلة اللُّ غة العربیَّ تنتمي اللُّ  -2
ملیون  422ها أكثر من ثُ غات انتشارا في العالم یتحدَّ امیة، وهي من أكثر اللُّ المجموعة السَّ 

 وها في الوطن العربيّ ككلّ.ثُ ، ویتوزّع متحدِّ نسمة
ان شمال إفریقیا كَّ امیة الحامیة، وهي لغة سُ غات السَّ ة إلى عائلة اللُّ مازیغیَّ غة الأتنتمي اللُّ  -3

 ، وتعدُّ ةیَّ والشّلحِ  ةارقیَّ ة والتَّ بیَّ زاة والماویَّ ة والشَّ منها القبائلیَّ دة ع عبر لهجات متعدِّ وهي تتوزَّ 
 .ةیَّ انِ كَّ وذلك باعتبار الكثافة السُ  ةمازیغیَّ غة الأزائر هي الأكثر انتشارا للُّ منطقة القبائل في الج

في الوسط  لغاتٍ  غوي؛ حیث تستعمل ثلاثُ د اللُّ عدُّ غوي في الجزائر بالتَّ ز الواقع اللُّ یتمیَّ  -4
ا غات حسب الوضع، ممَّ ة لهاته اللُّ غویَّ وتختلف الممارسة اللُّ ازیغیَّة والفرنسیَّة مة والأهي العربیَّ 

 ة.غویَّ ة اللُّ نائیَّ ة والثُّ غویَّ ة اللُّ دواجیَّ ز سم بالایتَّ  غويَّ جعل الواقع اللُّ 
ة هي علاقة تكامل لا تصادم، وهي علاقة تقوم مازیغیَّ غة الأة واللُّ غة العربیَّ ین اللُّ العلاقة ب -5

 غتین. مازج بین اللُّ عایش السّلمي والانصهار والتَّ على مبدأ التَّ 
ك إذا كنت د بین جمیع لهجاتها لدرجة أنَّ ركیبي موحَّ ة ونظامها التَّ مازیغیَّ غة الأبنیة اللُّ  -6

الاختلاف یقع  سهولة، لأنَّ  هجات الأخرى بكلِّ م اللَّ تعرف لهجة واحدة من لهجاتها یمكنك تعلُّ 
 ا القواعد فهي نفسها.طق أمَّ في النُّ 

 أصوات فقط ثلاثةة ما عدا غة العربیَّ ة هو نفسه نظام اللُّ مازیغیَّ غة الأوتي للُّ ظام الصَّ النِّ  -7
 ة هو الزّاي المفخّم.مازیغیَّ غة الأوما یمیّز اللُّ 

في الكثیر من  ةغة العربیَّ ركیبي للُّ لتَّ ظام اة مع النِّ مازیغیَّ غة الأللُّ ركیبي ظام التَّ النِّ  یتوافق -8
 الموصولالاسم )، العدد، الضّمائر، اسم الإشارة، أنیثذكیر والتَّ ي التَّ : الاسم (فالقواعد مثل

 ، اسم المفعول، الصّفة المشبّهة)(اسم الفاعلأبنیة الأفعال وأزمنتها، والمصادر والمشتقّات و 
 وفي تركیب الجمل.
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ة تداخل وتمازج على جمیع مازیغیَّ ة والأبین العربیَّ  بیعيّ أن یكونلقد كان من الطّ  -9
غتین، وقد كاك بین اللُّ ة الاحتلطول مدَّ ا لالة) نظرً ركیب والدَّ وت والتَّ ة(الصَّ غویَّ المستویات اللُّ 

 .عایش معهاة اقتباسا مباشرا طوال قرون التَّ ة من العربیَّ مازیغیَّ اقتبست الأ
تمنّى أن یكون فاتحة المقصود من هذا البحث، ون في الأخیر نرجو أن نكون قد استوفینا   

فمن أنفسنا وما كان من صواب  ، فما كان من تقصیر أوخطإفي هذا الأفق ةٍ علمیَّ  دراسةٍ 
          فبتوفیق من اللّه، واللّه من وراء القصد، وهو یهدي السّبیل.     
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 :01الملحق رقم 
 ة المعتمدة في البحث:وتیَّ الكتابة الصَّ  -
ة إلى الحروف قافة والعلوم في نقل الحروف العربیَّ ربیة والثَّ ة للتَّ مة العربیَّ طریقة المنظَّ  -

ربیع  29-27مة بتونس المنظَّ  حسب ما انتهى إلیه اجتماع العرب المنعقد بمقرِّ ة تینیَّ اللاَّ 
  .1981فیفري  4-2الأوّل 

 الحروف:-1
 الرّمز اللاّتیني الحرف العربي رقم الحرف

 ʹ الهمزة 1

 b ب 2

 t ت 3

 t_ ث 4

 ğ ج 5

 ḥ ح 6

 _h خ 7

 d د 8

 _d ذ 9

 r ر 10

 z ز 11

 s س 12

 š ش 13

 ṣ ص 14

 ḍ ض 15

 ṭ ط 16

 ḍ ظ 17

 ț ع 18

 ɖ غ 19
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 f ف 20

 .g ق 21

 k ك 22

 q ل 23

 m م 24

 n ن 25

 h ه 26

 w و 27

 y ي 28

 الحركات: -2
 الحركات القصیرة:-

 الرّمز الحركة
 u __ُ_ الضمّة   

 a __َ_ الفتحة   

 i ___ِِ الكسرة  

 ویلة:الحركات الطَّ  -
 الرّمز اللاّتیني الحركة

 û الضمّة الممدودة: نو

 ā نا الفتحة الممدودة:

 î الكسرة الممدودة: ني
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 قائمة المصادر والمراجع:
 القرآن الكریم. -1
 المصادر:-2
، تح: محمّد علي النجّار، دار الكتب 1ابن جنّي (أبو الفتح عثمان): الخصائص، ج -1

 م.1952، 2المصریّة، القاهرة، ط
، دار الكتاب اللّبناني، لبنان، د.ط، 6الرّحمن): تاریخ ابن خلدون، مابن خلدون(عبد  -2

 م.1959
، 1الجزائر، ط، دار الأبحاث، 2ابن منظور: لسان العرب، تح: خالد رشید القاضي، ج -3

 م.2008
 م.1979، تح: عبد السّلام هارون، دار الفكر، د.ط، 1أحمد بن فارس: مقاییس اللّغة، ج-4
، تح: إحسان عبّاس، دار صادر، بیروت، 9الفرج): كتاب الأغاني، جالأصفهاني(أبي  -5
 م.2005، 2ط
الغلاییني(مصطفى): جامع الدّروس العربیّة، منشورات المكتبة العصریّة، صیدا،  -6

 م.1993، 28بیروت، ط

 المراجع: -3
 إبراهیم أنیس: الأصوات اللّغویّة، مكتبة نهضة مصر، مصر، د.ط، د.ت. -1
محمّد بن أحمد الحملاوي: شذا العرف في فنّ الصّرف، دار الكیان، الرّیاض، أحمد بن  -2
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 ص:الملخَّ 
هدفنا وقد كان مازیغیَّة، الأة و ة" بین العربیَّ یَّ انِ سَ ة اللِّ فَ اقَ ثَ راسة ظاهرة "المُ هذه الدِّ عالجت    
 يوتمستوى الصَّ الة على العربیَّ غة مع نظام اللُّ  مازیغیَّةالأغة ف على مدى توافق نظام اللُّ عرُّ التَّ 
ة نتیجة غة العربیَّ بالخصوص تـأثّرت بشكل كبیر باللُّ ة مازیغیَّ اللُّغة الأ لأنَّ و  ي.ركیبوالتَّ 

 ون على لُ قبِ ین یُ مازیغیِّ غتین جعلت الأاللُّ القرابة القدیمة الموجودة بین  نَّ فإاحتكاكهما المباشر، 
من خلال دراستنا هذه إلى تأكید توافق وقد توصّلنا . ةالعربیَّ غة م اللُّ تعلُّ حفظ القرآن الكریم و 

وهو ما جعل  ، ركیبيوالتَّ  وتيمستوى الصَّ الة على غة العربیَّ ام اللُّ ة مع نظمازیغیَّ غة الأنظام اللُّ 
 .یَّة تنصهران وتندمجان مع بعضهمامازیغلُّغة الألاللُّغة العربیَّة وا

  ة:الكلمات المفتاحیَّ 
  .  يیبِ ركِ المستوى التَّ ي، وتِ صَّ الالمستوى ة، یَّ یغِ ازِ مَ الأة غَ اللُّ ة، یَّ بِ رَ العَ ة غَ اللُّ ة، یَّ انِ سَ ة اللِّ فَ اقَ ثَ المُ 
 

Résumé: 
   Cette étude portait sur le phénomène de "L’acculturation 
linguistique" entre l'arabe et tamazight, dans le but d'identifier la 
compatibilité du système linguistique de la langue tamazight avec le 
système linguistique arabe aux niveaux vocal et syntaxique. Parce que 
la langue tamazight en particulier était fortement influencée par la 
langue arabe du fait de leur contact direct, l'ancienne parenté entre les 
deux langues a pousser les Maazighees a étudier le Coran et 
d'apprendre la langue arabe. Dans cette étude, nous sommes parvenus 
à la conclusion que le système de langue tamazight est compatible 
avec le système de langue arabe aux niveaux vocal et syntaxique, ce 
qui a rendu la langue arabe et la langue tamazight intimement liées et 
intégrées. 
Les mots clés : 
L’acculturation  linguistique , La langue arabe , La langue tamazight, 
Le niveau vocal, Le niveau syntaxique. 
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